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НЭЗНА В СВИТИ ШО СКАЗАТЫ 
КУБАНЬ РИДНА НАША МАТЫ... 


Из народной песни двадцатых годов 
«Плачь, Кубаню, край нат ридный...» 











УЧИТЬАЬ МАУТеПАНУЬ 


Положение, что цивилизация 

и народная поэзия противоположны 
и несовместимы -— ошибочно. 

А. Потебня 


Сюда, на тихую улочку поселка Малокурганного, что 
в Карачаево-Черкесии, приходили письма со всех концов 
света — Москвы, Петербурга, Рима, Нью-Йорка, Парижа, 
Хельсинки, Берлина, Брюсселя... На. конвертах и почто- 
вых пакетах значилось имя того, кому они адресованы: 
«Учителю Мастепанову». Именно так, без указания имени 
и отчества. Учителю в самом высоком человеческом смыс- 
ле (по карачаевски «халк устаз»), хотя всю свою долгую 
и трудную жизнь он и проработал простым школьным пре- 
подавателем немецкого языка. 

Продолжали приходить письма в поселок и тогда, когда 
его не стало. Впрочем, большинство его адресантов просто 
не знали о том, что его нет больше на свете. Ведь о его 
кончине не сообщалось. Так же, как и о его удивительной, 
действительно подвижнической жизни не особенно много 
писали, разве только в последнее время и то с явным упо- 
ром и нажимом на его гулаговское прошлое, с установкой 
на разоблачительство той порочной системы, которой уже 
давно не было, но запоздалое разоблачение которой исполь- 
зовалось для революционного разрушения той государс- 
твенной системы, которая была, и была уже без гулагов... 
А в лагерях ему действительно довелось быть десять лет. 
Более того, он был приговорен к расстрелу... 

Кем же он был, чем же таким крамольным занимался на 
своей родине, что жизнь его сложилась столь трагически, 
что на родной земле ему по сути не находилось места?.. Что 
же он делал такое, что должен был во цвете лет, в двадца- 
тичетырехлетнем возрасте уничтожен физически? И только 
по чистой случайности или по Божьему провидению ему 
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была дарована подпольная и полуподпольная жизнь, дол- 
гая, переполненная праведными трудами. 

Сергей Данилович Мастепанов (1913—2002) был простым 
школьным учителем немецкого языка. Правда, кроме пре- 
подаваемого языка он владел английским, французским, 
испанским, итальянским, португальским, голландским, 
турецким, эсперанто, карачаевским, черкесским и други- 
ми языками и наречиями. Вместе с тем он был ученым 
с мировым именем, правда, без всяких ученых степеней, 
крупнейшим паремиологом - специалистом по пословицам 
и поговоркам славянских, угро-финских и тюркских наро- 
дов, лингвистом, историком, археологом, этнографом, авто- 
ром многих научных трудов, опубликованных в Финлян- 
дии, Венгрии, США, Англии, Германии, Франции... Был. 
почетным членом нескольких зарубежных университетов, 
действительным членом нескольких зарубежных научных 
обществ. Ученый-самоучка, действительно народный са- 
мородок из кубанской станицы Отрадной. А еще он был 
редким по обаянию и красоте, чуткости и отзывчивости 
человеком, какие не так часто приходят на нашу, истер- 
занную постоянными революциями и «реформами» много- 
страдальную землю. Один из его учеников, В. Шевченко, 
через многие годы вспоминал о своем учителе: «Врезалась 
в память его походка, открытая добрая улыбка, голубые, 
как небо Кубани, глаза и доброта, простота... Почти сорок 
лет я знаю С.Д. Мастепанова. Много за эти годы встречал 
самых разных людей. Но такой душевной простоты и на- 
стоящей любви к родной земле не видел и не знал». 

Как же он уберегся, каким образом спасся, что его душу 
не только не тронули все творимые тогда безобразия, на- 
оборот, кажется, что они только укрепляли его дух. Он 
занимался культурой, ее самым глубинным нервом - язы- 
ком. А культурой в России, и на Кубани в особенности, 
основательно и серьезно заниматься небезопасно. Во вся- 
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Сергей Данилович Мастепанов, 1972 год. 
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ком случае гораздо опаснее, чем, скажем, казнокрадством, 
рэкетом, духовным насилием и нравственным растлением 
сограждан под видом заботы об их свободе, из которой вы- 
ходит только новое их закабаление. Совсем не то с культу- 
рой. Во времена юности С.Д. Мастепанова просто варварски 
и жестоко уничтожались её носители и особенно храните- 
ли и собиратели. Ныне даже может быть пафосно продек- 
ларировано её возрождение, но так, с такими сокрытыми 
хитростями, чтобы никакого возрождения не было. Может 
быть даже продекларировано возрождение ненавистного 
казачества, якобы мешающего «прогрессу», а на деле — 
явной экспансии страны с ворохом ничего не значащих 
«высочайших» указов и государственных документов, но 
так, чтобы никакого его возрождения допущено не было, 
с упором на лубочность, на некую мифическую его дурко- 
ватость и церберство, но никак не на самобытную культу- 
ру, чтобы никто не узнал какие были и есть в этом гордом 
русском племени замечательные, одаренные люди. 

В среде кубанской «интеллигенции» и до сих пор быту- 
ет более чем злая шутка, к сожалению, последовательно 
воплощаемая: топить котят пока слепые, пока не прозре- 
ли... То есть подавлять в зародыше всякое проявление ода- 
ренности, всякое проявление истинно народного и родно- 
го... С Мастепановым произошла промашка, не доглядели. 
Несмотря ни на что, вопреки всему, он все-таки выжил 
и состоялся. 

Об этом, к сожалению, приходится говорить потому, что 
без него непонятны причины трагедии ученого-самоучки 
и положение культуры на Кубани. 

И то, что С.Д. Мастепанова по сути не знают, а наследие 
его — итог многолетних неустанных трудов - остается неиз- 
данным, свидетельствует о том, что порочная губительная 
практика пренебрежения родной культурой все еще про- 
должается. Естественно, теперь, уже в ином идеологичес- 
ком оформлении, на этот раз уже по причине «финансовой 
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нестабильности», что как понятно, стихийным и неизбеж- 
ным бедствием не является, но - лукавым и рукотворным 
умыслом. Но от этого народу не легче. Главное состоит 
в том, что нечеловеческое действо варваризации страны и 
дебилизации народа продолжается. Конечно, под предлогом 
«прогресса», «курса реформ», либерализации образования 
и других признанных ценностей, в результате внедрения 
которых почему-то не только не выходит декларируемо- 
го блага, но оборачивается еще большими разрушениями 
культуры. «Причины» для этого могут быть смоделирова- 
ны самые разные, согласно «велению времени», тоже неиз- 
вестно кем определяемым... 

Кроме того, на Кубани, кажется, в большей мере, чем 
где бы то ни было все еще живет - и в народе, и в его 
элите — какое-то прямо-таки патологическое пренебреже- 
ние к мыслительной стороне жизни. Конечно, это следс- 
твие тех немыслимых насилий и трагедий, которые дове- 
лось пережить краю. Но пора бы уже преодолевать этот 
синдром, хотя бы в виду новых бедствий, апокалиптичес- 
кий, зловещий оскал которых заметен явно... Какая тра- 
гедия слышится в поистине народной песне, возникшей в 
двадцатые годы, — «Плачь, Кубаню, край наш ридный...», 
в которой есть такие удивительной глубины слова: «Нэ зна 
в свити шо сказаты Кубань ридна наша маты...» То есть 
Кубань не знает слова, определяющего и оправдывающего 
её существование, не знает что сказать этому злому, вновь 
вздыбленному ненавистью миру, не знает что ответить 
на его вызовы, ибо слово обветшало, утратило евою силу 
и целительное свойство оберега. Разве не об этом теперь 
в первую очередь должны думать ее верные сыны, если 
они, конечно, рассчитывают жить вольно на родной земле? 
Забота о слове, о вере, о духе народном, о сохранении че- 
ловеком облика человеческого только и может поправить, 
вроде бы, и вовсе пошатнувшуюся жизнь... Но редко, очень 
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редко приходят люди, подвижнически и безоглядно зани- 
мающиеся родной культурой. Судьбы их, как правило, тра- 
гичны. И не только в прошлом, ибо покушение на русскую 
культуру, ее подмены, фальсификации и в наши дни еще 
продолжаются, естественно, под видом заботы о ней, спасе- 
ния ее. Скажем, со стороны «сердобольного» Сороса... 


< 22 





Сергей Данилович Мастепанов родился в 1913 году в 
потомственной казачьей семье станицы Отрадной Батал- 
пашинского Отдела Кубанской области. Учиться ему по 
сути не пришлось. Он окончил только три класса школы 
станицы Отрадной и то, пройденных не общим порядком, 
а переведенным сразу в третий класс, досрочно, из-за неве- 
роятной смышлености. Но вскоре умер отец, и ему, мало- 
летку надо было работать и кормить семью, как и водилось 
тогда, многодетную казачью семью. Но в нем с раннего де- 
тства пробудилась удивительная, неугасимая тяга к зна- 
ниям. Всем, чего он потом достиг, что сделал в своей жиз- 
ни он обязан самообразованию. Позже, правда, совмещая 
учительскую работу и общественные заботы с учебой, он 
окончил два курса Московского заочного института инос- 
транных языков, получив редкую специальность обще- 
ственно-политического переводчика. Потом закончил еще 
заочный курс эсперанто, отделения научных переводчиков 
высшей квалификации на факультетах немецкого, англий- 
ского и итальянского языков Московского института инос- 
транных языков. 

Молодой, пытливый исследователь, обладающий уди- 
вительной способностью к языкам, избирается членом ЦК 
Союза эсперантистов Советских республик, членом интер- 
национала пролетарских эсперантистов. Тогда этот между- 


мо 


\ = 





«Так выпьем, хлопци, тут, на тим свити нэ дадут...». 
Первый Хопёрский полк. Карс, 1916 год. 
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народный язык был в моде. Видимо, многими в те времена 
владела наивная и трагическая по последствиям уверен- 
ность в том, что общечеловеческого блага ради, все языки 
мира когда-нибудь сольются в единый, прообразом которо- 
го и был эсперанто. И произошли многие трагедии века, 
прежде чем осозналось, что это невозможно и не нужно, 
что это допустимо только при условии какого-то немысли- 
мого, невыносимого тоталитарного единства человечества, 
то ли под знаком «мировой революции» в прошлом, то ли 
под знаком ныне навязываемого «нового мирового поряд- 
ка», что чревато зловещим апокалиптическим отблеском, 
не только не принося людям счастья на земле, но наоборот 
является источником бесконечных бед. Ведь языка вне на- 
циональности человека не бывает. Отдал дань увлечения 
этому поветрию и молодой Мастепанов. 

Тот факт, что языки, как считают ученые, вышли не- 
когда из единого праязыка, вовсе не значит, что они долж- 
ны вновь когда-то слиться. Такое можно допустить лишь 
при условии, что человечество деградируя, возвращается 
к своему прасостоянию... 

Как известно, кроме наказания за первое грехопадение 
в лице Адама и Евы Священное Писание упоминает и на- 
казание за коллективное грехопадение — смешение языков, 
последовавшее в виде кары за вавилонское столпотворение. 
Но люди постоянно стремились и стремятся противоборс- 
твовать множественности языков, культур, национальных 
различий, несмотря на все те беды, которые это стремление 
им несет. И тогда «Бог, желая воспрепятствовать осущест- 
влению этого замысла и положить предел кощунственному 
самопревознесению человека, смешивает языки, т. е. уста- 
навливает на вечные времена закон национального дробле- 
ния и множественности национальных языков и культур» 
(Н.С. Трубецкой. «История. Культура. Язык», М., «Про- 
гресс»—«Универс», 1995). 

Словно не замечая того очевидного факта, что интер- 
национальной, общечеловеческой цивилизации просто не 
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бывает, люди объясняют свое стремление к слиянию язы- 
ков и культур тем, что языковое и культурное различия, 
мол, мешают общению. Но эти трудности ничто в сравне- 
нии с теми бедами, которые неизбежно несет вавилонс- 
кое столпотворение. «Но ошибочно думать, — справедли- 
во пишет далее Н.С. Трубецкой, — будто благодаря этой 
нивелизации культур, достигаемой простым упраздне- 
нием духовной стороны их, упраздняются и перегородки 
и облегчается общение между людьми. «Братство наро- 
дов», купленное ценой духовного обезличения всех наро- 
дов — гнусный подлог». Это закон бытия, с которым нужно 
считаться и нарушение которого безнаказанно не прохо- 
дит. Об этом же писал И. Ильин: «Национальное обезли- 
чение есть великая беда и опасность: человек становится 
безродным изгоем, беспочвенным и бесплодным скиталь- 
цем по чужим духовным дорогам». 

С.Д. Мастепанова стали приглашать на международные 
форумы эсперантистов. Однажды пришло приглашение из 
Лондона. Молодому сельскому учителю предлагалось при- 
нять участие в работе Международного конгресса знато- 
ков этого языка. Нашелся завистник, написавший донос 
в НЕВД. На двадцатичетырехлетнего учителя немецкого 
языка было сфабриковано «дело». Он обвинялся в контр- 
революционной деятельности: шпионаже и организации 
фашистской повстанческой армии. Приговор был беспо- 
щадным - расстрел... Но нашелся здравомыслящий, совес- 
тливый человек, не потерявший разума в том, устроенном 
во имя «прогресса» психозе и безумии, прокурор Усть- 
Джегутинского района Кубанов, который наотрез отказал- 
ся выдавать санкцию на арест учителя. Позже он жестоко 
поплатился за это —- добрались и до него —- пропал человек, 
исчез бесследно, как и многие честные люди в те глухие 
времена. Но его настойчивость, его жертвенность не оказа- 
лись напрасными. Они-то и спасли жизнь С.Д. Мастепанову. 
Верховная тройка, утверждавшая приговор, досмотрелась, 
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ЧТО В «деле» не хватает санкции районного прокурора. Это 
и послужило основанием для того, чтобы расстрел заменили 
десятью годами тюремного заключения в лагерях усиленно- 
го режима с последующим поражением в правах. 

Отбывал срок С.Д. Мастепанов в Ухтпечлаге. Тяжелые 
работы изрядно подорвали его здоровье. Уже на склоне лет, 
составляя отчет о своей трудной жизни и делая это так же 
обстоятельно, как делал все, он начал писать воспомина- 
ния. Писал как биографию, с поминанием событий, коих 
был участником и свидетелем, о встречах с интересными, 
известными людьми, с которыми сводила его, переполнен- 
ная превратностями судьба: «...Я, Мастепанов Сергей Дани- 
лович, 1913 г. рождения, из потомственных казаков стани- 
цы Отрадной Баталпашинского Отдела Кубанской области, 
работал перед заключением учителем немецкого языка, 
директором школы, был членом ЦК Союза эсперантистов 
Советских республик и членом интернационала пролетар- 
ских эсперантистов. Перед арестом преподавал немецкий 
язык в Усть-Джегутинской районной средней школе Кара- 
чаевской автономной области. В возрасте 24 лет 25 декабря 
1937 года был арестован и обвинен в контрреволюционной 
деятельности (шпионаж, организация фашистской повстан- 
ческой армии). Краевой спецтройкой приговорен к расстре- 
лу, четыре месяца провел в Черкесской тюрьме усиленного 
режима (ТУРе). Верховная тройка СССР расстрел заменила 
десятью годами тюремного заключения в ТУРе с последу- 
ющими ограничениями. Заключение отбывал в Ухтпечлаге 
с мая 1938 г. по конец декабря 1947 г. За эти годы работал 
грузчиком на пристанях в Княж-Погосте и в Усть-Выме, 
чернорабочим на строительстве тракта Чибью-Крутая, на 
лесоповале и раскорчевке пней. За год до окончания срока 
медицинской комиссией ГУЛАГа было официально при- 
знано: «В отношении С.Д. Мастепанова восстановление здо- 
ровья невозможно, и его дальнейшее пребывание в местах 
заключения нецелесообразно». Однако 3-Й отдел МГБ не 
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Семён Фёдорович Фальчевский с женой Мариной и детьми. 
Станица Новоминская, 1906 год. 
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посчитался с этой резолюцией и срок отбывался до конца... 
После выхода на свободу еще долгих десять лет пришлось 
больше заботиться о своей безопасности и постоянно ме- 
нять места жительства, чтобы опять не попасть за решет- 
ку... Вся жизнь была в стремлении сохранить свою, хотя 
бы и собачью, жизнь, находясь постоянно под подозрением 
и презрением...» 

Как бывает обыкновенно с натурами сильными в рос- 
сийской подневольной жизни, все свершилось по старому 
и неизменному присловью: не было счастья, да несчастье по- 
могло. В лагерях Сергей Данилович прошел хорошую язы- 
ковую школу, ведь там был полный интернационал. Кроме 
того, судьба сводила его с интересными, замечательными 
людьми. Там он встретился с комдивом А. Тодорским, не 
утратившим силы духа в нечеловеческих условиях. Ког- 
да С.Д. Мастепанов совсем истощал и попал в медпункт, 
нашлись добрые люди, выходившие его. Среди них был 
и украинский писатель Остап Вишня. По всей видимости 
с его помощью С.Д. Мастепанова перевели потом на адми- 
нистративную должность. Знание языков Сергеем Данило- 
вичем очень помогало всем узникам. Там он познакомился 
с бывшим офицером Генштаба испанской республиканской 
армии Хосе Хиронесом. Друзьями его были неаполитанец 
Серджио Димадунья, немец Герман Вебер, француз по отцу 
и испанец по матери Викентий Льоре. Польский писатель 
Марьян Станиславович Чухновский учил С.Д. Мастепанова 
польскому языку и латыни. Японский писатель и перевод- 
чик Гекагаши Бансей учил его японскому языку. Несколь- 
ко месяцев он общался с известным филологом Сергеем 
Ивановичем Соболевским. А в камере смертников сидел 
вместе с карачаевцпами Исланом Карачайлы (псевдоним 
журналиста Ислама Хубиева) и заведующим Усть-Джегу- 
тинским роно Али Кульбековым. 

Когда я познакомился с Сергеем Даниловичем, одно из 
своих писем он прислал в конверте, на котором с обратной 
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стороны была приклеена небольшая записка, написанная 
таким ровным, каллиграфическим почерком, который ни- 
как нельзя было отнести к человеку, которому за восемь- 
десят: «Обратите внимание на рисунок на лицевой стороне 
конверта. Это известный карачаевский писатель и журна- 
лист Ислам Абул-Керимович Хубиев, с которым я четыре 
месяца в 1937-1938 гг. вместе коротал время в смертной 
камере в ожидании расстрела». 

Долгие годы заключения не ожесточили его сердца и не 
ослепили души. Ведь человек, побывавший на эшафоте, 
в камере смертников, расстававшийся со своей жизнью, 
если устоял и не сломался, знает ее истинную цену, а по- 
тому и распоряжается ею уже так, чтобы успеть сделать 
самое главное для себя и своего народа. Таким главным 
Сергею Даниловичу виделась наука о языке, наука о пос- 
ловицах и поговорках — паремиология, археология и этног- 
рафия - все, в чем выражается дух человеческий, все, что 
придает нашей жизни высокий смысл. Он, видевший то, 
как рушится мир, весь уклад народного бытия, как обесце- 
нивается жизнь человеческая, как она лишается высокого 
смысла, как обыденной становится сама смерть, уже нико- 
го не пугая ни этой своей обыденностью, ни безобразием, 
он, все это видевший и переживший, занялся тем, что мог- 
ло скрепить рассыпающееся бытие, вернуть человеку его 
человеческий облик, уверенность в себе и смысл сущест- 
вования. Таким средством и явился язык, речь, как самое 
драгоценное и загадочное проявление духовной природы 
человека. 

После заключения он вернулся к школьному препода- 
ванию и неприметному, но кропотливому и непрестанному 
труду ученого. Оставался таким же чутким и отзывчивым, 
добрым и душевным. Постоянно вел занятия по краеведе- 
нию, организовывал интереснейшие экскурсии по истори- 
ческим местам, все свои учительские отпуска проводил в 
библиотеках Москвы и Ленинграда. Выступал со статьями 
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по краеведению в местной печати и по проблемам пареми- 
ологии — за рубежом. Он становится известным в ученом 
мире. Но, к сожалению, не среди наших ученых, а среди 
ученых-языковедов других стран. 

С 1965 года его приглашают в Финляндию на заседа- 
ния Международного фольклорного общества. Но туда его 
не пускали по соображениям формальным. Захар Гельман 
в статье о С.Д. Мастепанове «Интеллигентность — вели- 
чина постоянная», опубликованной в журнале «Народное 
образование» (№ 8, 1990 г.) приводит поразительную по 
своей научной и просто человеческой глухоте переписку 
Сергея Даниловича с Академией наук в связи с тем, что 
в 1974 году Академия наук Финляндии прислала в Ака- 
демию наук СССР официальную просьбу откомандировать 
С.Д. Мастепанова для участия в Конгрессе Международ- 
ного фольклорного общества. На эту безобидную просьбу 
последовал вполне понятный с точки зрения бюрократи- 
ческой, но совершенно немыслимый с точки зрения науки 
отказ: Мастепанов, мол, не является сотрудником институ- 
тов Академии наук, а стало быть, нет возможности внести 
за его участие взнос в сумме двадцати пяти долларов. 

Академия наук Финляндии сообщала, что она вносит 
взнос за С.Д. Мастепанова, лишь бы он приехал, лишь бы 
только его отпустили. Кроме того финский ученый-пареми- 
олог Матти Кууси в своем письме в Академию наук СССР 
сообщил, что в связи с тем, что президент Международного 
фольклорного общества американский ученый Арчер Тей- 
лор подал в отставку, на этот пост выдвигается кандидату- 
ра С.Д. Мастепанова. 

Это, видимо, окончательно задело болезненное ученое са- 
молюбие сотрудников ученых институтов: какой-то школь- 
ный учитель, даже без ученой степени, приглашается и вы- 
двигается. Напраптивалось логическое и неизбежное: а как 
же мы?.. В письме к самому виновнику этой ученой тяж- 
бы написали бесстрастно, никак не смутясь алогичности 
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Иван Савенко с женой, 1916 год. 
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и явного идиотизма положения: «Академия наук СССР 
оформляет зарубежные командировки только сотрудни- 
ков Институтов и научных учреждений системы АН СССР, 
в связи с чем организовать Вашу поездку в Финляндию 
на указанное мероприятие не располагаем возможностью». 
В следующем письме, не замечая того, что усугубляют 
ситуацию до абсурда, сообщали: «АН СССР предполагает 
направить в Финляндию на УГ Конгрессе по фольклору не- 
большую группу ученых в качестве научных туристов (все 
расходы за счет личных средств). В связи с Вашей просьбой 
нами будет рекомендовано руководителю группы туристов 
прочитать Ваш доклад на указанном Конгрессе». Видимо, 
Сергей Данилович пытался доказать, что на Конгресс ему 
надо ехать не за тем, чтобы поглазеть заграницу, а потому, 
что это важно для его ученых занятий, что он не «науч- 
ный турист». И тогда он обратился к самому Президенту 
АН СССР академику Келдышу М.В. Ответ, надо полагать 
по резолюции президента и академика, пришел еще более 
бесстрастный: «Причины Вам были сообщены в письмах 
25 марта и 14 мая 1974 г.» 

Конечно, такая система селекции ученых должна была 
рано или поздно рухнуть. И когда теперь я вижу митингу- 
ющих ученых, совершенно справедливо возмущающихся 
развалом науки и нищетой, мне хочется у них спросить: 
разве не приближали они сами это несчастье? 

А соратники С.Д. Мастепанова по действительной науке 
из-за рубежа в письмах к нему называли его профессором, 
не в состоянии понять положение ученого-самоучки. Хит- 
рости науки они понять могли, но хитрости положения че- 
ловека ученого в России, серьезно занимающегося наукой, 
они понять были не в силах... 

Сергеем Даниловичем Мастепановым собрана за долгие 
годы уникальная и непревзойденная коллекция пословиц 
и поговорок народов мира. Им составлено сорок тысяч кар- 
точек с названиями источников пословиц и поговорок, зву- 
чащих на семистах языках и наречиях мира. Ученый из 
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Германии Эмануил ПЁИраус в письме к Сергею Данилови- 
чу с удивлением признавался: «Профессор, я думал, что 
у меня самая богатая библиография литературы по этому 
вопросу и что меня долго никто не превзойдет...» Превзо- 
шел простой школьный учитель, вовсе не профессор. Такое 
возможно, конечно, только в России. И в этом не следует 
видеть какую-то исключительность, это вытекает из на- 
шей трудной истории, нашей многострадальной судьбы, из 
нашего почему-то всегда шаткого положения. Это надо вос- 
принимать скорее с понятной грустью, чем с удивлением 
или сенсационностью... 

Профессор университета штата Вернон, бывший началь- 
ник Дипломатического корпуса ООН В. Гинзбург тоже 
с нескрываемым удивлением писал Сергею Даниловичу 
еще в 1964 году: «В Вашей картотеке имеется сорок тысяч 
названий источников по вопросам пословиц и поговорок. 
Ведь в существующих библиографиях, как-то — Бернштей- 
на, Моля, Бонзера и др. едва ли можно насчитать более, 
скажем, десяти тысяч...» 





Почему именно краткие афористические жанры народ- 
ного творчества — пословицы и поговорки - стали главным 
делом его жизни? Об этом он говорил и сам: «Поэзия и муд- 
рость, искусство емкого слова, меткость, проницательность 
жизненных характеристик — все это заставляет думать 
о творческом гении народа-языкотворца. Пословица — жи- 
вой памятник народного фольклора, вот почему мы, паре- 
миологи призваны сохранить этот памятник, донести его 
до грядущих поколений». 

В пословице не может быть того, чего нет в народном опы- 
те, она играет роль неписанного закона человеческого бы- 
тия. Кроме того пословица дает безусловную характеристику 
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народа, её сотворившего. И. Снегирев писал, что «посло- 
вицы обнимают весь народ, его физическую, нравствен- 
ную и духовную стороны, его былое и насущное... Кажет- 
ся, нигде столь резко и ярко не высказывается внешняя 
и внутренняя жизнь народов всеми ее проявлениями, как 
в пословицах, в кои облекается его дух, ум и характер... 
Она всегда берет сторону рассудка и справедливости, сла- 
вит добродетель и нецадно клеймит порок укоризной, по- 
зором и насмешкой... В ней выражается свойственный на- 
роду склад ума, способ суждения, особенности воззрения, 
в них русский ум находит любимый свой простор». («Рус- 
ские народные пословицы и притчи», М., 1848 г.) 

Ведь пословицы, может быть, как никакой иной жанр 
народной поэзии действительно дают краткую, емкую 
и полную характеристику человека и народа. Не случайно 
всегда указывается национальная принадлежность посло- 
виц, не случайно они столь активно используются в дипло- 
матической практике. 





Среди кубанских пословиц и поговорок, конечно, нема- 
ло общерусских, произносимых на свой лад, на кубанском 
диалекте, но немало и таких, за которыми просматрива- 
ется своеобразный тип казака, человека решительного и в 
то же время осторожного, щедрой души и в то же время 
скуповатого, вроде бы грубоватого и в то же время сенти- 
ментального, человека красивого в своих принципах жить 
по вере и заветам прадедов и дедов, устойчивого ко всякого 
рода новомодным, обычно ядовитым поветриям. Разве не 
чувствуется тип казачки, скажем, в такой пословице: «Як 
нэма чоловика (то есть мужа), так купыла 6, ае, так за- 
давыла 6». 


А 





Григорий Фёдорович Здоровец. 
Станица Старонижестеблиевская. 





Кубанские пословицы, впрочем, как и песни, исполнены 
подчас удивительной философской глубины, выражаемой 
в простой разговорной форме. Это, видимо, обусловлено тем, 
что в казачьей среде устная форма сохранения песен, пре- 
даний, пословиц была наиболее надежной и в силу условий 
жизни единственно возможной. Поражает своей философ- 
ской глубиной, к примеру, такая пословица: «Слухав бы 
Бог пастуха, так всэ стадо бы пэрэдохло». То есть у Бога 
есть свои законы, не мирские, надчеловеческие, которые 
и определяют земное бытие. Речь о целостном, нерасщеп- 
ленном восприятии жизни, о евангельских «тесных вра- 
тах», коими человек входит в Царство Небесное. Проти- 
воположность этому, скажем, такая мысль: «Кто любит 
идеи, тот убивает людей» (А. Камю). 

Иногда они грубоваты, даже с налетом озорства, но 
в них угадываются определенные общечеловеческие пред- 
ставления. К примеру, евангельская мысль о Том, что 
нельзя поступать с ближним так, как ты не хочешь, чтобы 
поступили с тобой. Кубанец говорил так: «Нэ ходы пид 
чужи викна срать...» Или об устойчивости человеческой 
природы, несмотря ни на какие влияния: «Шо склэпано 
в гузни, нэ пэрэкуеш и в киузни...» Трогательно было услы- 
шать такую пословицу из уст народа, пережившего ужас 
реальных «перековок»... Может быть, потому народ и пере- 
жил их, что хорошо помнил свою пословицу. 

Пословица выше и глубже нынешних представлений, 
распространенных в общественном сознании. Сколько де- 
магогии произнесено, к примеру, о покаянии... Но чуткая 
душа, лишенная гордыни, различает в этом очередной под- 
вох, очередную попытку покушения на нее. Каяться за чьи- 
то грехи и преступления она не хочет, что и выражается 
в такой пословице: «Ёсть каяття, та нэма вороття». То 
есть покаяться, мол, всегда можно, но невозможно вернуть 
минувшее, поправить происшедшее, ибо живая суть жизни 
дороже ее формальной, внешней стороны... 
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За внешней простотой пословиц всех народов вообще не- 
редко проглядывают удивительные философские и миро- 
воззренческие глубины. Скажем, в такой известной посло- 
вице: «Вольномиу - воля, спасенному - рай», как думается, 
затрагивается одно из основных положений человеческого 
бытия, а российского — в особенности. Это извечный в рус- 
ской мысли и литературе вопрос о свободе человека, о соот- 
ношении истинной, духовной свободы и внешней, социаль- 
ной. Кажется, ни на чем более не было столько спекуляций 
как на этой свободе, ничто более не принесло столько бед 
и лишений, как стремление к ней. 

Даже эпопея «Война и мир» Л. Толстого заканчивается 
размышлением о ней: «Необходимо отказаться от несущес- 
твующей свободы и признать неощущаемую нами зависи- 
мость». Это отнюдь не капитуляция писателя перед свобо- 
дой, но постижение ее. Удивительно, что в рассматриваемой 
пословице «Вольному - воля, спасенному - рай», духовное 
спасение человека противопоставлено свободе, а не просто 
сопоставлено с ней. Здесь за одной афористической фразой 
угадывается целая философия народного бытия. 

Пословицы и поговорки всегда являются выражением 
некоей безусловной нравственной нормы, господствующей 
в обществе или по каким-то причинам утраченной, но без 
которой жизнь человеческая не может быть нормальной. 
Как говорил сам С.Д. Мастепанов, «эта мудрость кроме того 
является своего рода кодексом народной морали». А потому 
вполне понятно почему во времена «революционных преоб- 
разований», интернациональных нашествий столь жесто- 
ко извращались песни, пословицы, предания, подменялись 
немыслимой чушью, якобы услышанной из уст народных, 
никакого отношения к народу не имеющей. Нечто вроде: 
«За партией пойдешь, счастье найдешь». И тут устрои- 
тели жизни на новых революционных началах попадали 
в странную, саморазоблачительную ситуацию. Ведь удиви- 
тельно же в самом деле, что народная мудрость не отмета- 
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лась напрочь, но искажаясь, формально сохранялась. На- 
родные жанры именно подменялись, чем уже признавалась 
их неизбежная необходимость и безусловная ценность. По- 
нятно, что в нынешних условиях варваризации общества 
под натиском упрощенных, примитивных по самой своей 
сути либеральных воззрений, гибели гуманизма, падения 
общей и, прежде всего, языковой культуры, собрание и 
издание пословиц является особенно злободневным. Было 
бы, конечно, наивным считать так, что прочитав их, люди 
тут же приобщатся к той нравственной норме, которую они 
в себе несут, но само присутствие этой нормы придает жиз- 
ни уже иной тон и смысл. 

Многие кубанские пословицы требуют теперь определен- 
ных объяснений, и не только те довольно редкие, которые 
имеют какую то историческую основу, типа общеизвест- 
ной: «Дело было под Полтавой» или кубанской: «Два зиба, 
адин глас смутили весь Кавказ» (о Пузыреве и Леженине). 
Или пословица, тоже рожденная определенной историчес- 
кой ситуацией: «Ждали землицы, получили петлицы». Так 
называемые белевые петлицы - украшения из серебряного 
галуна на воротнике казачьего мундира и обшлагах рука- 
вов, введены указом от 6 декабря 1908 года «в награду за 
верную и ревностную службу». Шутливая пословица и яв- 
ляет отношение к этому факту. Объяснение пословиц необ- 
ходимо не только потому, что лексика кубанского диалекта 
якобы непонятна жителям других областей. Они требу- 
ют ситуационных, чисто местных объяснений, посколь- 
ку иносказательны и образны. И пословицы, и, кстати, 
тексты песен. Во всяком случае, мне приходилось встре- 
чать людей, которым был непонятен песенный образ, столь 
полно характеризующий казачку: «Я б такымы жаэны- 
хамы хату замитала...» Неискушенному читателю труд- 
но понять о чем говорит, к примеру, и такая пословица: 
«Нога, як из пид дурного старьия». Старец - это нищий, 
убогий. Говорит же эта пословица о невероятно большой 
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ноге, требующей обуви большого размера. Или, скажем, 
такая поговорка: «Черэз дорогу напрысядкы». Это ирони- 
ческое выражение о чем-либо невероятном и невозможном, 
произносящееся обыкновенно тогда, когда надо сбить само- 
надеянность, бахвальство и спесь человека. 

Можно назвать приметной особенностью кубанских пос- 
ловиц и то, что афористичность не всегда совпадает с их 
философской глубиной и жизненной правдой. К, примеру: 
«Дивчата шьють, та спивають, а маты порэ, та плаче». 
Здесь речь не столько о шитье и перешивании, но о жиз- 
ни, о чём поэтесса сказала с предельной ясностью: «Если 
б молодость знала, если б старость могла». В том же ряду и 
такая пословица: «У Бога всэ готова...» 

Деление пословиц по каким бы то ни было признакам — 
профессиональным, региональным надумано и ущербно. 
Несмотря на то, что пословицы на Кубани имеют свои осо- 
бенности, главным образом из-за диалекта, стоит говорить 
скорее о пословицах, бытующих на Кубани, чем о кубан- 
ских пословицах, вкладывая в это определение их своеоб- 
разие. В пословице выражается общий признак народа, его 
характера, склада ума и образа жизни. 

Пословицы и поговорки, что отмечал еще В. Даль, «сла- 
гаются только в пору первобытной простоты речи». То есть 
они так же, как и былины, возникают только на опреде- 
ленном этапе истории народа и далее не воспроизводятся, 
а живут и хранятся, варьируются, придавая языку жи- 
вость, образность и доступность, или же разрушаются. 

Теперь уже очень сложно проследить чистоту той или 
иной пословицы, ибо многое в них оказалось искаженным 
неизбежно на тех путях «прогресса», по которым все еще 
идет человеческая цивилизация, где не находится места са- 
мому человеку. Не уберегаются пословицы и от разруши- 
тельных идеологических влияний, даже не преднамеренно, 
но согласно злоприобретенному складу ума. Это можно про- 
следить, к примеру, по распространенной на Кубани пос- 
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ловице, бытующей нередко в искаженном виде: «На тоби, 
Боже, шо нам нэ гожзэ». Искажение этой пословицы носит 
далеко не формальный характер, но с явным атеистическим 
подтекстом. На самом же деле в ней речь идет о небоге, то 
есть нищем, убогом. Об искажении этой пословицы писал 
В. Даль. Произошло это потому, что она «вышла с юга, она 
малорусская, не понята у нас». Словом, вернулась назад пос- 
ловица уже искаженной. Впрочем, искажение пословиц, да 
и не только их, дело обычное, так как у нас, скажу и да- 
лее словами В. Даля, «более, чем где-нибудь, просвещение — 
такое, какое есть, — сделалось гонителем всего родного 
и народного». Опять нас «леший обошел»... 

Там, где пословицы постоянно находятся в научном 
обиходе, эти искажения исправляются, но где они забро- 
шены, как, скажем, на Кубани, искажения приживаются 
и пословица употребляется помимо ее истинного значе- 
ния, закрепляя искаженные понятия. В таком положении 
она неизбежно со временем вырождается. К примеру, час- 
то приходилось слышать поговорку «Ни за цапову душу», 
в смысле ни за что, ни в коем разе. Никак не мог понять 
при чем здесь цап - козёл, пока не услышал эту послови- 
цу в ее неискаженном виде: «Ни за кацапову душу», отра- 
жающую некогда существовавший на Кубани антагонизм 
между казаками и иногородними, кацапами. 





Как-то в бытность работы в газете «Красная Звезда» 
у меня завязалась интересная переписка с ученым-паре- 
миологом А.М. Жигулёвым, который занимался военны- 
ми пословицами и, в частности пословицами, бытовавши- 
ми на фронтах Великой Отечественной войны. Он прислал 
оттиск своей статьи «Пословицы на фронте». Но главное, 
что меня тогда особенно поразило — листовки с послови- 
цами, издававшимися уже в 1942 году пресс-бюро отдела 
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печати управления агитации и пропаганды Главпуркка 
и рассылавшиеся для фронтовых, окружных, армейских и 
дивизионных газет. Конечно, в этих листовках была доля 
пропагандистской установки, конечно, там были и такие 
пословицы, бытование которых среди нормальных людей 
трудно представить, но сам факт, что в трудное, решающее 
для народа время обратились к народной мудрости, чрез- 
вычайно характерен. Может быть, и теперь уже наступило 
такое время, когда народная мудрость, выражаемая в пос- 
ловицах, должна быть противопоставлена бездуховности, 
с некоей долей даже демонстративности. Как совершенно 
верно пишет профессор МГУ Н. Комлев, «богатство на- 
ции строится не столько на богатстве природных ресурсов 
и таланте единичных гениев, сколько на массовом ис- 
кусстве речевого общения» («Книжное обозрение», № 34, 
1998 г.). Ведь если растерянность умов и духовная простра- 
ция людей тут же сказывается на языке, то через язык 
в свою очередь возможно возвращение человека в нормаль- 
ное, вменяемое положение. Уже ведь совершенно очевидно, 
что все проблемы, вновь свалившиеся на Россию и челове- 
ческую цивилизацию, происходят от торжества все тех же 
упрощенных воззрений, прикрывающихся «демократией» 
и либерализмом, когда мир опять строится без человека, где 
человек является не целью бытия, а всего лишь средством 
в каких-то отвлеченных, простейших и примитивных уст- 
ремлениях. Духовная неволя и интеллектуальная немощь 
достигла такого предела, когда люди должным образом уже 
не реагируют на разруптительные, к примеру, такие «фило- 
софские» построения, которые в них уже не вызывают ни 
ужаса, ни протеста: «Грядущее страны будет определять- 
ся не столько духовностью, сколько научными успехами, 
технологией, уровнем образования и экономическими до- 
стижениями. В зависимости от этих факторов будет скла- 
дываться национальное сознание, которое впоследствии 
родит, будем надеяться, российскую национальную идею» 
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(В. Разуваев, «НГ-Книжное обозрение», 1.10.1998). Не ро- 
дит, конечно. Может ли образование быть без духовности, 
игнорирующее саму природу человека, надеюсь, вопрос 
риторический. А вот как исключение человека из жизни 
вообще может родить «национальное сознание» — это уже, 
думается, из области вовсе не философии, а из лукавых 
хитростей идеологии, обосновывающей скрытую духовную 
экспансию... Удивительно, как здесь «не замечается», что 
мир без человека никому не нужен, да и не возможен. На- 
конец, «не замечается», что этот путь нами уже пройден и 
отмечен он сломанными судьбами (далеко ведь не каждый 
человек мог проявить такую волю и духовный стоицизм 
как С.Д. Мастепанов), усеян человеческими костьми, не на- 
шедших своего вечного упокоения и до сих пор... 

Ныне, когда умышленно отринуты нормы человеческого 
общежития, когда разнузданы страсти и человек по духов- 
ной немощи наивно пытается спастись в одиночку, народ- 
ная мудрость, выраженная в пословицах, необходима как 
никогда. Конечно, она не исправит падшего — рушить мир 
человеческой души гораздо проще, чем его сохранять - но 
забвение этой мудрости, отсутствие ее в мире создает ощу- 
щение, что так бездумно люди жили всегда и что правды, 
образца благочестивой жизни вообще нет на свете... 
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Теперь уже не кажется необычным и странным положе- 
ние человека, серьезно занимающегося наукой, имеющей 
самое прямое отношение к духовному самосознанию наро- 
да, живущего простой жизнью селянина вдали от столь 
необходимых ему научных центров, что вызывало всегда 
удивление и восхищение заезжих журналистов. Положе- 
ние, конечно, противоестественное, говорящее о том, что 
вся его жизнь, все труды его были совершены вопреки 
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существовавшему в обществе порядку вещей. Но это не 
может в свою очередь не заставить задуматься над тем, 
почему столь одаренный человек занимал по сути не свою 
нишу в обществе, почему в России в такое положение попа- 
дает почти каждый человек, столь глубоко проникающий 
в духовную и культурную жизнь своего народа? Почему 
то, что во всех странах и народах считается первейптей 
необходимостью, в России почитается противопоказанным 
и даже крамольным? Одного поверхностного журналист- 
ского умиления над тем, что такой научный подвиг чело- 
век совершает «в свободное от основной работы время» явно 
недостаточно. Да и каким-то неисправимым канцеляриз- 
мом и чиновничьей психологией отдает подобное умиление. 
Не восхищение и тем более не радость должны теперь ис- 
пытывать мы, думая над многотрудной судьбой С.Д. Мас- 
тепанова, но чувство вины перед ним и стыда за то, что 
такое положение было допущено. Его судьба является горь- 
ким укором нашему обществу, отрицавшему, да и до сих 
пор отрицающему свои духовные и культурные основы. 
Как же оно собирается жить и выжить при таком стран- 
ном, варварском положении в ужесточающейся на глазах, 
дичающей, несмотря на весь прогресс, человеческой циви- 
лизации?.. 

В болышинстве публикаций о С.Д. Мастепанове основ- 
ной упор и делался на это самое его необычное положение 
простого сельского учителя и, вместе с тем, ученого с ми- 
ровым именем без всяких ученых степеней. Ну и, конеч- 
но, на его трагическую судьбу, как человека, побывавшего 
в камере смертников, просидевшего десять лет в ГУЛАГе. 
Все это, безусловно. не могло не наложить свой отпечаток 
на его личность. Но при этом как-то уходит, остается неза- 
мечаемым, выпадает из внимания собственно культурный, 
философско-мировоззренческий смысл его труда - как над 
языком, над народной мудростью, так и над осмыслением 
истинной причины геноцида в России. 
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Теперь уже ясно, что является верхом легкомыслия, 
а подчас и лукавства, обозвать происходившее ярлыком 
«сталинизма» и посчитать трагедию объясненной. Ведь ге- 
ноцид казачества, в том числе и на Кубани, начался уже 
в 1918 году, задолго до печально известной директивы Свер- 
длова об уничтожении казачества. 

Как представляется, всей своей жизнью и творческой 
судьбой С.Д. Мастепанов явил реакцию духовно здорово- 
го человека на то вавилонское смешение языков и куль- 
тур, которое сопровождало революционное «переустройс- 
тво» общества, в котором жестокое подавление культуры, 
веры и языка было частью общего адского действа. В этом 
смысле его человеческая и творческая судьба чрезвычайно 
закономерна и объясняется вовсе не следствием каких-то 
случайных недоразумений. 

Да и в своих гулаговских исследованиях он не так 
прост, как может показаться, во всяком случае не только 
обличителен, что само по себе не может быть конечным 
в преодолении насилия и несправедливостей. В своих ис- 
следованиях и заботах он предстает не просто как тради- 
ционный сельский краевед, как правило добросовестный 
и неутомимый, но недостаточно начитанный. Совсем ина- 
че обстоит дело с С.Д. Мастепановым. Здесь угадывается 
глубокий мыслитель. Он писал воспоминания о пережитом 
не только обличения ради, которое, будучи перенесенным 
в иные условия жизни, приобретало совершенно иной 
смысл, не объясняло подлинных причин геноцида, но и 
составляет список имен всех погибших в лагерях. И здесь 
он не на стороне неистового в своем обличении «демокра- 
тического» бомонда, беспричинный бунт разума которого 
является природной принадлежностью, но скорее прибли- 
жается к идеям Н. Федорова о том, что каждый человек, 
однажды просиявший на земле, уже не исчезает бесследно, 
но остается в этом мире навсегда... 

Может показаться странным, абсурдным и просто ди- 
ким, что двадцатичетырехлетний сельский учитель обви- 
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нялся не в чем-либо, а именно в фашизме и что за это ему 
выпадала самая суровая кара — расстрел. 

Но так кажется лишь тем, кто не подозревал об истин- 
ном смысле трагедии в России, как в прошлом, так и те- 
перь. По логике тех, кто такой приговор выносил и такое 
«обвинение» предъявлял, это вполне закономерно, ибо вся- 
кое проявление народного и национального самосознания 
в России почиталось, да и почитается не иначе, как фапгиз- 
мом. Это, как понятно, выходило из той нечеловеческой, и 
уж точно фашистской идеологии и политики, согласно ко- 
`торой на сохранение своей национальной культуры и веры 
имеет право лишь единственный народ - «избранный». То 
же самое, хотя и в более сокрытых формах, мы наблюдаем 
и теперь. И пока это дикое, неестественное положение не 
будет объяснено, преодолено, пока не будет отвергнуто об- 
щественным сознанием, ни о каком нормальном развитии 
страны и процветании ее народов не может быть и речи. 

Сергей Данилович Мастепанов был подлинным рус- 
ским интеллигентом в изначальном смысле этого понятия. 
Но понятие интеллигентности уже давно извращено в Рос- 
сии до такой немыслимой степени, что самые большие рус- 
ские писатели в свое время вынуждены были отречься от 
него публично. Остается оно таковым и в наши дни. Интел- 
лигентом стал зваться не тот, кто хранит и выражает дух 
народный, работающий на ниве национальной культуры, 
а человек всего лишь уверовавший в какие-то отвлечен- 
ные фетиши, исповедующий «передовые», «прогрессив- 
ные» взгляды, каковыми стали считаться исключительно 
революционные убеждения. Ясно, что под такое влияние 
попадали наиболее слабые духом люди, да и интеллектом 
особо не блиставшие. Таким образом, интеллигентом стал 
почитаться человек не крепящий, а разрушающий народ- 
ный дух и культуру, разрушающий свою страну. Конечно 
же, во имя «прогресса»... Нынешнее упразднение культуры 
в результате насильственного внедрения «демократии» яв- 
ляется убедительнейшим тому свидетельством и доказа- 





Кубанские поговорки 


тельством. Появилась странная каста вроде бы образован- 
ных людей, которая ведет войну с собственным народом, 
принося ему и, кстати, себе неисчислимые горе и страда- 
ния. Но тогда встаёт вполне законный вопрос о том, по 
какому праву она определяет общественное сознание и пы- 
тается навязать народу те воззрения, которые ему чужды... 
Национальное в народе она рассматривает не как естест- 
венное положение, не как непременное условие нормальной 
жизни, а как якобы препятствие в движении к прогрессу. 
И сколько бы на этом порочном пути не пролилось народ- 
ной крови, она упорствует в своих предельно упрощенных, 
примитивных воззрениях до конца. Она, конечно, может 
исповедовать какие угодно воззрения, это ее полное право, 
но не должна навязывать насильственно их народу. Народ- 
ная же мудрость на сей счет, выраженная в пословице, пе- 
чальна: «От домашнего вора не спрячешься...» 

Всей своей творческой судьбой и необыкновенно краси- 
вой личностью С.Д. Мастепанов явил классический пример 
русского интеллигента и его образа жизни среди других 
народов, того, как он ведёт себя в столпотворении множес- 
тва народов, в таком многонациональном регионе, каким 
является Северный Кавказ. Он изучает культуры этих на- 
родов до такой степени глубины, какой не достигали даже 
национальные ученые этих народов. Он не только собрал 
пословицы и поговорки народов Северного Кавказа, но и 
составил уникальные, признанные среди ученых мира не- 
превзойденными библиографические обзоры публикаций 
адыгейских, кабардино-балкарских, калмыцких, осетинс- 
ких, чеченских и ингушских пословиц и поговорок. В его 
биографии со всей определенностью сказалась и прояви- 
лась характерная черта русского человека среди других 
народов: терпимость ко всем, интерес к иным культурам, 
объединяющая миссия, подчас неблагодарная, но высокая 
и благородная. 

Совсем иным занята сегодняшняя постсоветская «интелли- 
генция» — провокаторскими декларациями о «суверенитете», 
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ничего кроме несчастий и крови народам не приносящи- 
ми. 

Открытый и доброжелательный, с неподдельным инте- 
ресом относящийся к культурам и языкам других народов, 
С.Д. Мастепанов как бы само собой оказался в культур- 
ном центре этого пестрого, многонационального мира, это- 
го смешения народов и языков, своими трудами придавая 
ему гармонию. 





Я не мог рано или поздно не выйти на него, не позна- 
комиться с ним. И произошло это в ходе работы над сло- 
варем «Кубанский говор». Идея такого словаря давно уже 
что называется витала в воздухе, и я находил попытки 
краеведов, журналистов, писателей составить его, но все 
они оставались благими намерениями. Но каково же было 
мое удивление, когда мне в руки попали шесть ученичес- 
ких тетрадей, исписанных мелким каллиграфическим по- 
черком, «Словаря кубанского казачьего населения станицы 
Отрадной Краснодарского края 1958-1980 гг.», составлен- 
ного С.Д. Мастепановым. Особенно поразило то, что как 
он сам писал мне, составление словаря не являлось для 
него основным занятием. Причём, впервые в его словаре 
я увидел кубанский диалект в том виде, в том написании, 
в каком его слова произносятся, без всякой путаницы в на- 
писании слов, имеющих украинскую основу, что неизбеж- 
но придавало словам стилизованность и даже комичность. 
Здесь было все иначе, здесь все было сделано по самым 
высоким меркам действительной науки. 

У нас завязалась с Сергеем Даниловичем краткая пе- 
реписка. И главное, видимо, уже чувствуя свою близкую 
кончину, он выслал мне многие чрезвычайно ценные ма- 
териалы из своего собрания, как он выразился «малую 
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часть» — документы, газетные вырезки, ксерокопии ста- 
тей, письма. 

Приведу выдержки из его писем, так как они, как мне 
теперь представляется, многое говорят о личности восьми- 
десятичетырехлетнего старика, подлинно народного Учи- 
теля в самом высоком смысле слова, настоящего учено- 
го: «Продолжаю и сейчас работать над сбором словарных 
материалов. Но эта работа не является для меня главной. 
Главное же — это древнейшая история Карачаево-Черке- 
сии и история казачества, особенно кубанского, работа над 
составлением картотеки (персональной) жертв политичес- 
ких репрессий, для которой собрано уже книг, журналов 
и газетных публикаций и других материалов, содержащих 
около миллиона фамилий репрессированных и около ста 
тысяч их фотографий. В дополнение ко всему я еще запи- 
сываю свои афоризмы и мысли. Мной задумана большая 
работа под названием «Мировой порядок или Управление 
во Вселенной». Рассуждение о весьма умных вещах глупо- 
го (по официальному образованию) человека. Но не знаю, 
что выйдет из всех моих увлечений. Ведь мне уже 84-й 
год, вдовец, жена умерла в январе 1994 года, живу один. 
Есть сын, но он живет в Невинномысске в коммунальной 
однокомнатной квартире, у него мне со своей библиотекой 
места нет. Кроме домика у меня - 0,2 га огорода и сада. 
Посёлок наш расположен на старой Военно-Сухумской до- 
роге, в верховьях Кубани, немного ниже впадения в нее Те- 
берды. Места здесь прекрасные. Вот только плохо, что газ 
сюда не проведен и отопление - дрова и уголь. В поселке 
сейчас проживают русские (преимущественно пенсионеры), 
черкесы, абазины и карачаевцы. На месте нашего посел- 
ка и окружающих черкесского и карачаевского аулов, осе- 
тинского селения им. Косты Хетагурова в древности была 
столица аланского царства Схемарис (по-древнегречески), 
о чём напоминают развалины самой мощной на Кавказе 
крепости (толщина стен её в некоторых местах достигает 
двенадцати метров). 
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Вот если бы Вы надумали летом приехать ко мне, я 
бы показал Вам много интересных древних памятников, 
таких, как Скала Прометея, сфинкс египетского фараона 
Рамзеса Великого, место евангельских проповедей апосто- 
ла Матфея. Вероятно, его Евангелие было написано здесь. 
Были здесь и апостолы Петр и Андрей Первозванный и 
многие другие исторические и мифологические персонажи. 
Словом, наши места по выражению известного историка 
В. Кузнецова - рай для археологов и историков. Обо всем 
этом я сообщал в своем докладе «Древности Хумаринского 
региона» на Крупновских чтениях». 

В одном из писем с аккуратностью и даже педантич- 
ностью он описал, как к нему проехать: «Проехать ко мне 
просто. Это пункты Армавир-Черкесск. А из Черкесска — 
до Карачаевска, но не доезжая до него, сойти в посёлке 
Оржоникидзевском, остановка «Весовая». Перейти дорогу 
и идти по грейдерной дороге на Восток, через мост на Ку- 
бани до нашего посёлка. Можно сразу же, ешё в автобусе, 
спросить как меня найти...» 

Теперь, когда его нет, это простое описание дороги 
к нему видится символическим путем к тому, как его най- 
ти, как обрести такую волю, такую настойчивость, с каки- 
ми жил он в столь суровые и беспощадные времена... 

Прислал он мне и фотографию стелы с крестом, что у 
аула Хумара, снабдив её комментарием: «Но моим исследо- 
ваниям, предыстория этого креста такова: в 9338-м году н.э. 
между Аланией и Хазарским каганатом вспыхнула двух- 
летняя алано-хазарская война, закончившаяся поражением 
Алании. После этого поражения Алания полностью подпала 
под власть хазар. Христианство в Хазарии под угрозой смер- 
тной казни было запрещено и Алания была насильственно 
приведена к иудейской религии, господствующей среди ха- 
зар. Для Алании наступили чёрные дни, которым не видно 
было конца. Но через 32 года великий русский князь Святос- 
лав разгромил и стер с лица земли Хазарский каганат. Пос- 





ле разгрома Хазарского каганата Алания стала свободной. 
И вот в 965 или 966 году в ознаменование восстановления 
христианства в Алании и воссоединения ранее захваченных 
хазарами земель и был поставлен этот крест». 

Собственно говоря, это пограничный знак, определяю- 
щий границы не только земли, но и веры, что для человека 
в те времена было неразделимо. Имеет ли это отношение 
ко дню сегодняшнему? Увы, самое прямое. К, сожалению, 
этот древний знак есть символ единого процесса, продол- 
жающегося и теперь, пока многие пошатнувшиеся души 
пребывают на призрачном пире свободы... Во всяком слу- 
чае, когда знаешь о том, что православные покидают рес- 
публики Северного Кавказа, это является красноречивым 
доказательством того, что дело здесь не только и не столь- 
ко в активизации ислама — христианство и ислам здесь 
мирно уживались. Это проявление того единого мирового 
процесса глобализации, которому мешают все веры... 

Когда читаешь положения «Политики Соединенных 
Штатов на Кавказе...», в которой признается положение 
«стратегической важности для США этого региона - и не 
только с точки зрения огромных энергетических ресурсов», 
то ничем иным, кроме как экспансией, несколько припуд- 
ренной дипломатической демагогией, это назвать нельзя. 

Ясно, что на такую бесцеремонность народы пойти не 
смогут, если они, конечно, хотят оставаться действительно 
свободными. Ведь эта довольно странная логика представ- 
ляет собой несколько сдобренную демагогией войну со вся- 
ким, кто с тобой не согласен. 

Сегодня уже очевидно, что разрушение русскоязычной 
информационной системы является прямым следствием 
современной западной политики. Что же касается обос- 
нования такого дикого положения тем, что параллельное 
существование нескольких мировых языков затрудняет об- 
мен информацией, то до такого «довода», до такого идио- 
тизма не додумалось ни одно государство: ради общения 
с другими уничтожать свой язык, то есть самих себя... 





Понятно, что это очередная идеологическая ловушка, 
подхватить которую могут разве только совсем уж необра- 
зованные или лукавые люди. Об этом думается теперь над 
материалами С.Д. Мастепанова. 

К сожалению, рассказ о С.Д. Мастепанове не может быть 
чисто научным, филологическим. Невозможно говорить 
лишь о его трудах и заботах, не беря в расчет его судьбу, 
не рассматривая его личность как духовно-социальный фе- 
номен нашей жизни. Это невозможно и потому, что судь- 
ба его наследия обещает быть такой же трагической, как 
и его самого. 

Он обещал мне показать уникальные исторические па- 
мятники и достопримечательности своего края, несрав- 
ненным знатоком которых был. Но обстоятельства жизни 
складывались так, что я не смог к нему приехать, о чем 
теперь сожалею. 

Знакомство с этим удивительным человеком невероятной 
духовной и житейской устойчивости, какая чаще в России 
бывает именно в казачестве, преподносит нам, может быть, 
главный урок, столь злободневный и для нашего сегод- 
няшнего бытия. Остаться личностью действительно свобод- 
ной, вольной в выборе своего рода занятия, в котором она 
реализуется наиболее полно, в России - как прежде, так 
и теперь —- можно лишь при таком условии: не хватать пос- 
пешно и бездумно постоянно подсовываемые нам идеоло- 
гические фетиши, но проявлять устойчивость против них. 
Хранить свою культуру, свой образ жизни, как высшее до- 
стояние, дарованное нам по праву рождения. Только так 
можно послужить своему народу, вне которого человечес- 
кой личности, вопреки иным утверждениям, просто не бы- 
вает. Что бы вокруг ни происходило, какие бы недобрые 
поветрия и соблазны не охватывали людей, будем помнить 
слова мудрого В. Даля, что «с языком шутить нельзя - сло- 
весная речь человека - это видимая, осязаемая связь, звено 
меж душой и телом». 





Семья Линец. 
Станица Старонижестеблиевская, 1914 год. 
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В этот сборник я счёл необходимым включить библио- 
графические обзоры пословиц и поговорок народов Север- 
ного Кавказа, сделанные С.Д. Мастепановым, внеся в них 
по техническим причинам конъюнктуры - приводя назва- 
ния публикаций в основном лишь в русском написании. 
Это необходимо и потому, что о многом говорят нам теперь 
эти обзоры. Обратим внимание, сколь богата библиогра- 
фия пословиц народов Северного Кавказа. Это безусловно 
говорит о том, что несмотря на всю суровость советского 
времени и трагическую судьбу этих народов, все-таки не 
разрушалась их духовная основа. Совсем иное видим мы 
у русских людей этого региона, в частности у казаков. 
Но их пословицам и поговоркам мы не можем представить 
не только сколько-нибудь сопоставимого списка литерату- 
ры, не можем представить по сути никакого... Не потому 
ли теперь так неистово они борются за свою выживаемость, 
что сохранился их дух, в то время, как русские люди этого 
региона во многой мере пребывают в духовной простра- 
ции, претерпев немыслимые разрушения духовного поряд- 
ка. Этот поразительный факт, конечно же, свидетельствует 
о том, что давняя и бесконечная демагогия о русском «шо- 
винизме» всякий раз, когда люди обращаются к своему 
родному наследию, есть сокрытая и лукавая форма духов- 
ного оскопления, духовной экспансии, за которой с желез- 
ной неизбежностью приходит и всякая иная... 

Впрочем, это странное, точнее страшное состояние и 
положение русского народа стало неизбежным следствием 
той трагедии, которую пережила Россия в минувшем веке, 
смысл которой хотя бы сейчас, запоздало следует признать 
общественному сознанию без всяких оговорок и ложной 
стыдливости. Справедливо писал Д. Панин: «Истребление 
русских, ведущей части страны шло непрерывно до сере- 
дины тридцатых годов. Их продолжали уничтожать и все 
тридцатые годы, но в это время начали шерстить и другие 
нации. Но поскольку не по ним был нанесен основной удар, 





они все-таки сохранились в лучшем состоянии» («Мысли 
о разном», ОАО Издательство «Радуга», 1998). Осознается 
ли это народами? Понимается ли в полной мере, что Россия 
не противник, а скорее надежда их и что за сохранение 
России надо бороться сообща?.. И в полной ли мере по- 
нимают сами русские в массе своей, что под знаком внед- 
рения «демократии» эта звериная практика, естественно, 
в иных формах по сути возобновляется... И только чест- 
ная оценка истинного положения русских, скажем, такая, 
какая дана Департаментом этнических проблем русского 
народа Министерства национальностей о том, что «боль- 
шинство наших соотечественников оказалось в положении 
изгоев» (Н. Бугай, «Граница России», № 2, 1999), может 
предотвратить новый виток, скажем прямо, геноцида, уже 
являющего свой беспощадный оскал... 

Книга в значительной части составлена из материалов 
С.Д. Мастепанова, мной систематизированных, которые он 
передал мне перед самой своей кончиной. А потому обнаро- 
довать их и рассказать о замечательном человеке и ученом 
я посчитал своим долгом. Кроме того, в сборник вошли 
материалы глубокого исследователя кубанского диалекта 
В.П. Чалова. Отдельный раздел составили пословицы и по- 
говорки, записанные по моей просьбе в городах и станицах 
Кубани моими отзывчивыми помощниками. В этот раздел 
вошли также пословицы, записанные мной в разное время 
от жителей разных станиц. Такой подбор материалов в оп- 
ределенной мере выражает полноту пословиц Кубани. Если 
пословицы, записанные С.Д. Мастепановым, в большей 
мере представляют линейную традицию, традицию ли- 
нейных казаков, тяготеющую к русской языковой стихии, 
то в других разделах представлена традиция черномор- 
ская, черноморских казаков, тяготеющая к украинской 
языковой стихии. 

Следует сказать и о том, что многотрудная судьба Сергея 
Даниловича Мастепанова не была, к сожалению, каким-то 





досадным исключением. Она вписывалась в тот тип чело- 
века одарённого, бескорыстного, подлинного подвижника, 
который был характерен для советского периода истории. 
Порушенный уклад жизни, надорванность душ, перепу- 
танность понятий в самих основах человеческого бытия 
варварство, в которое был загнан народ, большие челове- 
ческие жертвы -— всё это восстанавливалось долго и труд- 
но. И восстанавливалось не спекулятивным диссидентским 
шпионством против своего народа, и не высокими указами, 
а напряжённой работой многих и многих людей, зачастую 
не рассчитывающих ни на какую благодарность потомков. 
Неслучайно это время явило вершинные творения челове- 
ческого духа и разума. И что примечательно, многие из них 
были совершены «самоучками». Не в буквальном смысле 
слова, но таковыми считавшимися профессиональными, 
бюрократическими и идеологическими сообществами. «Са- 
моучка» по формальному образованию Михаил Александ- 
рович Шолохов создаёт «Тихий Дон», роман века, так и ос- 
тавшийся непревзойдённым по высоте человеческого духа. 
«Самоучка» Константин Эдуардович Циолковский, опять- 
таки, в провинции, создаёт теорию космических полётов. 
В этом ряду можно назвать ещё не одно доброе имя, сре- 
ди которых, несомненно, и Сергей Данилович Мастепанов. 
Вне всякого сомнения, имя С.Д. Мастепанова стоит в одном 
ряду с такими знатоками русского языка как В.И. Даль, 
С.И. Ожегов. С той лишь разницей, что его наследие всё 
ешё остаётся неведомым ... 

Примечательно, что претерпевать лишения им прихо- 
дилось не только от необразованной, невежественной, а то 
и прямо враждебной народу власти. Со временем, когда 
опасность им исходила уже от иных сил, тогда вроде бы 
та же самая власть их и защитила, позволила им состо- 
яться, реализовать своё дарование и исполнить свой чело- 
веческий долг. 





Теперь уже известно, что не власть травила М. Шоло- 
хова, не она принуждала изменить роман в угоду идеоло- 
гическим догмам, а свои «братья-писатели». Вот только 
свои ли? 

Это может показаться невероятным нынешнему, замор- 
дованному новой идеологией читателю, но К.Э. Циолковс- 
кому в те годы были созданы уникальные условия для того, 
чтобы обнародовать свои труды и таким образом закрепить 
приоритет русской науки. Об этом убедительно писал А.Л. 
Чижевский: «Ему было предоставлено местными властя- 
ми уникальное право печатать свои труды за свой счёт, на 
свой страх и риск. В Калуге он был одновременно автором, 
редактором и издателем. Это было величайшей редкостью, 
раритетом, созданным местными коммунистами для гени- 
ального К.Э. Циолковского «тоже на свой страх и риск». 
Кляузы с требованием запретить ему издавать свои книж- 
ки писали не представители власти в инстанции, слухи о 
том, что Циолковский «выжил из ума» распускали тоже не 
они, а свои «братья-учёные». Но опять-таки свои ли? 

«Но калужские партийцы смотрели и ничего такого в 
научных писаниях Циолковского не находили, чтобы их 
следовало запретить». (А.Л. Чижевский, «На берегу Все- 
ленной», М., «Мысль», 1995 г.) 

Архив С.Д. Мастепанова находится сейчас на Ставропо- 
лье, под Невинномысском, в частном домике, который в 
свое время приобрел ему сын Николай Сергеевич Мастепа- 
нов. Но Николай Сергеевич — инженер, хозяйственник и 
заниматься архивом отца не имеет возможности. 

Теперь предстоит не просто сохранить архив С.Д. Масте- 
панова, но и издать пословицы народов мира, собранные учё- 
ным. Или опять на самое необходимое не найдется средств? 
А, может быть, у нас не находится не средств, а чего-то 
иного, более важного понимания того, что без культуры, 
с пошатнувшимся самосознанием народ превращается 





просто в население, покорный электорат, которым можно 
помыкать как угодно... 

Уже русскоязычная израильская газета «Вести» озабоче- 
на уникальным наследием С.Д. Мастепанова, только не на 
родине - нев России и не на Кубани... Захар Гельман пи- 
шет на страницах этой газеты: «О его смерти я узнал толь- 
ко из книги Петра Ивановича Ткаченко «Кубанские пос- 
ловицы». Об этой книге обязан сказать особо. Фактически 
без неё огромный труд учёного остался бы неведомым, ведь 
Ткаченко собрал и систематизировал исследования Сергея 
Даниловича последних лет». (2 октября 2003 г.) 

Трудно сказать, на каком основании мы ждём благопо- 
лучия в своем Отечестве, если пренебрегаем или позволя- 
ем пренебрегать своим духовным и культурным наследием, 
то есть тем, чем крепится и на чём стоит цивилизованная 
жизнь человеческого общества... 





Всем, кто участвовал в записях, откликаясь на мои 
просьбы, кто помнит о своем добре и в недобрые вре- 
мена, своем спасительном наследии, не поддавшись 
искушению всевозможных обманчивых соблазнов, вы- 
даваемых за культуру, я выражаю благодарность и ис- 
креннюю признательность словами В. Даля: «Душев- 
ное спасибо всем доброхотным дателям, помощникам 
и пособникам». 


о АННА РАЯНАЯ 











1. Абещинава тры года ждуть. 

Абливать грязью. ПЛозорить. 

Авчинка выдилки ни стоить. 

Адин с сошкой, семера с лошкай. 
5. Адин в поли ни воин. 
Адна была у собаки песня и ту отняли. 
Так комментируют зевание. 
Адна паршывая авца все стадо портить. 
Ана йиво падметки (нохтя) ни стоить. 
Ана йиму в падметки ни гадица. 

10. Апитит приходить ва время йиды. 

Астатки слатки. 

Астаца на бабах. 

Астаца при сваих интиресах. 

Атальюца волку авечьи слёзы. 
15. Ат битай каровы - ни малако. 
Атдай, а то патиряйиш. 
Ат дамашнива вара ни спрячишси (ни убири- 
жошси). 
Аткуда ты взялси на маю голаву. 
Атмалилси, аткристилси. Отказался. 

20. Ат йиво все агни идуть. 

Ат йиво никакова толку ни будить. 

Ат ийво пользы, как ат казла малака. 

Ат ничиво и чирик ни вскочить. 

Ат света да света. 
25. Ат трудов правидных ни нажить палат камин- 
ных. 
Ат чиво салдат гладак? - Наелся, да на бак. 
Ат чужих варот есть паварот. 
Атхватил, как вады. 
А ты, дура, ни хатела! 





___ Мубаюкие совы 


30. Ахота пущи ниволи. 
Аптыпка за хвалыш ни считайица. 


Баба. с воза —- кабыли лехчы. 
Бадливай карови Бог рох ни даеть. 
Базарь цену скажыть. 
35. Баица, как чорт ладану. 
Беднаму жыница - ночь каратка. 
Беднасть - ни парок. 
Бешанай сабаки сто верст ни крюк. 
Бирет багатава за пиночки, а беднава и ни атпус- 
тила. 
40. Бирижонава и Бог бирижоть. 
Бируть завитки на чужие пажитки. 
Бис детей горе, а с дитями вдвое. 
Бисдоннаю бочку ни наполниш. 
Бис капейки рубля ни бывайить. 
45. Бис купца тавар плачить. 
Бис мине мине жинили, пока я на мельници малов. 
Бис смерти ни умреш. 
Бис труда ни выниш и рыбку ис пруда. 
Бис ума Богу малитца — лоп прабйошт, а в Царство 
ни пападёт. 
50. Бис хазяйина — дом сирата. 
Близак локать, да ни укусиш. 
Богу душу атдать. Умереть. 
Бох дасть день, Бох дасть и пищу. 
Бох напитал - нихто ни видал. 
55. Бох правду видить, да ни скора скажить. 
Бох — та Бох, да сам ни буть плох. 
Бох шельму метить. 





Брань на варату ни виснить. 
Брешить и нагой ни загрибайить. На воротах. 
60. Брецтить, как сабака на ветир. 
Будить и на нашай улицы празник. 
Была дела пат Палтавай. 
Был, да сплыл. 
Была мила, да стала постыла. 
65. Были п кости, а мясо нарастеть. 
Быстра гадица толька блох лавить. 
Быстра толька кошки... да слипые родюца. 
Быстрата нужна толька при ловли блох. 
Быть хазяйнам свайиму слову. 
(0. Бьеца, как рыба ап лет. 
Бураки на стол ни ложуть. 


Б 


Вада сильная, вада мельницу крутить. 

В адно уха влитела, а в другое вылитила. 

В адин голас. Разом, одновременно. 
75. Вадить за нос. Оттягивать что-либо обещан- 
ное, обманывать. 
Вадить старцов. Жить бедно, в нищете. 
Вали кулем, патом расбирём. 
Валка баяца - в лес не хадить. 
Валка ноги кормють. 

80. Валку ни первая зима. 

Варажить, иде плоха лижить. 

Вара ни было, а батька украли. 

Варвары - ночи уварвали. Примета. 

Вареники да блиньчики - всё хлебу замена. 
85. Варить воду. Издеваться над кем-либо. 
Вашим бы салом, да вас по мусалам. 


___ Кубанские пословицы 





В гастях харапто, а дома лучши. 
В дароги и иголка ваптка. 
Век пратяница - всиво дастаница. 

90. Видна птицу (саву, варону) па палету. 

Вилика фигура, да дура. 

В нагах правды нету. 

Вольному воля, спасенаму - рай. 

Воран ворану глас ни выклюйить. 

95. Вор у вара дубинку украл. 

Вот иде сабака зарыта. 

Вреть, как сивой мерин. 

В свайиом доме и стены памагають. 

В сваем роти ни удержыш, а в чужом - и падавна. 

100. Все дватцать четыри удавольствия. 

В симье ни бис урода. 

Всыпать па первае число. Сильно побить, отомстить. 

Всякаму аващу свае время. 

Всяк кулик в сваём балоти вилик. 

105. Всяк кулик сваё балота хвалить. 

В тибе блох многа. Т. е. ты очень балованый, кап- 
ризный. 

В тиснате, да ни в абиди. 

В тихам балоти черти водюца. 

В чём мать радила. Голый. 

110. Вчирашний день искать. Заниматься пустым, ненуж- 

ным делом. 

В чужой хати нисручна прясти. 

В чужом глазу саринку видить, а в сваём и бривна ни за- 

мичайит. 

Вывернуть шубу. Поступить грубо. 

Выгадал ат жилетки рукава. О скупости и крохоборстве. 
115. Выгнать блох. Отругать, поставить на мес- 
то, перевоспитать. 

Выйидинава куринава йийца ни стоить. 
Выйти сухим ис вады. 
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Казаки станицы Старонижестеблиевской. 
Слева - сын атамана Нечипоренко. 1914 год. 






_ __ Жубанкие пословицы 


Вылитай, как... Похожий на кого-то. 
Вылупил глаза, как баран яйцы. 
120. Вылупилси, как баран на новайи варота. 
Высосать ис пальца. 
Выходить ис сибе. 
В харошаю голову — десять рук. 


Гаварёному канца нету. 
125. Гаварять, што кур даять. О чем-то невероят- 
ном и невозможном | 
Галава ни вернить. Т. е. много. 
Галовочка мая горькая (бедная). Причитание. 
Галоднай куме хлеп на уме. 
Галоднай курице проса снитца. 
130. Галоднай пайисть и халоднай. 
Голодная брюха к работе глуха. 
Гара с гарой ни сходюца, а чилавек с чилавеком сойдуца. 
Гарбатава магила исправить. 
Гатова дочь папова, можна замуш атдавать. О завершенном 
деле. 
135. Гатов сани летам, а тилегу - зимой. 
Где тонка, там и рвеца. 
Гирой - на печки с качиргой. 
Глаза завидущийи, а руки загрибущие. 
Глаза п ели, да душа ни принимайить. 
140. Глас ни смыкал. Не спал. 
Глухой ни расслухайить, так выдумайить. 
Глухому две абедни ни служуть. 
Голай сракай йижов давить. 
Голат ни свой брат. 
145. Голат ни тетка. 





Гол, как сакол. 
Голь хитра, голь мудра, голь на выдумки пашла. 
Горька жить, да горька пить. 
Гот на гот ни приходица. 
150. Гроп бис музыки. 
Густа - ни будить пуста. 
Гусь свинье ни таварицх. 


Д 


Да Бога высако, а да царя далико. 
Да всё Иван Иванович! О тех кто упрямится. 
155. Дагавор дароже дених. 
Дакащику — первый кнут. 
Да крайний меры. 
Далека куцаму за зайцам. 
Дапался, как Мартын да мыла. 
160. Дамашний работы ни пириделайиш. 
Дарага лошка к абеду. 
Дарам и чирий ни вскочить. 
Даренаму каню в зубы ни смотрють. 
Да свадьбы заживеть. 
165. Дать здачи. Ответить ударом на идар. 
Дать па шапки. Выгнать. 
Даю голаву на отсичения. Алятва. 
Дають - бири, бьють - биги. 
Два зуба, адин глас смутили весь Кавкас. 
О Пузыреве и Леженине. 
170. Два сапага — пара. 
Двум смиртям ни бывать, а адной ни минавать. 
Дела мастира баитца. 
Деньги бис глаз. 
Деньги, как вода. 





115. Деньги на кан, атец дьякан. 
Деньги щот любять. 
Деньги ни Бох, а милують. 
Дешива, да сирдита. 
Дитя ни плачить, мать ни разумейить. 

180. Для вас и рубашку - с вас. 

Для красы, штоп хужи была. 

Для хароших людей дряни ни жалка. 

Днем с агнем ни сыщиш. 

Долх платижом красин. 

185. Дома и стены памагають. 
Дорога да мила, дешиво да гнило. 
Дружба дружбай, а табачок врось. 
Друх-приятиль карманный абиратиль. 
Думки с делом ни сходютца. 

190. Дурака кусок. 

Дуракам закон ни писан. 

Дуракам щастя. 

Дурак думками багатейить. 

Дурак дураком и ухи халоднайи. 
195. Дурак ни дурак, и умнай ни такой. 
Дураков ни сеють, ни пашуть, ани сами родють. 
Дурной поп - дурная йиво и молитва. 
Дурна курятина. Т. е. дело плохо. 
Душа в пятки ушла. Об испуге. 

200. Душа меру знайить. 

Дым карамыслам. 


с 


Едиш на день - бири хлеба на ниделю. 

Едуть как на сут (суд). Т. е. отвернувшись друг от друга. 
Ели-ели душа в тели. 

Если бы Бог слухал пастуха, то все бы коровы передохли. 





205. Жди, пака на вирбе груши вырастуть. 
Живем да хлеп жуем. 
Живем харашо, а нихто ни завидуйить. 
Живи проста, праживепгт лет со ста. 
210. Живой а живом и думайить. 
Живьем в магилу загнал. 
Жизнь пражить — ни поля пирийти. 
Жиница - ни напасть, как бы жинившись ни пра- 
пасть. 
Житье што кату, што папу. 
215. Житьё што у Христа за пазухой. 


3 


За аднаво битава двух нибитых дають. 
За аднаво битава двух нибитых дають, да и то ни бируть. 
За арбузнай ряд. Т. е. до счета чего-либо. 
Забить памараки. ГГровести, обмануть. 
220. За вкус ни бирусь, а гарно зделаю. 
Завтрыками сабаку кармили, пака ана здохла. 
За выбарки Бох даеть вытришки. 
За глаза и царя ругають. 
Заглядавать в голаву. Т. е. бить. 
225. За двумя зайцами пагонишся — ни аднаво ни пайма- 
йиш. 
За дурной галавой нагам нет спакою. 
Задирать нос. Гордиться, хвастаться. 
З-за угла мишком прибитай. Дурной, глупый, взбалмош- 
ный. 
Закон — што дышла: куда павирнеш - туда и вышла. 
230. Заладила сарока Якова: адно про всякава. 






_ _ Вубанкие юсловицы 


Залить за шкуру сала. Насолить кому-либо, доса- 
дить. 
За морем тилушка - палушка, да рубль пиривос. 
За ношку да-ап сошку. 
За пакушку бьють в макушку. 
235. Заруби сибе на насу. Запомни хорошенько. 
За сабаку щитать. Не считать за человека. 
Застав дурака Богу малица, он и лоп набьеть, а Богу не 
памолица. 
За так и чирик ни вскочить. 
Затиреть дела. Предать что-либо забвению. 
240. Заткнуть за поис. Превосходить кого-либо в 
чем-либо. 
Заткнуть глотку. Заставить замолчать. 
За ушка да на солнышка. Разоблачить. 
За што купил, за то и прадаю. Говорить, как слы- 
шал от кого-то. 
Здраствуй, Марья, я твой Яков. Говорить чепуху. 
245. Зивайица, иде ана дивайица; кабы зивалась да пра- 
давалась. 
Знають паны, чии сыны. 


И 


И валки сыты и овцы целы. Чтобы обеим сторонам было 
хорошо. 
Играй, а то грала пабью. Так говорят, когда музыкант 
перестает играть. 
И гладица ни даеца. Никак не соглашается. 

250. Иде Макар тилят ни пас. Далеко. 

Иде пьють, там и льють. 

Иде тонка, там и рвеца. 

И дурак знайить, што в васкрисенья празник. 





О чем-то очевидном и ясном. 
Издали будта пають двоя, а вблизи, как сабака во- 
ИТЬ. 

255. Или пан, или прапал. 

И лихому лихадею ни жилаю. 

Ис глас искры пасыпались. 

И с Дона, и с моря. Отовсюду, со всех сторон. 

Ис пат смеху люди бывають. 

Ис песни слов ни выкиниш. 


№ 


И 


260. Йиво и с сабаками ни сыщиш. 

Йизык бис кастей. 

Йизык авсом ни кармить. 

Йизык да Кийива давидеть. 
265. Йиму дабра жилають: в воду пхають, а он на 
берих вылазить. 
Йиму хоч плюй в глаза, а он — божия раса! 
Йирунда на поснам масли. 
Йищо малако на губах ни апсохла. Т. е. слишком 
молод. 


К 


Кабы вырасли ва рту грибы, был бы ни рот, а агарот. 
Кабы знал, иде упадеш, саломки падаслал бы. 
240. Кабы знатьё, што у кума питьё, так и дитей 
бы с сабой забралы. 
Кабы йетай голи да щей уволю. 
Кабы твая малитва та да Бога дашла. 





Каждый па-свойиму с ума сходить. 
215. Каждая хата горям напхата. 
Каждый кулик сваё балота хвалить. 
Как аукница, так и аткликница. 
Какая тибе муха укусила? 
Как бапка нашыптала. О лечении, которое помогло. 
Как бапка атхадила. Сделался лучше, выздоровел. 
280. Как бешаная сабака. 
Как бильмо на глазу. То есть все время навиду. 
Как бы волк ни срал, то за гарой бы стал. 
Как бы дома на пичи да в проси, сидел бы идоси. 
285. Как бы я был панам - все бы ел сала с салам. 
Как валка ни карьми, он все в лес смотрить. 
Как в аптеки на висах. То есть очень точно. 
Как вор на ярмарки. То есть мечется туда-сюда. 
Как есть, так и в жопи честь. 
290. Какия сами, такия и сани. 
Как каминь на серци. О печали. 
Как мокрая курица. Сконфуженный. 
Как на батька кричиш. То есть сильно, громко кри- 
чишь. 
Как на грех — как на несчастье. 
295. Как на ладони. Хорошо видно. 
Как ни балела, а умирла. 
Как ни повизеть, так и на радной систре... схватиш. 
Какой мерай мерииш, такой и тибе атмериють. 
Как Рипка кормют, так Рипко и гавкайить. 
300. Как рукой снило. То есть все зажило, или ис- 
правилось. 
Как сагейная сабака. Искать быстро и везде. 
Как сподний каминь на мельници. 
Как с Христа снятай. Сильно изможденный, худой. 
Как сыр в масли катайица. Очень хорошо живет. 
305. Каму в карты ни визеть, таму в любви визеть. 
Каму дайидать, таму й прибирать. 


Я 
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Анастасия Никифоровна Бутурлина (Белецкая). 
Станица Староджерелиевская, 1926 год. 








_ _ Йубанские пословицы 


Каму нравица поп, каму пападья, а каму — папова дочка. 
Каждому свое. 
Каса —- всиму гораду краса. 
Кату делать нечива — он яйцы лижыть. 
310. Кашу маслам ни испортиш. 
Клин клинам вышыбають. 
Кончил дела — гуляй смела. 
Конь кабылу ни убьеть. 
Конь на чытырех нагах и то спатыкайица. 
315. Кошка скрыбеть на свой хрыбет. 
Красата бис худобы на кашу: пей малачко из радничка. 
Красата жыть бис худобы на кашу и папивать малако с 
радника. 
Краснаму и дурак рат. 
Куда иголка, туда и нитка. 
320. Куда конь с капытом, туда и рак с клешняй. 
Куда ни кинь - все клин. 
Куй жылеза, пака гарычо. 
Кума с воза —- кабыли лекшы. 
Купил бы силы да дених - гам. 
325. Курачка па зернышку клюеть и сыта бы- 
вайить. 


А 


Лакеи в васимнадцатам гаду атминены. Так говорят, когда 
кто-либо просит прислужить. 
Ласкавай тилёнок двух матак сасёть. 
Латка на латки и латкай паганяйить. 
Лес рубють — щепки литять. 
330. Летам каждай кустик начивать пустить. 
Летний день гот кормить. 
Либа пан, либа прапал. 






Кубанские поговорки 


Лижачива ни бьють. 
Лижачий каминь мохам абрастайить. 

335. Линтяй баглая с кручи сапхнул. 

Ловкасть рук и никакова машенства. 

Лошкай кормить, а чиринком глас колить. 

Лучши меньши, да лучши. 

Любить, как сабака палку. 
340. Любиш катаца, люби и саночки вазить. 
Любопытства ни парок, но большое свинства. 
Лясы тачить. Т. е. говорить о пустяках. 


АЛ 


Мадам Фу-фу - голова в пуху. Так говорят о тех, кто ста- 
рается показать себя. 
Маем масти козырь. Это мне выгодно. 
345. Маладой а маладом и думайить. 
Маладой да ранний. 
Малако йищо на губах ни апсохла. 
Мал, да удал. 
Маленькая сабачка да старасти щинок. 
350. Мал залатник, да дораг. 
Малинькайи дети -— малинькайи заботы, бальыпыйи дети 
- балыныйи заботы. 
Малчания - знак сагласия. 
Малчи глуха — меньшы грыха. 
Малчи та дыш - больше будить барыш. 
355. Масква слизам ни верыть. 
Мая душа крывая все прымая. 
Мая хата с краю, я ничиво ни знаю. 
Мили, Йимеля, твая ниделя. 
Мычить, мычить, а ни телитца. 
360. Мяхка стелить, да жоска спать. 





_ _ Мубанеюе пословицы 





На бисрыбьи и рак - рыба. 
На Бога надейся, а сам ни плошай. 
На ваде вилами писана. 
На вайне ни бис урона. 
365. На варе шапка гарыть. 
На весь мир ни спикеш блин. 
На вкус и цвет таваритца нет. 
На волка памолка, а зайиц кабылу съел. 
На всех ни угадиш. 
370. На галаве густа, а в галаве пуста. 
Нагой указывать. Требовать беспрекословного выполне- 
ния. 
На дагат бураков, штоп дали капусты. 
Надеюсь на тибе, как на каминную гору. 
Надоел хужи горькай ретьки. 
3715. Назат раки ни лазють. 
На каждая чихания ни наздаровайишси. 
На кисель шкурку ни натяниш. 
На лабу написана. То есть определенно. 
На лавца и зверь бижыть. 
380. На ладан дышать. 
Наламать глаза. Присмотреться. 
Намылить шею. Наказать. 
На нем далико ни уедиш: иде сядиш, там и слезиш. 
На нет и суда нет. 
385. Напливать да размазать. 
На пропку наступил. Тьян. 
На прошынава гостя многа нада. 
На сваих на дваих. Пешком. 
Насильна мил ни будиш. 
390. На сирдитых воду возють. 
На чужой каравай рот ни раззивай. 





Кубанские поговорки 


На чужой раток ни накиниш платок. 
Наша горница с Богам ни спорица: на двере типло, и у нас — 
типло. 
Нашла каса на каминь. 
395. Не была бабы хлапот, так купила парася. 
Не была пичали, так черти накачали. 
Нет дыму бис агня. 
Ни адин пьяный свечку ни паставить, а только 
свалить. 
Ни аткладавай на завтра, што можыш сделать си- 
водня. 
400. Ни бришы: зубы павыпадають. 
Ни был кум, и хлеп целай. 
Нивеста бис места, а жыних бис ума. 
Нивестки в атместку. 
Ни в каня корм. 
405. Ни вмёр бы Данила, да балячка (давучка) за- 
давила. 
Ни в сваей рубашки. 
Ни в сваем уме. 
Ни в свайи сани ни садись. 
Ни всё кату маслиница. 
410. Ни всё кату маслиница: придеть и виликай пост. 
Ни всё та золата, што блистить. 
Ни в склат ни в лат, пацалуй карову в зат. 
Ни в службу, а в дружбу. 
Ни в тещи в гастях. 
415. Ни втик, ни паймал. 
Ни в тын, ни в варота. 
Ни гавари «гоп», пока ни пирискочыш. 
Ни гани каня кнутом, а гани йиво авсом. 
Ни гудь Грыцька, ни хвали Параську. 
420. Ни да жыру, быть бы жыву. 
Ни дай Бох. 
Ни дал Бог свинье рог, а то всех бы пирикалола. 





_ __ Йубанекие пословицы 





Ни дарага пива, да дарага была. 
Нидасол на стале, пирисол на галаве. 
425. Ни дорах абет, да дорах привет. 
Ни драч, ни памагач. 
Нижи травы, тиши вады. 
Ни загадавай у год, а загадавай у рот. 
Ни за кацапаву дущу. 
430. Ни за то валка бьють, што сер, а за то, што кабылу 
съел. 
Ни за панюх табаку. 11онапрасну. 
Низваннай гость хуже татарина. 
Ни зивай Марка: на то ярмарка. 
Ни зная броду, ни суйси в воду. 
435. Ни лабуньси, дет, на чужой абет. 
Ни лесь (ни суйся) в пекла папирет батька. 
Ни падмажыш, ни паеди!т, 
Ни пахвалиш, ни прадаш. 
Ни плюй в калодись: прыгадитца вады напитца. 
440. Ни прышлось сабаки бубликами таргавать: ана йих 
тестом паела. 
Ни рой другому яму: сам в ние пападеш. 
Ни старикуй! Не вмешивайся в разговор взрослых. 
Ни так живы, как хочица. 
Ни так страпгин чорт, как йиво мулюють. 
445. Ни толька свету што в акне. 
Ни трош гамно - ано ни будить ванять. 
Ни удиржалси на гриви - ни удержышси на хвас- 
те. 
Ни ужилейиш батьку в наймах. 
Ни хатела бы каза на базар, а йие видуть. 
450. Ни хвались квас: ни лучши нас. 
Ни я первай, ни я паследний. 
Новая митла па-новаму митеть. 
Ноль бис палочки. Ничто. 
Нос симирым рос, а аднаму дасталси. 


Кубанские поговорки 





455. Нужда скачить, нужда пляшить, нужда пе- 
синьки паеть. 

Нужин как рыби зонтик. 

Нужна как слипому зеркала. 


® 


Он за словом в карман ни палезить. 
Он из-за угла мишком прибит. 

460. Он ломанава граша ни стойить. 
Он ничиво ни кумекайить. 

Он ничист на руку. 


П 


Па адешки встрычають, а па уму праважають. 
Па адешки пратягивай ношки. 
Паварачивай аглобли. Уходи назад. 
465. Павесить чайник. Отказать в ухаживании. 
Павиннаю голаву меч ни сичоть. 
Паганаму виду нима стыду. 
Падалыпы паложыш - паближы вазьмеш. 
470. Пад лижачий каминь вада ни тичеть. 
Пака гром ни грянить, мужык ни пирикреститца. 
Пака паспеють кнышы, у деда ни будить душы. То есть 
пока поспеють пироги. О чем-то запоздалом. 
Папал к варонам - каркай па-вароньи. 
Пар костей ни ломить. 
475. Пару пустиков. 
Паршывая тиля и в Питровку мерзнить. 





_ _ Мубанекие пословицы 


Пасади свинью за стол, ана и ноги на стол. 
Паспешнасть хараша толька блох лавить. 
Паспишыш - людей насмишыш. 
480. Паттаптать пад ноги. Скомпрометировать. 
Па усам тикло, а в рот ни пападала. 
Пахожа как свинья на вирблюда. 
Пахожи как две капли вады. 
Пачын дарожы дених. 
485. Пашла душа в рай, аш пятками засвиркала. 
Пей, да ума ни прапивай. 
Пей чай - навади брюха. 
Первай блин комам. 
Первае слова дарожы втарова. 
490. Пептай коннаму ни таварыш. 
Пили-ели, маладу бачили. Так говорят гости, собираясь 
домой. 
Пиривирнуть все вверх дном. 
Пириливать ис пустова в парожние. 
Пиримелица - мука будить. 
495. Пирисохнуть во рту. 
Писала писака, ни разбиреть и бешиная сабака. 
Пишить как курица лапай. 
Плахому танцору пол крывой. 
Плетью обуха ни пиришибе!т. 
500. Плоха ни клади - вара в грех ни ввади. 
Пляшить пат чужую дудку. 
Поп - пением, а пападья - бздением. 
Пословица недаром молвица. 
Правда глаза колить. 
505. Прашол Крым и Рым, и меднайи трубы и па- 
пал чорту в зубы. 
Прывыкла сабака бегать за возам, бегаить и за са- 
НЯМИ. 


А м М 
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Казаки станицы Старовеличковской. 
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Пры солнышки типло, а пры матири дабро. 
Пуганая варона и куста байитца. 
Пуза меру знайить. 
510. Пой песни хоч тресни, а йисть ни праси. 
Посли драки кулаками ни машуть. 
Ньянаму моря па калена, а лужа па ушы. 


Р 


Работа ни волк, в лес ни убижыть. 
Работы столька, што и галава ни варить. 
515. Радня: девятая вада на кисиле. 
Радня пасриди дня, а ночью ни пападайся. 
Ражала мать — радавалась: кармилиц будить. 
Разбираца как свинья в апильсинах. 
Разгавор в пользу бедных. 
520. Раскипитился как халоднай самовар. 
Расхадился как халоднай самовар. 
Рат бы в рай, да грыхи ни пускають. 
Рат дурак лету, што ума нету. 
Рванава (дырявава) мишка ни наполниш. 
525. Рвать на сибе волосы. 
Руби дерива па пличу. 
Рука руку мойить. 
Рука руку мойить, и оби чисты бывають. 
Рукой падать. 
Рыба ищить иде глупшы, а чилавек — иде лучшы. 
530. Рыбак рыбака видить издалека (сдалика). 
Рыба портитца с галавы. 
Рыба с галавы ваняйить. 
Рыск - благародная дела. 
Рятуй маю душу! 






Кубанские поговорки 


535. Сабака лайить — ветир носить. 
Сабака сабаку панюхала пад хвост. Познакомились. 
Сабака с жыру беситца. 
Сабаки сабачия смерть. 
540. Сабраца с духам. 
Сагнуть в бараний рох. 
Садись — гостям будиш. 
Салавья баснями ни кормють. 
Сам ни гам и другому ни дам. 
545. Свадьба рубашку найдить. 
Свая репка держыть крепка. 
Свая рубашка ближы к телу. 
Свая рука - владыка. 
Свая симиряшка - ни вашка. 
550. Свинья грясь найдеть. 
Свинья ни сйисть калача, пака ни пакача. 
Свой рот ближы. 
Свой свайиму паниволи брат. 
Свята места пуста ни бывайить. 
555. С диньгами - Иван, а бис дених —- балван. 
Сем бет — адин атвет. 
Семира аднаво ни ждуть. 
Сем лет каровы нет, а малаком рыгайитца. 
Сем рас примерь, а рас атреш. 
560. Сила есть - ума ни нада. 
Сиретка полная - и краюшки играють. 
Сказана — сделана. 
С кем павидептси, ат таво и набирешси. 
Сколька виревачки ни витца. а канцу быть. 
Сколька ни смакчи, сабаки ни паверють. Говорит- 
ся о тех, кто долго гложет кости. 


___ Мубанские пословицы 


565. Скрость харашо, иде нас нету. 
Слизами горю ни паможыш. 
Слова ни варабей: вылитить - ни паймайиш. 
Слова — сирибро, малчания — золата. 
510. Смерть бис прычины ни бывайить. 
Смиётца тот, хто смиётца паследним. 
С миру па нитки - голаму рубашка. 
Снявшы голаву па валасам ни плачуть. 
Спиш, спиш и атдахнуть некада. 
515. Спрос ни бьеть в нос. 
Спытак - ни убытак. 
Стал сыт, так и взял стыд. 
Старава варабья на микини ни правидеш. 
Старай друх лучшы новых двух. 
580. Старай конь баразды ни спортить. 
Стара сабачка, да ни батькам звать. 
Старасть - ни радасть. 
Стараю сабаку новым фокусам ни научыш. 
Стара пасловица вавек не сломица. 
585. Старый бык баразды ни спортить. 
Старый друх как находка. 
Стаять нат душой. Досаждать, донимать чем-либо. 
Стену лбом ни прашибещь. 
Стрич всех пад адну грибенку. 
590. Студи дураче, пад носом ветер. 
Стыда нету ни на маковую зернушку. 
Суда - все старцы. 
Сухая лошка рот диреть. 
Сучка ни захочить — кабель ни вскочить. 
595. Сучья свадьба. 
С чужова каня сриди грязи — далой. 
Сытай галоднава ни разумейить. 
Сыт и пьян, и нос у табаке. 





______ ИУбаневие поговорки 





Тавар плачить. 

Такая кабыла. Так говорят о больших ростом. 
600. Так, здорава живеш. 
Так - ни так, пиритакавать ни будим. 
Так-то так, ад хаты как? 
Талкач муку пакажыть. 

605. Твайим бы салам да тибе па мусалам. 

Те же штаны, толька наизнанку. 

Тише едиш - дальшы будиш. 

Тирпи казак - атаманом будиш. 

Тонул - тапор абищал, а вытинули - и тапарища жалка. 
610. Ты в старане, а я в баране. 
Ты за пиво голай рукой ни бирись. 
Ты йиму пра Фаму, а он тибе пра Иирему. 
Ты йиму: стрыжына, а он тибе: кошына. 
Тютилька в тютильку. Точь-в-точь. 


у 


615. У бабы волас длиннай, а ум кароткай. 
Убей блаха затки. ИГуточная клятва. 
Угаваривать как нивесту. 
Ужылил волк кабылу: аставил хвост да гриву. 
Ужын ни нужын, лиш бы вичеря была. 
620. У каво што балить, тот а том и гаварить. 
Ума нет, щитай калека. 
Ума полная сума, да йищо и сзади торбы. 
Ум за разум заптол. 
У мине душа кривая, все примае. 
625. Умница - на дваре задубица, а в хату срать бижить. 
Ум харашо, а два иищо лучшы. 








__ _ Ж№Убанские пословицы 


У нагах правды нету. 
У ниво на адной нидели сем пятниц. О непостоянном че- 
ловеке. 
У ниво на вирбе грушы растуть. 
630. У нивои сирить зимы снегу ни выпрасиш. 
То есть очень скупой. 
У палки два конца. 
Упасть духам. 
У папа - здачи, а у сапожника - астачи. 
У сими няняк дитя бис глас. 
635. У страха глаза велики. 
Утапающий и за саламинку хватайитца. 
Утра вечира мудринее. 
Участить, чем двери запирають. 
Ученава учить, только портить. 
Ученава учить, по мертваго лечить. 


Х 


640. Харашто там, иде нас нету. 
Харошый голас, да голас хрыпаватай. 
Хлапот полан рот. 
Хочь ни мыльси - брытца ни придетца. 
Хоч сава, да с другова сила. 
645. Хоч сзади, да в том жы стади. 
Хрен ретьки ни слащи. 
Хто ни будить йисть, таму диньгами заплатють. 
Хто ни падайить, тот ни растеть. 
Хто новава ни видал, тот и ветопты рат. 
650. Хто пра Фаму, а он пра Йирему. 
Хто ни был маладым, тот ни был дурным. 
Хто помир, йищо кайитца будить. Так говорят когда после 
плохой погоды наступает хорошая. 






Кубанские поговорки _ _ 


Хто прымичайить, тот и атвичайить. 
Хто рана встаеть, таму и Бох даеть. 


Ц 


655. Цвет денишки биреть. 
Цыгану долх атдать. 
Цыплят па осини щитають. 


Ч 


Часам с квасам, парою с вадою. 
Чем багаты, тем и рады. 
660. Чем больши спиш, тем больши спать хочица. 
Чем бы дитя ни тешилась, лиш бы ни плакала. 
Чем дабру прападать —- лучшы пусть пуза лопнить. 
Так говорят, когда доедают что-либо. 
Чем далышы в лес, тем болышы дров. 
665. Чем чорт ни шутить, кагда Бох спить. 
Чиво нет - таво и нет. 
Чиво толька нет! 
Чи мы бедны, чи у нас што есть. 
Чирвика замарить. Закусить немного. 
670. Чирис пень-калоду. Кое-как. 
Чистая горя! 
Чия п гарчала, а твая п малчала. 
Чорт плачыть: моды ни настачыть. 
Чудак барин: чай пьеть, а пуза халодная. 
675. Чудна дураку, што ухи на баку. 
Чужа душа — темный лес. 
Чужа хата хужы ката. 
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Чужое добро впрок ни пайдеть. 
Чужыми руками жар загрыбать. 


Ш 


680. Шалудиваму парасенку и в Питровку халадно. 
Што Бох ни делайить, все к лучшыму. 
Што крыва да слипа, то Кузьмы да Димьяну. 
Што написано пиром, таво ни вырубиш тапаром. 
Што пасейипт, то и пажнеш. 
685. Што патопайитщт, то и палопайи. 
Штоп знал край, да ни падал. 
Што с возу упала, то прапала. 
Што старай, што малай. 
Што у волка в зубах, Иигорий дал. 
690. Што у трезвава на уме, то у пьянава на йизыке. 
Шутки шутками, а хвост на бак. 
Шыла в мишке ни утайиш. 


щ 


Щет дружбы ни портить. 


Э 


Эта йиму на раду написана. 
695. Эта нашай масти козырь. 
Эта толька цвиточки, а ягадки - патом. 
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Фольклорный коллектив 
станицы Старотиторовской 1927 год. 
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Яблака ат яблани далико ни падайить (ни далико па- 
дайить). | 
Яйцы курыцу ни учуть. 
Яко благ, яко наг, яко нет ничиво. 
100. Я ния и лошить ни мая. 
Я пакажу тибе иде раки зимують. 
Ясли да коний ни ходють. 
Я тибе в бараний рох сагну. 


РоПАНЕИ, ПеРОВРАНВИ. УГРОЗЫ. ВАЯТВЫ, ПУ%ФААНИЯ 


А йде крушка? Пашла в друшки. 
705. Бох помачь! Што Бох, кабы ты памох. 
Нашел! - Хараша нахотка — пат лавкай тапор. 
Нет! — Ни гнет, а карий. 
Ни гавкай! - Пад лавкай - палижи, палижи, да й апять 
палажы. 
Ни сайти мне с места. Клятва. 
110. Ни хачу! — Ни хочиш, как кабыла авса. 
Ни хачу! —- Пайди к нашаму лахмачу. 
Ну! - Ни ну, а гну. 
Палкай. — У палки два канца. 
Паследний! —- Паследния у папа жинка. 
715. Патом! — Па жопи кнутом; или: суп с катом. 
Пайду! - Голай сракай йижов давить. 
Первая мая! — Курица храмая. 
Пить! Вада спить, Андрей ни пускайить. 
Правалица мне сквось землю. Клятва. 
720. Празник! — Дет бапку дразнить. 
Празник! — Линтяй баглая с кручи сапхнул. 
Радня! - Наш плитень гарел, а ваш кабель жопу 
грел. 
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Радня! — Чирис дарогу наприсидки. 
Рана! — У барана, а у ярачки три ямачки. 
725. Сколька время? - Три йиврея; или: бис пити ни ваша 
дела. 
Спорим! - Хто спорить, тот гамна ни стойить. 
Кци, кщи! Так отгоняют птиц. 
Кырь или кыря! Так отгоняют овец. 
Нах-нах! Так подзывают собак. 
Но! Так подгоняют лошадей. 
130. Пашол! Так прогоняют собак. 
Тпру! Так останавливают лошадей или волов. 
Цоп! Так подгоняют борознего вола, то есть спра- 
ва. 
Цабэ! Так подгоняют подручнего вола, то есть сле- 
вой стороны. 
Цып-цып! Так скликают кур. 
135. Шей! Так запрягают вола в ярмо. 


ППУТЬИ И ПРИБАУТЬИ 


Абое-рябое. Оба одинаковы. 
Артисты пагарелава тиатра. 
А то сароки унисуть. Так говорят тому, кто умывается 
или кого умывают, т.е. слишком будешь чист. 
Иде щипнеца, там парвеца. Так приговаривают, когда на 
ком-либо шупают новую рибашку. 
(40. Каму абнавить, таму и снасить. Так пригова- 
ривают тому, кто надевает новую рубашку или 
другию одежду. 
Кум, дай укусю, капну сена накасю. Так говорят 
о комарах. 
Мине родные все любили и баловали как дитя... 
Палигали добры люди спаты, а я за ту макитерку 
дай с хаты тикаты. 
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145. Питухи забастовали, куры ни нисуца. На базари спи- 
кулянты за яйцы дируца. 
Чай пила, самаварничила. Всю пасуду пирибила, накухар- 
ничила. 
Я надену платья бела, штобы серца ни балела. 
ПНалушубок галубой, палюби мине другой. 
Я ни турак, я ни грек, я кавкаскай чилавек. 
150. Хоч люби, хоч нет: дених нету не капек. 
Ваня, Ваня полети на небо. Там твой атец ку- 
пайить авец. Там твайи детки кушають катлетки. 
Так причитают дети божьей коровке, посадив ее 
на ладонь. 
Вирба-хлест, бей да слез, ни вмирай, краснава 
йийичка дажидай. Так бьют лозой ивы и приго- 
варивают на Вербное воскресенье (за неделю до 
Пасхи). 
Дили-дили-дили-бом. Загорелся кошкин дом. Кош- 
ка выскочила, глаза выпучила. Бигить курица с 
видром заливать кошкин дом. 
Ехал грека чирис реку. Видить грека в рике рак. 
Грека сунул руку в реку. Рак за руку греку: цап! 
155. Дождик, дождик, припусти. Я паеду у кусты Богу ма- 
лица, Христу пакланица. 
Дождик, дождик, пущи. Дам тибе я гущи, дам тибе я лоп- 
ки, хлибай понимношки. 
Каравай, каравай, каво хочиш выбирай. 
Куй, куй, малаток, ни падаш, бабка, малаток - ни паткую 
чибиток. 
Малинький мальчик упал у стаканчик. А стаканчик на 
бачок. Дай, дядя, питачок. Ни даш питака - вазьму быка 
за рага, а кабылу за чуприну павиду их у кабак, прапью 
их за так. 
160. На прибавку - бавку, на зилену травку. Иде лук, 
там залатой грибишок. Маслина галовушка, шалковая 
бародушка. Вот тибе: рас, и с качели слазь. 





О _Кубанские поговорки ___ 


Ой, дуду, дуду, дуду. Сидить голуп на дубу... Труба 
пазалочина. Ой, ты, дедушка Тарас, ни даехал ты 
да нас. У в нас систра на Дану расла, прянички 
пикла. 
Брешиш! — Сучку пачепиш: я граблями, а ты зу- 
бами. 
Ваняйить! - За табой ни ганяйить? 
165. Вот те свитая икона! Клятва. 
Все равно! — Была п все равно, лазили п вакно, а то ходють 
в дверь. 
Галава балить! - На сраку лекшы. 
Гамно! - Я хоч гамно, да насрата давно. 
Дасада! - Пайди с дасады на калючку. 
Жалка! —- Жалка у пчелки. 
110. За вадой? — За вадой пайдещшь, ни придеш. 
Здаров! - Ни таких барол. 
Здраствуй! — Ни застуй. 
Знаю! — Знайищш, как йидять да тибе ни дають. 
Иде? - На дивятай полки, иде е... сабаки да волки. 
115. Иди к чорту! - У чорта сваих да чорта. 
Кабы! — Кабы волк ни срал, то за гарой бы стал. 
Как? — Была как, да свинья съела. 
Каму? — Хто любить Хаму. 
Канешна! - В жопи йиешня. 
180. Куда? - На Кудыкины труда, или: На Куды- 
кину гору. 
Маладик! — Как бык. 
Марока п тибе забрала. 
Канец — делу винец. 
Капейка рубль бирижоть. 
185. Карова ва дваре, — харч на стале. 
Кароста ни проста: на каво схочить, на таво вскочить. 
Катузи па заслузи. 
Кашу маслам ни испортиш. 
Китайская грамата. Го есть непонятно. 






_ _ Йубанкие пословицы 


190. Кланилась тибе Аришка касая. 
Кливать носом. Сидя спать. 
Клин клинам выбивають. 
К ниму и на дикой казе ни падъедиш. Очень город. 
Кожа да кости. Очень худой. 
195. Колас ат коласа — ни слышна чилавечьива голаса. 
Конь на читырех нагах, да и то спатыкаица. 
Кошки игрушки, а мышки слбски. 
Красата жить на кашу бис худобы. 
Кривить душой. Не говорить правду, утаивать. 
800. Кричать ни благим матам, ни своим голосом. 
Крутить как цыган сонцам. Успевать везде. 
Куда кривая вывизить. Густить дело на самотек. 
Куда слипая вывизить. Наудачу. 
Куда ни кинь - все клин. 
805. Малчание — знак сагласия. 
Малчи да дыпг —- больши будить барыш. 
Марток аставить бис парток. 
Мастир на все руки. 
Матай сибе на ус. Хорошенько запоминай. 
810. Мая хата с краю - я ничиво ни знаю. 
Мелка плавал. Мало еше осведомлен в чем-либо. 
Мет да йишо лошкой. Много хочеш хорошего. 
Миласти просим капеек на восим. 
Многа будипг знать, скора состаришся. 
815. Многа вады утичеть. Много пройдет времени. 
Мостица как квочка на яйцах. 
Муш да жина — одна сатана. 
Мурчить как кот нат салам. 
Мы и сами с усами. Мы тоже не простачки. 
820. Мыла сера, да мойить бела. 
Мы ни старци, штоп давадить канцы. Так говорят пою- 
щие, когда не допевают песню до конца. 
На абум Лазаря. Наугад. 
Насить каминь за пазухай. Затаить злобу. 





Кубанские поговорки 


Наставить фанарей. Набить на лице синяков. 
825. На твае серца гамна с перцам. 
Натинуть на кисель шкурку. 

На той жи сраки и сядиш. 

На том и свет стайить. 

На том свети угальками расчитаюсь. То есть ни- 
когда. 

830. Научилси на сабак брихать, и на людей гавкаеть. 

На хаду падметки рветь. Спешит, расторопный. 

На чужой каравай рот ни разивай. 

На чужом х... в рай праехать. 

Напюл у папа здачи, а в сапожника астачи. 

835. Неба каптить. Бесполезно жить. 

Не была бы щастя, да нищастья памагло. 
Ни биспакойся а чужом здаровьи. 

Ни Богу свечка, ни чорту качирга. 

Ни знавши броду ни суйси в воду. 

840. Никакими судьбами. Ни на каких условиях. 

Ни к полю ягада. 

Ни к силу, ни к гораду. 

Ни куеть, ни мелить. Ни «да», ни «нет». 

Ни мытьем, так катаньем. 

845. Ни на ту ногу стал. Сердит. 

Ни паднимай хвост. Не гриби. 

Ни патпригайси, ато барки апсериш. 

Ни паймавши - ни вор. 

Ни плюй в калодись: пригадица вады напица. 

850. Ни работа сушить, а забота. 

Ни рыба, ни мяса. 

Ни свет, ни заря. 

Ни совай свой нос в чужийи дила. 

Ни совай свой нос, куда тибе ни просють. 

855. Ни солна хлибавши. 
Ни спиши с козами на торх. 
Пагаварить па душам. 





___ Мубанекие пословицы 


Падлатался как сучка на пирилази. 
Пад адну грибенку чисать. 
860. Падвисти пад манастырь. 
Пад лижачий каминь вада ни патичоть. 
Падлажить свинью. Сделать гадость. 
Падмазать пятки. Убежать. 
Пад мителку. Подчистую. 
865. Пака жаба цыцки дасть. То есть, никогда. 
Паказалси как ясная солньшшика. 
Пака рак на гаре свиснить. 
Палехчила нашай свахи пирит смертью: то дыша- 
ла, а патом пиристала. 
Палиц а палиц ни ударить. 
810. Пальцы аближиш. 
Памить плахая: иде пазавтрикал, туда и абедать иде. 
Панимаиш ты как баран в Библии. 
Панимать как баран в аптеки. 
Панюхал прабой, да и пашол дамой. 
815. Папалси как кур ва щи (или: как кур в 
ощип). 
Папал пальцам в неба — кавыряй дальши. 
Паправилси ис куля в рагожу. 
Паработайиш да поту, так и пайиш в ахоту. 
Посли дождичка в читверх. 
880. Посли хлеба-соли сем часов воли. 
Правда глаза колить. 
Прападай мая телега, все читыри калиса. 
Прапади — пропадам. 
Прастата хужи варавства. 
885. Привет ат старых щиблет. 
Присохла как на сабаки. 
При царе Гарохи, кагда людей была трохи. 
Пришей кабыли хвост. То есть совсем лишний. 
Пришей - пристибай. 
890. Пришол к шапашнаму разбору. Слишком поздно. 


Маеь \ 


ия 





Станичные подруги. 1930 год. 

В чиентре Ирина Павловна Нечипоренко, 1911 года рожде- 
ния, дочь атамана Павла Ерофеевича Нечипоренко 
(1874-1937), проживающая ныне в станице Старонижес- 
теблиевской. Из семейного архива Р.И. Радченко. 





___ Вубаккие пословицы 


Приятнай наружнасти — сем верст в акружнасти. 
Пряма только варона литайить, да дамой ни пападаить. 
Пьянай праспица - дурак никагда. 
Пьянаму и моря па калена. 
895. Пятая вада на кисиле. То есть совершенно 
чужой. 
Пятая спица в калисе. Лишний. 
Работа дураков любить. 
Работать мальчик, а йисть - мужичок. 
Садись у нас, затем пайдем да вас. 
900. С аднава быка две шкуры ни дируть. 
С аднава поля ягатка. 
Сам сибе рас в гот любить. 
Сапожник всигда бис сапох. 
Сбить с панталыку. 
905. Свадить канцы © канцами. 
Сваи сабаки грызуца —- чужая ни приставай. 
Сваи два глаза дорожи алмаза. 
С валками жить - па волчьи выть. 
Свая рука - владыка. 
910. Свой пай хоч в ж... папхай. 
Сверх моды на виршок. 
Свет ни бис добрых людей. 
Свет ни клинам сашолси. 
Свирбить срака - будить драка. 
915. С грехам папалам. 
С длинными руками пат церкву. Так говорят тому, 
кто протягивая руку, просит что-либо. 
Слова ни варабей: вылитить - ни паймайищь. 
Слова — сирибро, а малчания — золата. 
Слухать как трава растеть. То есть спать на лугу. 
Спать чутко. 
920. Слыхал звон, да ни знаить иде он. 
Сматавать удачки. Уходить. 
Сминить гнев на миласть. 





С миру па нитки — голаму рубашка. 
С пакон виков. 
925. С паганай сабаки хоч шерсти клок. 
Спасиба тваиму батьки. 
С песни слов ни выкиниш. 
Спец ат скуки на все руки. 
Спичка наша, табак ваш, бумашки даш - вот и 
закурим. 
930. Спрашивать у бальнова здаровья. 
Талкач муку пакажить. 
Талочь воду в ступи. 
Там, иде сорок ям. 
Тары-бары-растабары сухийи анбары. 
935. Тачить на каго-либо зубы. 
Тирпение и трут все пиритруть. 
Тибе толька за смертью посылать. 
Тиш да глать да божья благодать. 
Тиши вады, нижи травы. 
940. Тиши, мыши: кот на крыши, а катята йишо выши. 
Только глаза ни сыты. 
Тонка прясть — долга ждать. 
'Грус в карты ни играйить. 
Туда йиму и дарога. 
945. Ты в каждую дырку затычка. 
Ушол ни солна хлибавши. 
Хараша кашка да мала чашка. 
Хараша паготка на пиченай хлеп. 
Харашо просють, да ретка падносють. 
950. Харошава —- панимношку. 
Хахол глазам ни поверить пака ни пащюпайить. 
Хахол задним умом крепак. 
Хвалю за ухватку. 
Хитра макитра — вареники любить. 
955. Хлибнуть горя. 
Хлопать глазами. 






__ Кубанские пословицы ‘< 


Хочить высраца и ни надуца. 
Хочь в бутылку лесь. 
Хто визеть, тава й паганяють. 
960. Хто йиво абманить, тот три дня ни выжывить. 
Хто на мори ни бывал, тот и горя ни видал. 
Чужую биду руками развиду, а своей ладу ни дам. 
Шарик Жучку взял пад ручку. 
Шарики ни работають. Не соображает. 
965. Шила в мишке ни утайиш. 
Шилам моря ни нагрейиш. 
Шита-крыта. Улажено, спрятано, сделано втай- 
не. 
Шкадливый как волк, трусливый как зайяц. 
Што была, то видили, а што будить - увидим. 
970. Што ваши делають? — Паабедали да хлеип йидять. 
Што ваши дивчаты делають? — Шьють да песни пають. — 
А што мать делайить? —- Порить да плачить. 
Што в лоп, што па лбу. 
Што за крик, а драки нету. 
Што на уме, то и на йизыке. 
975. Што ни дурна, то харашо. 
Што ни поп, то и батька. 


ФРАЗЫ 


Абливаца горькими слизами. 
Арапа заправлять. Говорить неправду. 
Аснову снавать. Ходить взад-вперед. 
980. Астатки слатки. 
Астатца в дураках. 
Астатца на бабах. Остаться ни при чем. 
Астатца при свайих интересах. 
Атарви да брось. Дело плохо. 
985. Атарви да уйди. Развязаться. 
Атдать Богу душу. Умереть. 


Кубанские поговорки 





Ат силы. Самое большее. 

Ал: пальцы знать. Очень мало. 

Аш тырса пасыпитца. Побить. 

990. Байды збивать. Бездельничать. 
Бальшая хата. Горница. 

Барашковая шаль. Шерстяная шаль. 
Баш на баш. Раз на раз (обменивать). 
Билины абъесца. Одуреть. 

995. Биреч как зиницу ока. 

Бис вести. Без известий. 

Бис мыла в жопу лезить. Чрезмерно льстит. 

Бис царя в галаве. Глупый. 

Битца как рыба аб лет. Жить в большой нужде. 

1000. Бить баклуши. Бездельничать. 

Блохи завились. О сильно капризном ребенке. 
Божия каровка. Маленькое полезное насекомое 
с красной спинкой. 

Бох помач! — Што Бох, кабы ты памох! 

Брасать слава на ветир. Говорить впустую. 

1005. Бубну выбить. Побить. 

Будить знать на чом арехи растуть. Угроза. 

Была ни была. То есть решено. 

Важная птица. Го есть важное лицо. 

Вайти в раш. То есть освоиться, войти в свою колею. 
1010. Валять дурака. То есть дурачиться. 
Вареники линивайи. Лепешки без творога, сварен- 
ные в воде вместе с варениками. 

Вешать лапшу на уши. Одурачить, обмануть. 
Взять на Бога. Ругать, стыдить. 

Вирнись, жызнь палучшыйить. Так говорят 
в шутку уходящемиу (обычно парню). 

1015. Воласы встали дыбам. От страха. 

Волк в авечий шкури. Лицемер. 

В палажении. Быть беременной. 

В три пагибели. Сильно согнувшись. 






_ __ Йубанские пословицы 


Выбрасывать коныки. Проказничать. 
1020. Вывернуть шубу. Изменить отношения, от- 
казать в сватовстве. 
Вывисть на чистаю воду. Разоблачить. 
Выйти сухим из вады. Выйти из затруднительно- 
го положения. 
Выкинуть (отколоть) номир. Сделать что-либо не- 
обычное. 
Вынасить сор ис хаты. Показывать свои недо- 
статки. 
1025. Гайда наши! Поехали! 
Галодная кутя. Постный день перед Рождеством и перед 
Крешением. 
Гайки прыкрутить. То есть создать строгий режим. 
Гарна жыть на кащу. 
Гастиньчик ат зайца. То есть привезти что-либо детям 
с поля домой. 
1030. Гол как сакол. 
Горя лукавоя. 
Да зарезу. Очень необходимо. 
Да пары, да времени. 
Дать здачу. Ответить тем же. 
1035. Дать нахлабучку. 
Дать по шапки. 
Дають - бири, бьють - биги. 
Диржать в йижовых рукавицах. 
Диржать фасон. Одеваться по последней моде. 
1040. Диржи йизык за зубами. 
Добрава слова ни стойить. 
Добрай вечир! — Кармить нечим! 
Дражать как асинавай лист. 
Друх ситцивай. 
1045. Дурна курятина. То есть дела плохи. 
Душа в пятки ушла. Испугался. 
Душа ни лижить. Не расположен к кому-либо или к 
чему-либо. 





Дышать на ладан. Го есть еле-еле. 
Ели-ели - душа в тели. 
1050. Ет ни саля: соль ни свая, а куплиная. Так в 
шутку говорят, когда просят досолить кушанье. 
У Жарыная далато. То есть ничего. 
Ждать у моря пагоды. 
УЖывова места нет. 
Жывуть как кошка с сабакой. Го есть ссорятся. 
1055. Жыть душа в дущу. Дружно. 
Жытье как пану да кату. То есть вольготно. 
За адним рыпам. То есть вместе выходить из хаты. 
Забилась серца как тилячий хвост. Го есть разволновался 
или испугался. 
Забить памараки. Привести в бессознательное состояние. 
1060. Загаваривать зубы. Отвлекать. 
Заглядавать в бутылку. Выпивать. 
Задеть за жывоя. 
Занасить хвост. Угождать. 
Заткнуть за поис. Превзойти. 
1065. Заткнуть рот. Замолчать. 
Зарубить сибе на насу. 
Зла ни хватайить. То есть очень рассердиться. 
Зло биреть. Недоволен. 
Знать как свайи пять пальцев. То есть знать очень хорошо. 
1070. Зуп на зуп ни пападаить. Очень холодно. 
И за дубам ни всидиш. Так говорят при крепком 
запахе, вкусе и т. д. 
Индюк думал, думал, пака в суп папал. Так гово- 
рят о тугодуме. 
И памирать некада. Быть вечно занятым. 
Ис рук вон плоха. 
1075. Ищо малако на губах ни апсохла. Так говорят ма- 
леньким, когда они вмешиваются в дела взрослых. 
Йиво голыми руками ни бири. Так говорят о богатых и 
знатных людях. 






_ __ Вубанские пословицы 


Ииво толька за смертью пасылать. Так говорят о тех, кто 
слишком медленно выполняет поричение. 
Йизык бис кастей. 
Йизык заплитайица. 
1080. Йирунда на поснам масли. То есть пустяки. 
Кабель куцай. То есть никто. 
Кагда рак на гаре свиеснить. То есть никогда. 
Как апичонай. Очень быстрый. 
Как баннай лист. О слишком навязчивых людях. 
1085. Как бильмо в глазу. Быть ненужным. 
Как Бох маладой. Так говорят о том, кто появился не- 
ожиданно. 
Как в воду канул. Пропал бесследно. 
Как в воду сматрел. То есть угадал, узнал. 
Как вош в загашники. Так говорят о зажиточных людях. 
1090. Как в рот вады набрал. Молчать. 
Как две капли вады. То есть очень похож. 
Как нидабитай. То есть очень вялый, пассивный. 
Как рукой снило. Го есть все прошло. 
Как с гуся вада. Все нипочем. 
1095. Как снех на голаву. Внезапно появиться. 
Колоть глаза. Упрекать. | 
Камарь носу ни патточыть. Го есть очень точно, очень 
хорошо. 
Каробачку тибе маку. Гак шуточно говорят просящему. 
Каси, каса, пока раса. 
1100. Катилок ни варыть. То есть не соображает 
ничего. 
Катись калбасой. Так грубо говорят тем, кто со- 
бирается иити. 
Крутить быкам хвасты. Работать на тяжелых, 
грязных работах. 
Крутить сабакам хвасты. Бездельничать. 
Крычать благим матом. То есть не своим голосом, 
громко. 





И.Ф. Бондаренко. Риссовхоз «Красноармейский». 
1970 год. 





_ __ Вубанские пословицы 


1105. Кум каралю. Очень хорошо. 

Купила — притупила. Так говорят, когда на покупку денег 

нет. 

Курам на смих. О нелепости. 

Легак, на помине. 

Ломанава грапла ни стоить. То есть ничего не стоит. 
1110. Мазолить глаза. То есть надоедать. 
Малачко испат бешинава бычка. Ключевая вода. 
Малоть йизыком. Говорить пустяки. 
Марочить голаву. Дурачить. 

Мастир ат скуки на все руки. 

1115. Мерить на свой аршын. Судить по себе. 

Мине с ним дитей ни хрыстить. 

На атварот душы. То есть быть противным. 

На ветир муку малоть. То есть бесполезно трудиться. 

Надавать духапелий. Побить. 

1120. На пантамины. Наугад, говорить намеками. 
На папа. Стоймя. 

На папятнаю. То есть назад. 

На сидьмом неби. То есть очень рад. 

На халтуру. За чужой счет. 

1125. На худой канец. В конце кониов, в итоге. 

На чом свет стайить. Бранить как попало. 

Нет развароту. То есть нет возможности. 

Нет спасу. Нет спасенья. 

Ни байитца ни тучи, ни грому. 

1130. Ни балтай йирунду. Не говори чепуху. 
Ни бильмеса. Ничего не понимает. 

Ни в какую. То есть не согласен. 

Ни в тын, ни в варота. Ни то, ни се. 

Ни дать, ни взять. Гочь в точь. 

1135. Ни за кацапову душу. То есть ни за что. 

Ни за панюх табаку. Ни за что. 

Ни кала, ни двара. Очень беден. 


оо _____ _ Нубанение поговорки 





Ни клят, ни мят (ни клятай, ни мятай). То есть живет 
хорошо. 
Ни к силу, ни к городу. 
1140. Ни к сгеху - ни к сроку. 
Ни куеть, ни мелить. Ни «да», ни «нет «. 
Ни «пру», ни «но». Ни туда, ни сюда. 
Ни слуху ни духу. Никаких вестей о ком-то. 
Ни смей пикнуть. Го есть молчи. 
1145. Ни твайиво ума дела. Это тебя не касается. 
Ну, тибе! Отстань! 
Ну, тибе к чумам (чорту). Отстань! 
Они ухам ни видеть. Не обращает внимания. 
Павыматать все пичонки. Надоесть, издергать. 
1150. Паджать хвост. Го есть смириться. 
Палажения ахавская. То есть дела очень плохи. 
Папасца на удачку. 
Папаша, мамаша, та дела ни вата. 
Паправитца из куля в рагожу. То есть еше более 
похудеть. 
1155. Парынь - гвоздь. Очень деятельный, толковый. 
Пат ложычкой сасеть. Очень голоден. 
Пашла барыня плисать — харахорья висять. 
Петь Лазаря. ПГрибедняться. 
Нириливать из пустова в парожния. Говорить о пустяках. 
1160. Пииты прапала. 
Праминять кукушку на ястрыба. Ничего не выга- 
дать. 
Прапади пропадам. Заклятие. 
Прыкусить йизык. замолчать. 
Пустить казла в агарот. 
1165. Пут ни пут, а сорок фунтав. То есть одно и тоже. 
Ньянай в стельку. Очень пьяный. 
Нятая спица в калисе. Лишний, ненужный. 
Ради Бога! Просьба. 
Ради Христа! Гросьба. 
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1170. Разбитца в доску. Сделать все возможное. 
Разбить кувшин. Шоссориться. 
Расхадилси как халоднай самавар. То есть — буря 
в стакане воды. 
Рвать на сибе воласы. Заниматься самобичевани- 
ем. 
Руки апускаютца. То есть ничего не хочется де- 
лать. 
1175. Руки каратки. Ничего у тебя не выйдет. 
Руки ни даходють. Не хватает времени. 
Сам чорт ни расбиреть. О чем-либо слишком запутанном. 
Сам чорт ногу сломить. О большом беспорядке. 
Са свайим шавром. Прийти с чем-либо своим. 
1180. Сбить с панталыку. Ввести в заблуждение. 
С Богом! Будь по-твоему. Напутсетвие. 
Сбоку припеку. Лишний, ненужный. 
С бухты-барахты. Необдуманно, без всякой подго- 
товки. 
Сбыть с рук. Освободиться от чего-либо. 
1185. Свайим бокам как мишком. То есть ничего ты не 
сделаешь. 
Свитой угол. Восточный угол в комнате, где находятся 
иконы. 
С грабушками. Очень охотно, взять или купить что- 
либо. 
Сем верст да нибес и все лесам. То есть несуразица. 
Сесть в лужу. Опозориться. 
1190. Сидеть на чужой шейи. Быть нахлебником. 
С козами на торх. То есть только тебя там не 
доставало. 
С копытка. Сразу же. Напротив. 
Сквозь пальцы сматреть. Не обрашать внимания. 
Скрутить в бараний рох. Создать невыносимые ус- 
ловия. 
1195. Сламя голаву. Быстро, стремительно. 
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Слушали прыкас, пака при вас; как аташли от вас, так 
и забыли ваш прыкас. Шуточный ответ на какое-либо 
поручение. 
С ниво взятки глатки. С него ничего не получишь. 
С ниво как с гуся вада. Он ни на что не обращает вни- 
мания. 
С нидабором. То есть с неудовольствием. 
1200. С ним каши не сварыш. С ним дело не бу- 
дет. 
Спакон виков. Го есть всегда. 
С патрахами. Полностью, без остатка. 
Сплош да рядом. Везде и всегда. 
С пустыми руками. 
1205. Спустя рукава. Халатно, безразлично. 
С пятава на дисятая. Как попало. 
Старай кабылы сон. Небылицы. 
Стаять как истукан (как пень). 
Стрелинай варабей. Опытный, бывалый. 
1210. Съежылси как сирида на пятницу. Сделал 
недовольное выражение лица. 
Талочь воду в ступи. Говорить или делать что- 
либо бесполезное, одно и то же. 
Типерь можна с голадам баротца. Так говорят, 
когда поедят. 
Трах-тарарах рассыпался гарох на двинадцать да- 
рох. Лрибаутка. 
Тры капны грычанай вовны. То есть несуразица. 
1215. Туда йиму и дарога. Недоброе пожелание. 
Ты мне зубы ни загаваривай. То есть не отвлекай. 
У Бога тиленка украсть. Го есть быть не хуже других. Шо 
я разве у Бога теленка украл? 
Ума ни прилажу. Не знаю, что и подумать. 
У ниво йизык харашо привешан. Он умеет поговорить. 
1220. У ниво ни все дома. То есть он глип. 
Ухаживать за скотом. 
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У чорта на куличках. Очень далеко. 
Хадить на цыпачках. То есть прокрадаться; угод- 
ничать перед кем-либо. 
Хамилю-хамилю. То есть потихоньку. 

1225. Хлопать ушами. Упускать удачный момент. 

Хочь волками вой. Быть в безвыходном положении. 

Хочь глас выкали. Очень темно. 

Хочь запали. То есть пусто. 

Хто знать! Неизвестно! 
1230. Цыны ни слажыть. То есть очень дорого це- 
нить. 
Черная слова. Бранное слово со словом «черт». 
Чирис дарогу наприситки. То есть - вы мне не 
родня. 
Штоп тибе чума забрала! Незлобное проклятие. 
Щитать варон. Упустить из виду. 

1235. Щитать двары. То есть ходить со двора во двор. 

Я в этам дели ни грач, ни памагач. Не помошник. 


ЧУРН®АУРУВИХ 
„ТАНИ 


Записаны от Е.А. Варченко в станице Дер- 
бентской; М.Г. Беда, И.Я. Лебидко в станице 
Старонижестеблиевской; В.И. Пухно в станиие 
Ивановской; А.М. Стеблиной в станице Гривен- 
ской, а также услышанные мной в разное время 
от жителей разных станиц. 
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1. Абы свит нэ пустый. 

Авось нэбосю ридный брат. 

Ангэлы з ниба нэ просють хлиба. 

Антихрыст прынимае того, хто от Хрыста отступае. 
5. А шо мини собраться, тилькэ пидпэрэзаться. 


Б 


Баба з возу —- кобыли лэгшэ. 
Бабу (дида) грие нэ кужух, а вэсэлый тэплый дух. 
Багато будэш знать, рано состарэся. 
Багатому нэ спыться, вин вора боиться. 
10. Базарь цину скажэ (знае). 
Батька в наймах нэ нажалиеш. То есть, живя где- 
то, отцу не поможешь. 
Баче пид лисом, а нэ баче пид нисом. 
Бачем, хто скаче, а нэ бачем хто плаче. 
Бачилы очи, шо купувалы, ижты хоть повылазьте. 
О супружеской верности. 
15. Бачив нэ бачив, чув нэ чув. 
Бачилы як гулялы, та нэ бачилы як робылы. 
Бачу и сама, шо чоловик биз ума, а куды його динэш. 
Бздыть и пасэця. Печь плохо горит. 
Бигае, як Ганна биз солы. О суетном человеке. 
20. Бигае, як куцый хвист за зайцэм. 
Бигае, як скажэнный. 
Бида одна нэ прэходэ. 
Бида, у кого жинка молода. 
Бида, у кого лошадь худа. 
25. Бидному жэныться, дэнь малый. 
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Бидность губэ Отечество, пичаль -— молодечество, а нэдо- 
статкы усим нэ сладки. 
Бидность нэ грих. 
Бидность уче, а щастя — порте. 
Бидный - дурному брат ридный. 
30. Бидняк думкой багатие, дума тай радие. 
Бидняк и ветоши рад. 
Бижи, кума, ты - дурниша. 
Биз Бога ни до порога. Без благословения не дела- 
ется ничего. 
Биз воды - ни туды и ни сюды. 
35. Биз гроитый - всигда нэ харошый. 
Биз купийкы нэма рубля. 
Биз ножа рижэ. 
Биз сучка и задорынки. Гладко, ладно. 
Биз Троици дом нэ строиця. 
40. Биз труда нэма плода. 
Биз царя в голови. 
Бийся жыть, а нэ вмэрать. 
Бийся козла спэрэди, коня сзади, а дурного чолови- 
ка — з усих сторон. 
Билого свита нэ бачить. Быть в хлопотах. 
45. Билый, як сыр, що сорока схватэ. 
Бис биса хвалэ. 
Блэстыть, як нова купийка. Об обнове. 
Бога бийся, а на сэбэ надийся. 
Богатство за плэчамы, а грязь пэрэд очамы. 
50. Богатство от смэрти нэ спасае. 
Бог баче, та нам нэ кажэ. 
Бог баче, хто чим обидае. 
Бог души нэ возьмэ, покы вона сама нэ вылэтыть. 
Бог нэ биз мылости, казак нэ биз щастя. 
55. Бог — то Бог, та сам нэ будь плох. 
Бог товарчия (пастуха) нэ слуха. То есть жизнь идет по 
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Божьему промыслу, а не по чьему-то произволу. 
Бодлывой корови Бог риг нэ дае. 
Бойиться, як чорт ладана. 
Бойся осэни, за нэю - зима. 
60. Больный от могылы бижыть, а здоровый в нэи 
спишыть. 
Браво - нэ будэ крэптыться. 
Брать чуж»э - тирять свое. 
Бред сивой кобылы. 
Бросэлэ, як собаци кость. 
65. Брэшэ и ногой нэ загрибае. 
Брэшэ и нэ моргае. О наглости. 
Брэптэ, як та собака. 
Був бы лошак, та хвист нэ так. 
Був бы хлиб, а рты найдуться. 
10. Будэ дэнь, будэ и пища. 
Будэ каяття, та нэ будэ вороття. 
Будэш знать, Евсей, як дражныть гусэй. 
Будэш пахать, будэш багат. 
Була б голова, будэ и булава. 
75. Була б кожа та кости, а мясо наростэ. 
Була б красавыця, як бы хто голову заминыв. 
Була у собакы хата. Сокрушенно о чем-то невозвратном. 
Була б шыя, а ярмо (хамут) найдэця. 
Було б все равно, лазылы 6 в викно, а то ходять в двэри. 
80. Було б выно, а пьяни будуть. 
Було б сказано, а забудь можно. 
Було та сплыло. 
Булы б кони, казакы найдуться. 
Бумага всэ тэрпэ. 
85. Быта - дэрысь, а за хлиб бэрысь. 
Быть дурака — жалко кулака, 
Бьеться, як Тэлячий хвист об загату. 
Бэрысь дружно, нэ будэ грузно. 
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Бэрэжэного Бог бэрэжэ. 
90. Бэрэжэного коня и вовк нэ бэрэ. 
Бэрэжэнэ лучче чим ворожэнэ. 


Б 


Вали кулем, потом разберем. 
Вары, срако, борщ, а я пиду погуляю. 
Васыль баби ридный Хвэдир. О дальнем родстве. 
95. Ваша воля, наша - доля. 
Ваши пьють, а у нашых головы болять. 
Вашым бы салом, та по вашым мусалам. 
В глаза хвалять, а за глаза лають. 
В добрый час сказать, а в нэдобрый промовчать. 
100. В долг давать, дружбу тирять. 
Венец мужества — скромность. 
В колодизь воду нэ ЛЬЮТЬ. 
Взяв у чорта рогожу, отдавать будэш и кожу. 
Вик жэвы, вик учись. 
105. Вик жэвы, вик учись, а дураком умрэш. 
В кажду бочку - затычка. О сующем нос не в свои 
дела. 
Власть - нэ напасть, а як бы з нэю нэ пропасть. 
Влюбэтэсь — нэ простудэтэсь. 
В марту курка з калюжкэ напьеця. 
110. Вмила готуваты, та нэ вмила годуваты. 
Вмисти кисно, а врозь грустно. 
В немощных воля Божья робэця. 
В огороди бузына, ав Киеви дядька. 
Водка горэ робэ. 
115. Водыть старцив. Жить бедно. 
Волос довгый, а ум короткый. 
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Казак станицы Васюринской. 
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Волю нэволя уче. 
Воля заводэ в нэволю. 
Воля и харошу жинку портэ. 
120. Вор воруе до поры до врэмини. 
Ворив нэ було, а батька вкралы. 
Вор нэ брат, 6... нэ сэстра. 
Воровать нэ тургувать — бильшэ убытку чим прыбыли. 
Ворон ворону глаз нэ выклюе. 
125. Впиймала щуку, та нэ в ту руку. 
В своем роти нэ удэржэшщ, а в чужом и подавно. 
В своих зубах нэ удэржэшщ, а в чужых и подавно. 
В свою смэрть нихто нэ вирэ. 
Вси в сторони -— ая в борони. 
130. Всигда жды биды от большой воды. 
Всим сэстрам по сэргам, а нэвисткам по намыстам. 
Вси пид Богом ходым. 
Вси сусида вэхваляють. 
Всым нэ вгодыш. 
135. Всэ мэнэться, а правда остаеться. 
Всэ свое ношу с собой. 
Всяка хваля сама сэбэ хвалэ. 
Всяка мудрость - от Бога. 
Всяк по соби судэ. 
140. В хати, як у свэнюшнэку. 
В цвиту трава — косыть пора. 
В чужой кошари овэць нэ наплодыш. 
В чужой хати нэзручно прясты. 
Выродку скризь ридня. 
145. Выдно Вэклу по хлиб пэкла - и ворота в кисти. 
Выдно нэряху по грязной рубахи. 
Выйты замиж, як высраться. 
Выламы по води пысано. 
Вылупывся, як баран на нови ворота. 
150. Выминять шыло на мыло. 
Выпэктэ сирку. Потрепать нервы. 
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Высоко литаепт, та нызько сядэш. 
Вэбэрай дружыну, шоб була работяща. 
Вэлыка хмара, та малый дощь. 
155. Вэно входэ, ум выходэ. 
Вэно работи нэ товарищ. 
Вэсна красна цвитамы, а осинь снопамы. 
Вэсной: виз воды — жмэня грязи, осинью: жмэня 
воды - виз грязи. 
Вэсною дэнь упустэш — годом нэ вэрнэш. 
160. Вэсною пахоту затянэш — зимою ногы протянэш. 
Вэсняный дождь лышним нэ бувае. 
Вэсэнний дэнь год кормэ. 


Г 


Гава навпростэць литае - николэ дома нэ бувае. 
Галасае, як скажэнный. 
165. Гарно тому хто в дорози — лэжыть, ногы за- 
драв на вози, а тут мучайся на пичи. 
Глупые друг друга губят, а умные любят. 
Глупый умного, а пьяница трезвого не любит. 
Глухому дви обидни нэ служать. 
Глухый нэ дочуе, так добрэшэ. 
170. Год на год нэ прэходэця. 
Голодной куми хлиб на уми. 
Голодный истэмэ и холоднэ. 
Гон, кума, нэ журыся, сюды-туды повэрныся. Припевка. 
Горбатого могыла исправэ. 
175. Городовыцька твоя душа, чига гостропузая. 
Горыть, як слипый дываэця. 
Горэ мини, диткы, з вас, батько з мэнэ та на вас. 
Горэ та й годи. 
Господи, Господи, убый того чоловика, у кого жин- 
ка ловка. 
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180. Господи, Господи, уси люды товсти, а я бидна сырота, 
нэ влизу в ворота. 
Господи, убый того до смэрти, у кого жинка ловка. 
Грай, Грыша, таньцюй, Гаша. 
Грим нэ грянэ, казак нэ пэрэхрэстэця. 
Грим рака вбыв. О чем-то невероятном и невозможном. 
185. Гришнэ тило душу йисть. 
Гроши биз глаз. 
Гроши мидни, шоб нэ булы бидни, сэрэбро - на 
добро. Свадебное присловье. 
Грэцэ тотэ. О чем-то несуразном. 
Губа - нэ дура. 
190. Губа торкнэтьця, рахуба (утроба) розвэрнэтьця. Аппе- 
тит приходит во время еды. 
Гуляй, Кыря, - тры дни свят. 
Гуляй, Вэкло, ще нэ смэркло. 
Гумоны, старуха, люблю слухать. 
Гуртом и батька лэгшэ (гарно) быть. 
195. Гуртом убидать — всяка каша добра. 
Гусь свэни нэ товарищ. 
Гэрой - на пичи с кочергой. 
Гэрои, покы нэ робэм, а як поробылы -— всралысь. 
О немощной старости. 


Д 


Дай Бог нашому тэляти вовка здистэ. 

200. Дай мини прыкурыть, як шо у тэбэ бумажка е, бо у 
мэнэ табаку нэма. 

Дають - бэры, бьють - бижы. 

Два вика не прожэвэш. 

Два раза нэ вмэрають. 

Два нэ одын: хоть кобылу взялы, а уздэчку нэ дамо. 
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205. Для красы, шоб хужэ було. 
Дивчата шьють та спивають, а маты порэ, та плаче. 
Дивчина шо травушка, нэ выростэ биз славушкы. 
Дид за дугу, а баба - на вози. 
Дижа, дижа, трэба тоби вихтя, та ножа. 
210. Диты пидрослы, батька розтряслы. Умел родить, не- 
умел уму-разуму научить. 
Дзвоны льют. О нелепых слухах. 
До атаманской булавы надо ще голову. 
Добра слава лучче багатства. 
Добра слава лэжыть, а худа бижыть. 
215. Добра та бэсэда, дэ атаман е. 
Добро бува нэ всякому Якову. Щастье - нэ всякому 
Якову. 
Доброго казака вэбэрають, а нэ купують. 
Добру жинку взять, горя нэ знать. 
Добрый друг лучче ридни. 
220. Добрый кусочок найдэ куточок. 
Добрый плаче от радости, а злый - от зависти. 
Довго думають, та быстро роблять. 
Дождалась сучка помощи - сама лэжыть, а цуцэнята гав- 
кають. 
Дождь, як из видра. 
225. Докэ (покы) сонцэ зийдэ, роса очи выйисть. 
Доля - нэ воля. 
Дома и солома едома. 
До нашого бэрэга харошэ нэ плэвэ: то гимно, то 
триска (щепка). Иногда так говорят о предстоя- 
щем замужестве или женитьбе. 
Доносчику — пэрвый кнут. 
230. Допався, як Мартын до мыла. 
Дорога ложка к обиду. 
Дорого нэ купуй, даром нэ бэры. 
До свайбы зажэвэ. 
До чорта. Очень много чего-то, или: до грэиця. 


__ _ Вубаневие пословицы 





235. Друг за друга, а Бог - за всих. 
Дуй нэ дуй - нэ к Риздву, а к Вэлыкодню. 
Дуракам скризь щастя. 
Дуракам усигда вэзэ. 
Дурак думкою багатие. 
240. Дуракив нэ сиють, воны сами родють. 
Дураку и батькивщина нэ в моду. 
Дурному дурнэ й сныця. 
Дурному и багатство нэ помогае. 
Дурному нэ скушно и самому, сам засмиеться и сэбэ роз- 
вэсэлыть. 
245. Дурный дурно и балакае. 
Дурный пип, дурна й його молытва. 
Дурный як пробка. 
Дурный як сало биз хлиба. 
Дывэця, як баран на нови ворота. 
290. Дьявол бижыть от ладана, а дурак от доброго слова. 
Дэ винчають, там и отпивають. 
Дэ воня, там и моня. 
Дэ вэнувати уси, там нихто нэ вэнуват. 
Дэ два казака, там — тры атамана. 
255. Дэнь бижу, тры лэжу. 
Дэ правда, там и щастя. 
Дэржы, казак, в руках жинку, а нэ рюмку. 
Дэ свэрбыть, там и чешуть. 
Дэ сядэш, там и встанэш. 
260. Дэ тонко там и рвэться. 
Дэшэва рыбка — погана юшка. 
Дэшэво й сэрдыто. 


Кубанские поговорки 





Если в маи - дождь та гром, то нэ нужэн агроном. 
Если Господь нэ бэрэжэ Града, нэ нужна (нэ поможэ) ни 
стража, ни ограда. 

265. Если ты чоловик, побиды мэнэ словом. 

Есть каяття, та нэма вороття. 


% 
\Каба душэ. 


Жалив вовк кобылу - оставыв хвист та грыву. 
Жалий покы жэвый, умрэ — плакать будэш. 
270. Ждала, ждала и жданыкы пойила. 
ЖЗЖдать у моря погоды. 
Жинка с жыру бисэця. 
Жинку вэбэрають нэ глазамы, а ушамы. 
Жинку находять собою, а нэ Хомою. 
295. Жывы просто, дожэвэш до ста, а станэш лука- 
выть, дьявол задавыть. 
Жызнь прожыла, як пид лиской (тыном) высра- 
лась. 
Жыть - Богу служыть. 
Жыть надийся, а вмырать готовься. 
Жыть нэ тужыть. 
280. Жэвуть душа в дущу. 
Жэвуть як кишка с собакой. 
Жэвэш у воды, всигда жды биды. 
Жэныться -— нэ напасть, як бы жэнатому нэ пропасть. 
Вариант: Замиж нэ напасть, як бы замижом нэ пропасть. 





_[ _ КУбажюкие пословицы 


Забув вил, як тэлям був, тэля до його, а вин бодаиця ро- 

ГомМ. 

285. Забулы волы, шо тэлятьмы булы. 

Заглядать в жмэньку. Скупиться. 

Заглядать в чужи горшкы. 

За грыву нэ удэржався, за хвист нэ удэржоэся. 

За двумя зайцямы погонышься, ни одного нэ пиймаеш. 
290. За дурною головою и ногам нэма покою. 
Зажывэся, як собака мухою. 

Зажэвэ, як на собаци. 
Закон дышло: куды повэрнув — туды й выйшло. 
Закрый чужый грих, Бог два простыть. 

295. За малэ судыться, бильш потиряеит. 

За правду стий горой. 

Запряга прямо, а йиздэ крыво. 

Запряжу я бугая, куды люды туды й я. 


зарикалась свэня нэ йисты гимна, бижыть - а воно 
ЛэЖытТЬ. 
300. Зарослы ти стэжкы-дорожкы, дэ ходылы твои 
ножкы. 


За сим вэрст кисилю хлоэбать. 
Засмишыло, як цюци писля дрюци. 
Заспивала курка на свою голову. 
Застав дурня Богу молытьця, вин лоб набье, а Богу 
нэ помолэця. 

305. Застала зима в литнему платти. 

За умным чоловиком и свынка господынка. 

Зашлють туда, дэ Макар тэлят нэ пас. 

За шо любять, за тэ и губять. 

За царя за Панька, як була зэмля тонка. 
310. За царя за Хмэля, як було людэй жмэня. 
Збудэця, як рак на гори свыснэ. 


о АОИ, 
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Автор с фольклорной группой хора 
станицы Старонижестеблиевской, 1985 год. 





___ Йубанекие пословицы 


Збыв з панталыку. Сбить с толку. 
Званье казачье, а жыття собачье. 
Звык жыть на дурныцю. 
315. Здоров! Нэ такых боров, а тэбэ — и подавно. 
3 дитьмы горэ, а биз ных вдвое. 
Здрастуйтэ, индыкы, я ваша дядына. 
Зима-лито, зима-лито и батько дома. 
Зима спросэ, шо литом робыв. 
320. Зимой - морозы, а литом - грозы. 
3 кым повэдэся, того и набэрэся. 
3 красоты воды нэ пыть, а с жинкою (чоловиком) 
ВИК ЖЫТЬ. 
Злый чоловик злишо вовка. 
Злое зелье не уйдет в землю. 
325. 3 лыця воду нэ ПЬюЮТЬ. 
Знае кишка чие сало здила. 
Знае свэня свое порося. 
Знай свирчок свий шоэсток. 
Знають паны, чии сыны. 
330. 3 родной зэмли умры нэ сходы. 
Зэмля рэпнула, чорт выскочив. 


И 


Из-за Дисны чорты прэнэслы. 
И зимой роботи - кинця нэ выдно. 
Из пустого в порожне. 
335. И куры, и гусы. Все без разбору. 
И мох, и трава, и Хымка крыва. Все не в лад, вы- 
сшая степень расстройства жизни. 
И сам нэ гам, и другому нэ дам. 
Ище прыйдэця иты кози до возу. 


Кубанские поговорки 





Йив, йив, а голоднишый встав, чим сив. 
340. Йида нэ вода — сыл прыбавэ. 

Йилы спутилы, робылы - помэрзлэ. 
Йому и снига зимою жалко. 


К 


Кабакив уродыло, хоть грэблю гаты. 
Кажда (кажна) хата горэм напхата. 
345. Каждый кулык свое болото хвалэ. 
Кажный на свий аршын миря. 
Казав пан кужух дам, и слово його тэплэ. 
Казав слипый -— побачемо, казав глухый — почуемо. 
Казав слипый - побачу, а глухый — почую. 
350. Казак воюе, а жинка горюе. 
Казак - в сидли, дивка - в пэлэни. 
Казак жинку бье (укоряет, ругает) нэ туди, колы вона вы- 
нувата, а колы у його на цэ врэмя е. 
Казак казака баче издалэка. 
Казак нэ биз доли, рыба нэ биз лускы. 
355. Казала Настя, як удастця. 
Казацкому роду нэма пэрэводу. 
Кинь на чотырех ногах, и то спотыкаеця. 
Клын клыном вэшоэбають. 
Ключикы та замочкы оставлять биз сорочкы. О 
том, что чрезмерная осторожность и предусмот- 
рительность оборачивается большим уроном. 
360. Кобыла за дилом, а жэрэбчик так. 
Кобыла ряба и лоша рябэ. 
Кого журять, того любять. 


___ Жубанские пословицы 





Козаку в походи и голка важка. 
Колы казакы спивають, ворогы — плачуть. 
365. Кому Бог поможэ, той всэ пэрэможэ. 
Кому дан талан, той будэ атаман. 
Кому, кому — тому, хто любэ Хому. 
Кому память, кому слава, кому темная вода - ни 
примиты, ни слида. 
Кому щастя прыйдэ, дэ угодно найдэ. 
370. Кому щастя, у того и пэтух нэсэтьця. 
Конного до коня провожають, а пишого — до ворот. 
Конь лэчоный, жыд крэщоный. 
Кортыть баби шкурынка, та нэ вкусэ. 
Крадэнэ дорожэ куплэного. 
375. Красному и дурак рад. 
Красывый, як кинь сывый. 
Кругом пидэш, сегодни дома будэш, а навпрямык 
(навпростэць) — завтра. 
Кружало дэ лэжало. Что-то украли, осталось 
только место. 
Крутэця, як уписяна мыша. 
380. Крэсало за сало купыла, бо козака дужэ любыла. 
Крэчить, як недоризанэ порося. 
Куда-нэбудь, та вступэ — хоть в гимно, хоть в партию. 
Куда нэ кынь, скризь клын. О безвыходном положении. 
Куды голка, туды и нытка. 
385. Куды кинь копытом, туды и жаба лапою. 
Куды кинь копытом, туды и рак клэшней. 
Куй жэлизо покы гаряче. 
Кума, ты якась шэлэмэхнувата. 
Куму шо, а курки - просо. 
390. Купийка руб бэрэжэ. 
Купуй нэ хату, а купуй сусида. 
Купыв бы, так купыло прэтупыло. 
Курям на смих. 


____ ___ МУбанение поговорки 





Ламаиця, як здобный сухарь у помыйнаэци. 

395. Литний дэнь год кормэ. 

Литний дэнь дорожэ зимней нэдили. 

Лито запасае, а зима пидбэрае. 

Литом - дрова, а зимою - трава. 

Литом жарко, зимою холодно, колы в чорта и робыть. 
400. Лито пролэжыш - зимой с торбою побижыш. 
Лук - от семи недуг. 
Лучче дурак с кротостью, чим умный с гордостью. 
Лучче тэрпить самому, чим зробыть куму биду. 
Лучче сыныця в жмэни, чим журавль в нэби. 

405. Лучче хлиб з водой, чим пырог з бидой. 

Лучче у зятя пид столом, чим у сына за столом. 

Лыхо навчить сало с коржамы йисты. 

Лэгшэ работать рукамы, чим головою. 

Лэгшоэ работать, чим лэдачить. 
410. Лэжачий каминь мохом обростае. 
Лэнывому нигдэ взяться. 
Лэчэным конэм нэ найиздэшся. 
Любовь зла, полюбыш и козла. 
Любовь шагамы нэ миряють. 

415. Любэ, як собака палку. 

Любящих и Бог любэ. 

Люлька в зубах, а я йии шукаю. 


АЛ 


Майска роса коням лучче вивса. 
Май творит хлеба, а июнь - сено. 
420. Мал да удал. 






__ __ Мубанские пословицы 


Мало, як кит наплакав. 
Малэнька собачка и до смэрти щинок. 
Малэнькый дождишка —- лодырю пэрэдыгика. 


Мамани лэгше стало: то дыхалы, а то и дыхать пэрэсталы. 


425. Манэнька собачка - усю жызнь щинок. 


Манэнькэ — гарнэнькэ, побильшало-погиршало, 


ожэнылось-сказылось. 
Марток оставэ биз порток. 
Мартушка закрутит вертущшку. 
Маты плаче, а дочка скаче. 
430. Маю трохы, тилькы для сэбэ. О жадности. 
Миж воронамы по-воронячи каркай. 
Млын мэлэ - мука будэ, язык мэлэ — лыхо будэ. 
Много хочэш, мало будэ. 
Мовчать! Пока зубы стэрчать! 
435. Мовчи, глуха, мэншэ гриха. 
Молодык (первая Луна). Примета, к дождю. 
Молодык, як бык. 
Моль одэжу йисть, а пичаль чоловика. 
Мороз - нэ огонь, а жжется. 
440. Моя хата з краю, ничого нэ знаю. 
Моя хата з краю, я всэ горэ знаю. 
Мруть нэ пожыли, а поспили. 
Муж за рюмку, а жена - за стаканчик. 
Муж запьет — половина двора прахом пойдёт, а жена 
пьет, весь двор прахом пойдет. 
445. Муж пье, а жинка горшкы бье. 
Мылься, нэ мылься, а брытый нэ будэш. 
Мы люды бидни: нам нужни гроши мидни, 
матэрия крапочкамы. 


за- 


та 


Мы люды прости. нам нужни гроши та харчи ха- 


роши. 
Мы нэ старци шоб доводыть кинци. 
450. Мэлэ чипуху на посном масли. 


Кубанские поговорки 





Мэншый мэншому - в пыку. 

Мэри, Мэри; жыву я в эсэсэри: нэдосэрэш — штраф быруть, 
пэрэсэрэш - палкой бьють. 

Мягко стэлэ, та жостко спать будэ. 

Мягко стэлять, твэрдо спать. 


Н 


455. На безлюдьи и Хома - чоловик. 
На безрыбьи и рак - рыба. 
На Бога надийся, а сам нэ плошай. 
Навздогад бурякив, шоб далы капусты. 
На вику, як на довгий ныви. 
460. На вэрби — груши. О чем-то невероятном. 
На вовка помовка, а заяць кобылу здив. 
На вори шапка горыть. 
Надувся, як сыч на погоду. 
На дурныцю и уксус солодкый. 
465. На жлукто спотыкнулась, на корыто впала. 
Назад ракы - нэвэртакы. 
Назад ракы нэ лазять. 
Назад тикэ ракы лазять. 
Найився, напывся, царем обратывся. 
470. На кажный чих нэ наздоровкаися. 
На коня —- копыцею, а з коня — пшэныцею. 
На кисиль шкурынку нэ натягнэш. 
На Кубани добрэ жыть: одын робэ, сим - лэжыть. 
А як сонцэ прэпэче и пуслидний утэче. 
На лычко як яичко, а у нутрях - бовток. 
475. На лэчэном кони далэко нэ уидэш. 
На людску глупость есть Божья мудрость. 
Нанявся, як продався. 
На роду напысано. 


___ Йубанские пословицы 





На сими сэдила, а восим родыла. О чем-то невероятном, 

неожиданном. 

480. На сим ульев одын бджил, та и той трутэнь. 
На суду с богатым и правый бува вынуватым. 
На сэрдытых воду возять. 

На тоби, нэбожэ, шо мини нэгожэ. 

На тоби, убожэ (нищий, убогий), шо нам нэгожэ. 

485. На тоби, чорто, груш, та мэнэ нэ воруш. 

На тэ казак народывся, шоб Богу и царю сгодывся. 

Научэ нужда коржи з салом йисты. 

На чужом горбу в рай нэ вьидэш. 

На чужый коровай очей нэ порывай. 

490. На чужый коровай рот нэ розивай, а раньшэ 
вставай, та свий зативай. 

Наша горница з Богом нэ спорыця. 

Наша доля — Божья воля. 

Наша хата — нэ кабак, а хто в шапци, той дурак. 
Наш батько никому ничого нэ должэн: у одного 
взяв — другому отдав. 

495. Нашла коса на каминь. 

Нашым салом, та по вашым мусалам. 

Нашым салом, та по нашым шкурам. 

Не жаль вэна, жаль ума. 

Не за то волка бьют, что он сер, а за то, что он овцу съел. 
500. Ни Богу свичка, ни чорту кочерга. Ни то ни 
се, ни рыба ни мясо. 

Ни в тын, ни в ворота. 

Ни мэчить, ни тэлэця. 

Ни посла, ни осла. 

Нихто того нэ знае, дэ найдэ, дэ потиряе. 

505. Ни сиси, ни писи и жопка с кулак. 

Новая митла по-новому мэтэ. 

Нога як пид дурным старцэм. Очень большая. 

Ноня атаман, а назавтра яман. 

Носы плаття, нэ складувай, тэрпы горэ нэ сказувай. 
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Казачка Ольга Понкратова. 
2006 год. 
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510. Носыться, як дурэнь со ступою. 
Носятся з ным, як с пысаной торбой. 
Ну, будэм лягать, та прыслухаться, шо на тим сви- 
ти робыться. Так говорят перед сном. 
Нужэн вин мини, як прошлогодний сниг. 
Ныжчоэ травы, тышоэ воды. 
515. Нэ атаман пры булави, а булава пры атамани. 
Нэ баче сова, яка сама. 
Нэ буду дэвыться, нэхай козырыться. 
Нэ будэ Галя, будэ другая. 
Нэ було на молоци, а на сыровотци и подавно. 
520. Нэ було пичали, так черти накачали. 
Нэвистка биз миста, а жэных биз ума. 
Нэ вмэр Даныло, так давучка задавыла. 
Нэвольнык - нэ роботнык. 
Нэ всэ Богу любо, шо чоловику нужно. 
525. Нэ всэ золото, шо блэстыть. 
Нэ всэ коту маслэнэця, бува и вэлыкый пист. 
Нэ в ти вбувся. Сел не в свои сани. 
Нэ в тим дило, скилькэ нэвистка йисть, а в тим, куды кро- 
хы со стола згортае. Если в рот или в помойницу для жи- 
вотных, значит хорошая хозяйка, а если на пол, на долив- 
ку, значит плохая хозяйка. 
Нэ вэлык мороз, а красние нос. 
530. Нэ голова, а дом советов. 
Нэ гудь Грыцька, нэ хвалы Параску. 
Нэ дав Бог свэни риг, а то бы всих пэрэколола. 
Нэ давшы слова, крэпысь, а давиты дэржысь. 
Нэ для жыда сшыта. Не каждому суждено быть 
казаком. 
535. Нэ для лита хата строиця, а для зимы. 
Нэ дурно часнык казав, шо я з мэдом добрый. 
Нэ знав горя, нэ узнаешь и радости. 
Нэ знаешь броду, нэ лизь у воду. 
Нэ знала баба клопит, так купыла порося. 
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540. Нэ знаю шо робыть: чи покынуть, чи лю- 
быть. 
Нэ зрукы, кума, в вашой хати прясты. 
Нэ кажы гоп, покы нэ плыгнэш. 
Нэ кажы гоп, покы нэ пэрэскочиш. 
Нэ кинь вэзэ, а Бог нэсэ. 
545. Нэ копай другому яму, сам попадэш. 
Нэ красна хата угламы, а красна пырогамы. 
Нэ лизь попэрэд батька в пэкло, нэхай вин попэрэд попро- 
буе. 
Нэ люблю тых, хто бильш мэнэ балакае. 
Нэма друга — шукай, найдэш - бэрэжы. 
550. Нэ мала баба клопит, так купыла порося. 
Нэма ума, та й нэ будэ. 
Нэма ума, щетай - калика. 
Нэма худа биз добра. 
Нэ мытьем, так катаньем. 
555. Нэ нагрие козыный кожух, та вэрбови дрова. 
Нэ нам кроить, нэ нам и шыть. 
Нэ пиймав Бога за бороду, нэ плыгай. 
Нэ плюй в колодэць, прыгодытьця воды напытьця. 
Нэ плюй в колодезь, ще прыйдэця воды напыця. 
560. Нэ похвалыш, нэ продаш. 
Нэ ридному батькови, нэ за готови гроши. Отказ. 
Нэ родысь вродлывой (красывой), а родысь щаслы- 
вой. 
Нэ святи горшкы липлять. 
Нэсчастье ходэ полосой. 
565. Нэ так страшна зима, як отзимкы. 
Нэ так пан, як панэнята. О зазнайстве, высокомерии. 
Нэ такый страшный чорт, як його малюють. 
Нэ такэ старэ, як давне. 
Нэ то зэрно, шо в поли, а то, шо в закрими. 
510. Нэ то зэрно, шо в полях, а то, шо в закромах. 
Нэ той жэвэ бильшэ, хто жэвэ довтэ. 
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Нэ тронь гимно, воно й нэ воняе. 

Нэ тужы, маты, по чужому дитяти. 

Нэ туди собак гудують, як на охоту идуть. 
575. Нэ тэ сино шо на лугу, а тэ шо в стогу. 
Нэ украдэш, нэ прожэвэш. 
Нэхай грэчка будэ мак, якбы жинци було так. 
Нэхай июму лэгэнько гэкнэться. 
Нэхай тоби прэснытьця Марусэна спидныця. 

580. Нэ ходы пид чужи викна срать. 

Нэ хотила коза на торг. 

Нэ хотила кобыла вивса. 

Нэ хоче, як та кобыла вивса. 

Нэ чипляй своей баркэ до моей пидводэ. 
585. Нэ чоловичьим умом, а Божьим судом. 


© 


Обое рябое. Один другого стоит. Два сапога - пара. 
Обыдва добри. Оба виноваты. 
Обычай бычий, а ум тэлячий. 
Одна лэлэка пойихала далэко. 
590. Одна в хати, смиюсь доупаду. 
Одриж полы, тай тикай. 
Одын гришыть, а уси моляться. 
Одын дэнь год кормэ. 
Одын з сошкой, а сэмэро з лошкой. 
595. Одын скаче, а сто плаче. 
Ой гоп гопака, полюбыла козака. Припевка. 
Ой гоп тай усэ, Хома паску нэсэ, а Хомыха яйця, будэм 
розгивлятьця. Припевка. 
Ой дав Бог, та щей кынув. О хулиганистом подростке. 
Ой дэвыся, Соломяк, як таньцюе кума кроковьяк. 
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600. Опьять за рыбу гроши. Все заново. 
Оры, мэлы, йиж. 
Орэ, аж очи рогом лизуть. 
Осинний дождь ридко сиеця, та довго тянэця. 
Осинью и горобэць багат. 
605. Осинью и у горобця пыр. 
От плохого семени, нэ жды доброго племени. 
От рыгоче - выдно хоче. 
От сумы и тюрьмы нэ зарикайся. 
Очи бояться, а рукы роблять. 
610. Очи завыдущи, а рукы загрыбущи. 


П 


Палку ткны дэрэво выростэ. О плодородной земле. 

Паны дэруцця, а у холопив чубы трищать. 

Пахать — нэ рукамы махать. 

Пид лэжачий каминь вода нэ тэче. 

615. П...ц котенку, бильшоэ срать нэ будэ. 
Пишов за шерстью, вэрнувся стрыжэный. 
Плетью обуха нэ пэрэшэбэш. 

Плоху скотыну вор нэ украдэ. 

Плэскала языком. Типун тоби на язык. 

620. Плюй на всэ и бэрэжы свое здоровье. 

Повыныться, шо Богу помолыться. 

Повэзло (досталось), як Сирку на пэрэлази. 

Поганому выду нэма николы стыду. 

Поганому поросяти и в Пэтривку (Спасивку) холодно. 
625. Поганяй коня нэ батигом, а вивсом. 
Погибает больше людей в вине, чем в воде. 
Пожалив вовк кобылу - оставыв хвист та гриву. 
Пока жинка борщ зварэ, сим раз одурэ. 
Покажуть тоби дэ ракы зимують. 
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630. Пока сонцэ зийдэ, роса очи выйисть. 
Покирлэвэ тэлятко двух маток сцэ (сосэ). И обоих бодает. 
Покы нэ йидав, нихто з родных нэ гадав, став буханку 
дойидать, сталы родычи гадать. 
Помрэш, ничого с собой нэ возьмэш. 
Попався ночувака - ни цэлуе, ни балака. 
635. Попало, як куцому на пэрэлази. 
Попытка - нэ пытка. 
Пора жинка спать лягать, бо гостям до дому трэба 
иты. 
По Савки и свытка. 
Посиещь в грязь, будэш князь. 
640. Послухай дило, Кузя! А Кузя пьян, як зюзя. 
Посмиялась сова с грака, а баче (а оглянулась) шо и сама 
така. 
По сокырячи - на дно. 
Похожа свэня на коня. 
Пошлы дурного, а за ным - другого. 
645. Пошлють дэ Макар тэлят нэ пас. 
Пошыв соби чуни, шоб люды нэ чулы, як буде сви- 
таться, от кумы вэртаться. 
Правильно кишка робэ, та нэправильно кладэ. То 
есть не там гадит. 
Прачка - мокра срачка. 
При умелом обращении сгодится и дурак, и тупые 
ножницы. 
650. Прожытэ шо пролытоэ - нэ вэрнэш. 
Проминять шлычку на рукавычку. О неудачной второй 
женитьбе. 
Просылэсь злыдни на тры дни, а тэпэр и за всю жызнь нэ 
выгонэш. О неудачных постояльцах. 
Просылэсь злыдни на тры дни, а тэпэр морока, жэвуть тры 
рока. 
Пры войсковий булави, та пры своий голови. 
655. Прыйдэ бабай — тэбэ забэрэ. 
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Прыйшов май, оры та дбай. 

Прыйшов Покрова — рэвэ дивка як корова. Замуж 
хочет. 

Прэвыкла (звыкла) собака за возом бигать и за са- 
ньмы бижыть. 

Прэйшла бида, открывай ворота. 

660. Прэйшов Спас, дэржы рукавычкы про запас. 

Прэйшов Спас — мухам бас. 

Прэривняла гимно до оладка. Сравнить несравнимое. 

Прэчепывсь, як рэпьях до кожуха. 

Пуслидня у попа жинка. 

665. Пустый мишок на попа (торчком) нэ поста- 
выш. 

Пусты свэню за стил, вона й ногы на стил. 

Пысав, пысав - нэ выпысав, читав, читав - нэ вы- 
читав. 

Пысав пысака - нэ розбэрэ и собака. 

Пыть до дна, нэ бачить добра. 

670. Пый, йиж покы рот свиж, а рот завянэ, йисты, пыть 

нэ стано. 

Пьшпаеться, мов пава. 

Пьяному морэ по колино. 

Пьяный в дым (в стэльку). 

Пьяный твэрэзого, дурак умного, злый доброго нэ любэ. 
675. Пьяныця исправыця, (проспыться), а дурак — 
николы. 

Пэтух скажэ курэци, а вона - всий улэци. 
Пэчэнэ, варэнэ, а в пич лизэ. 
Пятэ колысо до возу. О мнимом родстве. 
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Работа денежку копит, а хмель денежку топит. 
680. Рада б душа в рай, да грихы нэ пускають. 
Радисть нэ вична, пичаль нэ бисконична. 
Радуйся и вэсэлыся, Калэнэку. 
Разбой в столице - разбой в станице. 
Раздайся морэ, жаба лизэ. 
685. Рак ногу куе, а жаба — и соби. 
Рак - нэ дурак, як ущипнэ, будэ знак. 
Рання птычка носык прочишае, а пизьня глаза 
продырае. 
Раны совести не заживают. 
Робота и муче, и корма, и уче. 
690. Робы, Гапко, шо чуднишэ. 
Робыть до упаду. Работать до изнеможения. 
Розказав спроста, а окрутылы с хвоста. 
Розумна голова, та дураку досталась. 
Росчины, жинко, шыршоэ двэри - я по-паньски плюну. 
695. Рох тох на станыцю, шо нэсэш - паляныцю. 
Рубаха до тила блызько, а смэрть ще блыще. 
Рука руку мые. 
Рыба гние з головы. 
Рыбак рыбака бачэ издалэка. 
100. Рыбка та зайчикы завэдуть у старчикы. То есть дове- 
дут до нищеты. 
Рэвэ, як бугай. 
Рэвэ, як корова на сковзальци. 


С 


Сама в хати, смиюсь, аж качаюсь. 
Сам плох, нэ дасть и Бог. 


а 
— и 


и 





Настя. Станица Тамань. 215-летие переселения 
верных черномориев на Кубань. 8 сентября 2007 год. 
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105. Сам пью, сам гуляю, сам стэлюсь и сам лягаю (сам 
пасусь и завэртаюсь). 
Сам соби атаман. 
Сапа сама нэ сапа. Тяпка сама не полет. 
Сапожнык биз сапог, а портный биз порток. 
Сатана — зэлэни очи. 
710. С Богом та с Параскою, пока люды находятся. 
Свайба сорочку найдэ. 
Свату пэрва чарка и пэрва палка. 
Сваты с правдою нэ йиздять. 
Свет клином сошелся. 
715. Свитэ, та нэ грие сонцэ золотэ. 
Свого спасиба нэ жалий, а чужого нэ жды. 
Свое бэрэжы, чужого нэ трогай. 
Своя рука - владыка. 
Своя сэрмяжка нэ важка. 
720. Свэня грязюку (калюжу) найдэ. 
Свята и богата и на лыхо нэ жадна. 
Святы и хрэсты, а свэня свэнэю будэ. 
С голого, як с святого. 
С дураком нэ звязуйся — сам дураком станэш. 
125. Сидьма вода на кисили. Дальнее родство. 
Сим бид — одын отвит. 
Сим вэрст до нэбэс, та всэ лисом. 
Сим вэрст - нэ круг. 
Сим лит мак нэ родыв и голоду нэ було. 
130. Сим мишкив грэчаной вовны и вси -— нэ пов- 
НИ. 
Сим пядей во лбу. Очень умный. 
Сим пятныць на нэдилю. О непостоянстве. 
Сим раз одмирь, одын — одриж. 
Сим часив, як горобчик сив. 
135. Сирко бижыть, а тры кучкы лэжыть - вин нэ знае яку 
хватать. 
Сисю и писю одной рукой нэ возьмэш. 
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Сказано, — сделано. 
Скажэш гоп, як пэрэплыгнэш. 
Скрэпыть, як нэмазаный виз. 
140. Слава - дым, успех - случайность. 
Слава казача, а жысть собача. 
Сломався возок, но остався батижок. 
Смишкэ с чужой кишкэ, а своя здохнэ, плакать 
будэш. 
С мыра по нытки, голому - рубашка. 
145. Сняться им киснычки, та нэ знають воны к чому. 
Предсевадебное поверье. 
Собака лае (гавка), витэр носэ. 
Солдату дэ сыдир, там и дом. Сыдир — вешмешок. 
Сорока на хвости прэнэсла. 
Спасай нэ мыр, а сэбэ. 
150. Спасиба, матка, за пэрэхватку, а обидать - 
дали. 
Спасибо Сталину-грузыну, шо убув вин нас всих у 
рэзыну. 
Спать у одний калоши. 
С плохымы косцамы плох и укос. 
Сплять на соломи, як паны на подушках. 
755. Спохватылась кыця, шо мокра гузныця. Вариант: Ог- 
лянулась кыця, як мокра гузныця. 
Справа як биля дядькивского воза. 
Спрашуй нэ у старого, а у бывалого. 
Спыть и курэй баче (счетае). 
Срав та упав — хто-нэбудь штовхнув. 
160. Страшный рак шо в гузни очи (шо сзади 
очи). 
Стрыжэнэ-кошэнэ на дорози брошэнэ. 
Студы, дураче, бо гаряче, — пид носом витэр. 
Студы, дураче, пид носом витэр. 
Стыд нэ дым, очи нэ выйисть. 
165. Суха ложка рот дэрэ. 
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С чужого возу злазь, хоть в грязь. 

Сыла йе, ума нэ нада. Иронич. 

Сыла - уму могыла. 

Сыныцю - хоть на пшэныцю. 
170. Сытый голодного нэ разумие. 
Сэды, Вэкло, ще нэ смэркло. 
Сэмэро в санках, а восьмэ на санках. 


Т 


Так тоби й трэба, шоб нэ лазыв до нэба. 
Такый ниж гострый - риже дым и воду. 
1195. Там и стий, дэ кисиль густый! Так отвечают, когда 
надоест спорить с оппонентом. 
Там рай, дэ добрый край. 
Там харапто, дэ нас нэма. 
Тиж сами шаравары, тикэ матнеёй назад. 
Тикай нэ тикай, нэ втэчепт — зэмля кругла. 
780. Товчуть воду в ступи. 
То вэзэ, то нэ вэзэ. Бодай бы здохло тэ шой вэзэ. 
Торохтыш, як пуста бочка. 
То-то и ба, що пуста торба. 
Труд кормит, а лень портит. 
185. Тры бабы -— базарь, а сим - ярмарка. 
Трын-трава и Гапка крэва. Высшая степень невезения. 
Ты гэрой с топором на гимно. 
Ты корову доила? - Доила. - А дэ молоко дила? — Поийла. 
— О, так я ж корову продав. О плохой хозяйке. Тым вона 
и нэ рэвэ, шо дома нэма. 
190. Тэбэ и в ступи нэ пиймаешь (нэ влычешь). 
Тэля ще там, а вин ужэ - з довбнэю. 
Тэмно, хоть глаз выколы. 
Тэрпы, казак, атаманом будэш. 





У Бога всэ готовэ. Никто не знает своего часа. 
195. У Бога всэ - за двэрямы. 

У Бога мылости много. 

У Бога уси одынакови. 

У всяком дили должэн буть тикэ одын дурак. 
Угомон тэбэ визьмы! 


800. У його сэрэд зимы снигу нэ выпросэш. 
У кого сыла, у того и ныва. 

У кого честь, у того й правда. 

У кого шо болыть, той о том и говорыть. 
Укусэ й мэду дасть. 


805. Ума тьма, та грошый нэма. 

Умив гришыть, умий и каяця. 

Умила варыты, та нэ умила кормыты. 

Умила готуваты, та нэ умила годуваты. 

Умна жена, як е бочка пшэна, як пшэна нэма, то и жена 


дурна. 


810. Умна кума, як е бочка пшэна, а як пшэна 
нэма, и кума дурна. 

Умна кума, як е бочка пшэна, а як шо пшэно у 
хустки, то и ум у кумы в гузни. 

Умна кума, як повна сума, як сума опустие то й 
кума подурние. 

Умный любэ учиться, а дурак - учить. 

Ум нэ покупаеця, дурь нэ продаеця. 


815. Ум -— харашо, а два лучче. 

У нашого Мартына дуще болило. 

У нашого Ямэлькы нэвэлыка симэйка. Поговорка, вышед- 
шая из припевки, имела далее пояснение: Тилькы вин та 
вона, та старый, та стара, та два парубка чубатых, та два 
хлопця конопатых, та дви дивкы в намысти, та дви лялькы 
в колысци. Вариант: 
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У нашого Омэлька нэвэлыка симэйка. 
Тилькэ вин та вона, та старый, та стара, 
та дви Хрысти в намысти, 
та дви лялькы в колысци, 
та дви нянькы колышуть, 
та два парубка вусатых, 
та дви дивкэ косатых, 
та Иван, та Панас, 
та той хлопэць, шо в нас. 
та Грэцько, та Стэцько, 
та ще двое внучат, манэсэнькых дивчат. 
У плохого чоловика жинка усигда дура. И наоборот. 
Упросылысь злыдни на тры дни, а тэпэр морока -— жывуть 
тры рока. 
820. У прыймах був, та хвоста отбув. 
Усим я богатый, усэ в мэнэ е, ось тикэ погано, по 
хер нэ встае. 
Усякэ дило наченай з йиды. 
У Фили пили, его же били. 
Учэного учить, шо мэртвого личить. 


Хх 


825. Хата тэпла — людэ добри. 

Харошый пэтух нэ бува жырный. 

Харошый попутчик — половына дорогы. 

Харошэ вэно старэ, а вода свижа. 

Хиба цэ горэ? Ото горэ як хер ширинку порэ! 
830. Хивраль мисяц лютый, спросэ як убутый. 
Хивраль силен метелью, а март — капелью. 
Хлиб, силь та вода — всэ козацькая йида. 
Хлопит повэн рит. 
Хлиб на ногы ставэ, а вэно валэ. 
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835. Хмиль шумыть, а ум мовчить. 
Ховайиця, як собака от мух. 
Ходыв за шэрстью, вэрнувся стрыжэный. 
Хоть грудь в крэстах, хоть голова в кустах. 
Хоть килок на голови тэиты. 
840. Хоть наввымашкы плэвы. О чем-то простор- 
ном, широком. 
Хоть на камышпи, зато от души. То же, что и с ми- 
лым рай и в шалаше. 
Хоть нэдойижма, так долыжма. 
Хоть плюй мижыучи. 
Хоть спивай, хоть плач. 
845. Хоч вовны, абы кышка повна. 
Хочешь багато знать, нада мэншоэ спать. 
Хочь нэ лае, так бурчитль, а всэ такы нэ мовчить. 
Хочь плюй мижыучи, а вин каже: Божья роса. 
Хрин рэдькы нэ слаще. 
850. Хто Бога нэ буиця, той людэй нэ стэдыця. 
Хто богатый, той и рогатый. 
Хто брэшэ, той и сохнэ. 
Хто брэшэ, тому лэгшэ. 
Хто водку любэ, сам сэбэ губэ. 
855. Хто мовчить, той двох навчить. 
Хто набздив? — Нэвистка! Так вона ж корову пасэ. - Так 
видтиль жэ витэр нэсэ! 
Хто на кони, той бува и пид конэм. 
Хто пизно начав крастэ, стараеця вкрастэ побильшэ. 
Хто правду шука, того Бог найдэ. 
860.Хто рано встае, тому Бог дае. 
Хто служэ, то й и тужэ. 
Хто унюхав, той и набздив. 
Хто утикае, у того одна дорога, а хто доганяе, у 
того — сто. 
Хто, хто — дид пыхто и баба сэровотка. 
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865. Царскую службу нэсты, нэ мудямы трясты. 
Цэ нэ тэ, шо мэтэ. 


Ч 


Через дорогу напрысядкы. Ироническое выражение о чем- 
то невероятном, невозможном. 
Через пятэ на дэсятэ. Необычным порядком. 
Чи вы намы довольны, а мы вамы вжэ. 
810. Чий бы бычок нэ був, а тэлятко наше. 
Чий бэрэг, того и рыба. 
Чим бильш е, тым бильше нада. 
Чим добру пропадать, нэхай лучче пузо лопнэ. 
Чим молодый хвалэця, тым старый каиця. 
815. Чим чорт нэ шутэ покы Бог спыть. 
Чия б мэчала, а твоя б мовчала! 
Чого сумный як кит, шо мышу впустыв. 
Чоловик та жинка — одна душа. 
Чоловику на вику, як на довгий ныви червяку. 
880. Чорна корова вэсь свит поборола, а сирый вил 
усих извив. День и ночь. 
Чорт на чорти йидэ и чортом поганяе. 
Чортэ то тэ, та нэ шмалэнэ. Вот те на. 
Чув звин та нэ зна дэ вин. 
Чудно дураку, шо вуха на боку. 
885. Чужа болячка нэ болыть. 
Чужа хата хужэ ката. 
Чужу биду рукамы розвэду, а своий ладу нэ дам. 
У В. Даля - «на бобах розведу «, то есть ворожбой. 
Чужый стыд - смих, а свий — смэрть. 
Чужымы рукамы жар загрибать. Хитрить за счет других. 
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890. Чужэ нэ займай, а свое нэ заграй. 
Чулы звин, та нэ зналы дэ вин. 


Ш 


Шкрябко впав. Так говорят, когда черпают воду в колод- 
це, задевая ведром дно. 
Швыдка Настя. 
Шо Бог дае - всэ в торбу. 
895. Шо Бог послав, то и наше. 
Шоб ты варывся, и воды тры дни нэ було. 
Шо будэ, то будэ, а ты, Марко, грай. 
Шо в августи собэрэш, с тым и зиму прожэвэш. 
Шо ваши роблять? Пообидалы, та хлиб дойидають. 
900. Шовковыця-вышня, а чия цэ шантрапа на 
улыцю выйшла. Припевка. 
Шо в лоб, шо по лоби. 
Шо з возу упало, щетай пропало. Готеряного не 
найдешь, прошедшего не воротишь. 
Шо малэ, шо старэ. 
Шо посиеш, тэ и пожнэш. 
905. Шо сирэ тэ й вовк. 
Шо скованэ в гузни, нэ пэрэкуеш и в кузни. 
Шось то ногы сталы дрябнуть, мабудь трэба нам дэряб- 
нуть. 
Шось у горли дэрэнчить, нада його промочить. 
Шо там вона робэ? П... чухае, та пальцы нюхае. О лентяй- 
ках, копушах и неряхах. 
910. Шо то за кум, шо на куми нэ побував. 
Шо ты вытрищив очи, як баран на нови ворота? 
Шо ты ходыш по хати, як цап по кошари? 
Шоу твэрэзого на уми, то у пьяного на языки. 
Шукать учоряшнего дня. 


`” о 
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915. Щастя - нэ всякому Якову. 
Щастя нэ дым, очи нэ выйисть. 

Ще туды идучи Настя глэчик розбыла. 
Щет дружбы нэ порто. 

ЦЩулыця як кит на сало. 
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Я 


920. Яблоко от яблони далэко нэ котэця. 

Я ж нэ такый, як у мого батька дить. 

Яка зэмля, такый и хлиб. 

Яка мамка, така и лялька. 

Яка смэрть, таки и похороны. 
925. Як батько вмэр, так люды поназносылы. Так 
говорят о богатом столе вечно прибедняющихся 
людей. 
Як батько робыв, так и тэбэ вчив. 
Як бидному жэныться, так и дэнь малый. 
Як будяк среди роз. 
Як бы Бог пастуха товарчия слухав, то вся скоты- 
на пэрэдохла 6. 

930. Як бы був паном, то йив бы сало с салом. 

Як бы знав дэ упав, так соломы (подушку) пидислав. 

Як бы нэ мий дурэнь, так и я б смиялась. 

Як бы нэ рот та гузно, так и робыть нэ нужно. 

Як бы такый на роботу, як на вытрыбэнькы. 
935. Як бы яйця и курочка, прэготовэ и дурочка. 
Як вил по дорози. 
Як вор на ярмарци. 
Як Ганна биз солы. 
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Як горох пры дорози - хто нэ йдэ, той и нэ вщипнэ. 
940. Як жыв, так и вмэр. 
Як за каминной стиной. 
Як за сэбэ закынув. Съесть все без остатка. 
Як з гуся вода. 
Як здохнэ корова, туди пожалиють: от дойна була. 
945. Яки кориння, такэ и насиння. 
Яки сами, таки й сани. 
Як казак народывся, сатана зажурывся. 
Як кумова хайна. 
Як Мамай пройшов. О какой-либо разрушитель- 
ной силе. По всей вероятности, поговорка эта ис- 
торическая. Не путать с более древним, нароо- 
но-поэтическим образом Казака - Мамая, героем 
народных картин. Следы поэтического Мамая со- 
хранились в топонимике - поселок Мамаевский 
под Сочи, хутор Мамай на Дону, река Мамайка в 
Ставрополье, символ русской воинской славы Ма- 
маев курган. 
950. Як мокрый горыть, як мэртвый дышэ. 
Як нэ булив, а вмэр. 
Як нэ пип, у ризу нэ лизь. Не в свои сани не садись. 
Як об стинку горохом. 
Як по води батигом. О невосприимчивости, равнодушии, о 
пустом деле. 
955. Як повэрнулось, так и забулось. 
Як постэлэнт, так и выспаэся. 
Як потопаегть, так и полопаешь. 
Як рыба об лед бьется. Живет бедно. 
Як свэкир —- пэлюшкы прать. 
960. Як свэня в нарытныках. О небрежно одетых. 
Як собака на сини. 
Як собаци пид хвист. Напрасно. 
Як та Прыська, ппо шыю намыла, намысто надила, а сваты 
нэ прэйшлы. 
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Як у хиврали аукнэця, так осинью отклыкнэця. 
965. Як у Хрыста за пазухой. 
Як шо нэма ума, його нэ купыш. 
Як шо нэма чоловика, так купыла б, ае, так зада- 
выла 6. 
Якый сам сукын сын, таки в його и диты. 
Якый умный - чужыми рукамы жар загрибать. 
970. Я - николэ никому нэ шо, а як хто колы шо, так низя 
чи шо... 
Я нэ вэнувата и Гнат нэ вэнуват, — вэнувата хата, ито впус- 
тыла Гната. 
Я нэ я, кобыла нэ моя, а батиг дядькив. 
Ясли до коный нэ ходять. 
Я тоби - про стрыжэнэ, а ты мини - про кошэнэ. 
975. Я тоби - про часнык, а ты мини - про цэбулю. 


Из диссертации В.П. Чалова на соискание 
степени кандидата филологических наук в Мос- 
ковском областном педагогическом институте 
им. Н.К. Крупской (Московском педагогическом 
университете), 1981 2г.: «Историко-лингвисти- 
ческий анализ фразеологии кубанского казачес- 
тва, отражающей его историю, военный быт и 
духовную культуру». 
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1. Багачи не сплять ни в дэнь, ни в ночи та и йидять кала- 
чи, а бидный борщу хлоэбнэ, та й у дэнь заснэ. 
Бачилы очи шо копувалы (покупалы), йишты хоть повы- 
лазьтэ. О супружеской верности. 
Биз коня казак кругом сырота. 
Биз халэпы нэ мэнэться, як заяць дорогу пэрэбижыть. То 
есть без несчастья. 
5. Билого свита нэ бачить. Быть в хлопотах, в 
чрезмерной занятости. 
Биля гряныци - нэ впада будувать свитлыци. 
Будь воно трыжды проклятэ. Проклятие. 
Будь воно трыжды турэцкэ. Проклятие. 
Була б голова, будэ и булава. 
10. Быкам хвосты крутыть. Уничижительно о сельском 
труде. 
Быть сполох. Поднимать тревогу. 
Бэрэжы коня дома, а вин тэбэ - в дорози. 


Б 


Варвара ночи увирвала. Примета. 
Варыть воду. Издеваться, мучить. 
15. Варывода. Мучитель. 
Взять за зябры. Принудить к чему-либо. 
Взять у лещотки. Крепко обнять, приструнить. Лешотки 
- кузнечные клеши. 
Взять у шворы. Подчинить своей воле, принудить к чему-то. 
В кажну бочку чоп. 
20. В кажну дирку затычка. О назойливом, чрез- 
мерно любопытном человеке. 
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Вовкы подыхають с зубами. Старые привычки не- 
излечимы. 
Вылывать пэрэполох. Лечить от испуга. 
Выминять быка на индюка. О неудачном обмене. 
Выминять шыло на мыло. О неудачном обмене. 
25. Выпый тры, та й вусы протры. 
Выпыть на коня (на дорогу). Выпить последнюю рюмку 
перед расставанием. 


Г 


Гад (кат) його знае. Никто не знает. Кто его знает. 
Гарно дэ паскы йидять. 
Гарыть зубы. Хохотать. 
30. Гаряче! Студы, дураче. ПЦид носом витэр. 
Глазом нэ моргнуть. Усом нэ повэсты. Не обращать 
внимания. 
Говорыть (казать) надогад буряку, шоб далы капус- 
ты. Намекать о чем-либо. 
Горбяку гнуть. Много работать. 
Губы накопулыть. Сердиться. 
35. Гусь свэни нэ товарицт: гусь полэтыть, а свэня останэця. 


д 


Дать кэцала. Гобить, наказать. 

Держать чати. Нести пограничную службу. 

Дидового сусида молотныкы. О дальнем родстве. 

Для хеджера жизнь копейка, голова — наживное дело. 
40. До пурочки. Все до последнего. 
Дрюком нэ добьешь. О молодящшемся, бодром ста- 
рике. 
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Дурак думкой багатие, дума тай радие. 

Дураку шапку нэ знимають. 

Дэвъятой клэпкы нэ хватае. О глупом человеке. 
45. Дэржысь за зэмлю зубамы. 


№ 


Жаба цыцькы дасть. Утонешь. 

Журылася попадья своею бидою, шо у нэи пип з бородою. 
Печалиться о чем-то незначительном, приходить в рас- 
стройство без достаточного на то повода. 

УЖыть на вовчом положении. То же, что и на птичьих 
правах. 


3 


Завадыло, як собаци писля кия (цюци писля дрюци). 

50. За холодну воду нэ браться. Бездельничать, лодырни- 
чать. 

Звэрнуть въязы (зябры). Расправиться с кем-либо. 

Зибрав Бог пару - Карпа да Варвару. Один другого стоит. 
Знать Хымку, шо пырогы пэкла, и ворота в кисти. О не- 
умелой хозяйке. | 


И 


И дурно нэ надо. О чем-то малоценном, ненужном. 
55. Ииштэ, умочайтэ, та другэ вэбачайто. 
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Катузи — по заслузи. Виноватому - поделом. 

Командуе, як цыган сонцэм: одын раз жарко, а другый -— 
холодно. О чем-то произвольном. 

Кубань вечно с кровью тэчэ. 

Кушайте, никаво не слушайте. 

60. Кышкы порвать. Хохотать до изнеможения. 


А 


Лэтила сорока, та сила на гвоздь: як хозяин, так и гость. 
То же что: в чужую хату со своим уставом не ходят. 
Лютра распалылась. Брань сварливой женщины. 


АА 


Матэри вашей дудка! Було б учыця. 

Матюха развишав уха, стогнэ, а в карман горне. Об ата- 
мане Г. К. Матвееве. 

65. Минять шыло на швайку. О неудачном обмене. 
Михайло-бухайло вивци пасэ, Орышка-бескишка исты 
нЭсэ. 


Н 


На вэрби — груши. Небылицы, о чем-то невероятном и 
невозможном. 


А а 





. 


Народный коллектив «Горячие Ключи». 
7'0-летие образования Краснодарского края. 
г. Краснодар. 12 сентября 2007 год. 
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На голову нэ налазэ. О какой-нибудь глупости. 
На гряныци нэ трэба свитлыци. 
10. Найився, як жаба мулякы. Сильно охмелеть, 
чрезмерно напиться. 
Найты крайнего. Обвинить кого-то без вины. 
Накрыть мокрым рядном. Обругать беспричинно. 
На кутни смияться. Плакать. 
На работу — болять пьяткы, а з роботы - биз ог- 
лядкы. 
75. Наша Маруся пройшла и Крым, и Рым, и мидни трубы, 
а попала чорту в зубы. О неудачном браке с пьяницей. 
Наша хата — нэ кабак, а хто в шапци — той дурак. 
Нашим бестыжим глазам -— нэ пэрвый базарь, пэрэлупаем. 
Не зевай, на то и ярмарка. 
Наш Карпо розполукарповався на малэньки полукарпэня- 
та. Шутливо о главе многодетного семейства. 
Нашего паламаря нихто нэ пэрэпаламарюе. О яром спор- 
щике, настаивающем на своем, вопреки очевидности. 
80. Наш Омелько нэ йисть галушок, а бажае з мэ- 
дом пампушок. О привередливом переборчивом че- 
ловеке. 
Ни дэтыночкы, ни бэлыночкы. /бить одиноко. 
Нэ атаман пры булави, а булава пры атамани. 
Нэ заглядай в чужи горшкы. Не сий нос не в свои 
дела. 
Нэма ни грэця. Нет ничего. 
85. Нэ плачь - я спэчу тоби калач, мэдом помажу, тоби 
покажу, а сам здим. 
Нэ по соби дэрэво зрубать. Жениться не на ровне. 
Нэ прышей кобыли хвист. О неумелом работнике. 
Нэ халаш-балаш (нэ халам-балам). О чем-то значимом. Не 
пустяки, не фунт изюму. 
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Обое рябое. Один другого стоит. 

90. Одризать свои полы да отдать. Освободиться от чего- 
то навязчивого. 

Опоздать с курьмы на базаръ. Прогадать в чем-либо. 
Опять за рыбу гроши. Возврашаться к чему-либо разре- 
шенному и ясному. 

Осталась як лавка с товаром. О незамужней женщине с 
ребенком. 

Отрубать хвист по саму рыпыцю. Укротить, утихоми- 
рить кого-либо. 


И 


95. Пары из рота нэ пускать. Молчать. 
Пахнэ смалэным вовком. Гриближение опасности, беды. 
Под грибло. Всё до последнего остатка. 
Полы пидлатать. Порвать одежду. 
Попався як шут (сом) у вэршу. Попасть в неловкое, не- 
идобное положение. 
100. Порохня (писок) сыпэця. О старом, немошном 
человеке. 
Портной на нимэцькый крой. Неумелый, никудыш- 
ний мастер. 
Поставыть чайнык (увязать чайнык). Отказать 
сватам. 
Проминять шлычку на рукавычку. Жениться не- 
удачно во второй раз. 
Прышоэй-прэстибай. О непостоянном, неуравнове- 
шенном человеке. 
105. Пылып до стины прылып. 
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Пьятэ колэсо до возу. О чем-то лишнем, а также о даль- 
нем родстве. 
Пэрэдать куте мэду. Переборшить в чем-либо. 


Р 


Родына - кумового наймита дэтына. О дальнем родстве. 
Ростэ, як бурьян. Без присмотра. 
110. Рыбка да зайчикы завыдуть у старчикы. 
Осуждение рыбалки и охоты как малодоходных 
занятий, доводящших до нишеты. 


С 


Свинцом засевает, подковой боронит, шашкой жнет. 
С квасов нэ вэлазыть. Часто болеть. 
Скризь рэбра вороны та сорокы литають. О тошем, худом 
человеке или скотине. 
С нашего полку нету толку. 
115. Спасибо за рыбу, а за ракы нэма дякы. 
Спать на камыши. Бедно жить, а также жить 
счастливой семейной жизнью. 
Сэдить в куширях. Прятаться, бояться чего- 
либо. 


"Г 


Такая у них удача: вырастают несеянными, пропадают не- 
кошенными. О горцах. 
Трэтьим разом. Лучшим часом, в лучшее время. 
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120. —Узять на бугая. Выменять что-либо. 

Умила готувать, та нэ умила годувать. О хозяйке, неумело 
принимающей гостей. | 

Успить с козамы на ярмарку. Прийти вовремя, в самыи раз. 


Х 


Ховать кинци. Утаивать, скрывать что-либо. 

Хоть вовков ганяй. О холодном помещении. 

125. Хоть кол на голови тэши. О непонятном человеке. 
Хоть конэм грай. О просторном помешении. 

Хоть с хаты тикай. О невыносимой семеиной жизни. 
Хрыстос - в небесах, а душа -— в телесах. 

Хымкыны куры, дятьковы досвиткы. 


Ч 


130. Чин по чинам, карты по рукам. 
Чихнуть чорту в хвист. НПьянствовать и буиствовать. 
Чужа хата — хужэ ката. 


Ш 


Шаляй-валяй. Кое-как, неаккуратно. 
Швыдка Настя. Подвижная, расторопная хозяйка. Иног- 
да-с иронией. 
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135. Шиком, шиком мий наряд, з головы до самых пьят. 
Шори та вбори. Наряды. 


Я 


Як бирюк в норе. ЁЖить одиноко. 


Яки воны родычи? Через дощкы потичи. О дальнем родс- 
тве. 


Як за сэбэ закынув. Сзел все без остатка, дочиста. 
140. Лк собаци пид хвист. Бесполезно, напрасно. 


оаии. — 
ЗАПИУАННЫЕ 


НИ. БРАТАШУБФИ 
_ Ром Пон 
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1. Багатетво —- за плычамы, а чорт — пэрэд очамы. 
Багачам чорты дитэй колышуть. 
Бачилы очи, шо трапылы, ийшты хоть повылазьты. 
Бигать, як Ганна биз солы. 
5. Блат выще совнаркома. 
Будь, зятю, добрэсэнькый, як кужух тэплэсэнь- 
кый. Свадебное присловье. 
Будьтэ соби гарни та мыли, а людям сам чорт нэ 
вгодыть. Свадебное пожелание молодым. 
Була сыла, як маты на руках носыла. 
Була у собакы хата, дождь пишов, вона й сгорила. 
10. Буркун-трава ягид нэ роды. 
Вары, срако, борщ, а я пиду погуляю. 
Выдно Кулыну, шо пырогы тулыла, и ворота в кисти. 
О неумелой, неряшливой хозяйке. 
Вумна жона, як е бочка пшона, а як пшыно у вузли, так 
и ум у гузни. 
Горэ тай годи. 
15. Грязь - нэ сало, в воду - и отстало. 
Дай молока! - Нэ здуилы быка! 
Дай смэтаны! — Шуэ нэ назмиталы! 
Далы б тоби ийсты, та никуды (нигдэ) систы. 
Дальшэ положэшь, блыще возьмэш. 
20. До Зунькэ (Зузунькэ) на ярмарку. Так неопределенно 
отвечают, когда не хотят говорить куда идут. 
Досталось, як собаци на пэрэлази. 
Дуракив нэ сиють, нэ оруть, воны сами ростуть. 
Дурна кров грае. 
Дурный як пробка. 
25. Душа плаче - у рай хоче, тило млие - в зэмлю 
хоче. 
Дэшэва рыбка — солона юшка. 
Е квас, та нэ про вас. 
Замисыла на дрожжах, нэ удэржэщь и в вожжах. 
За свого Кузьму, дэ хочешь визьму. 
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30. За пакушку бьют в макушку. То есть за порчу, па- 
кость. 
Запряжу я бугая, куды люды, туды й я. 
3 дураком як нэ с своим братом. 
Знае кишка чие сало здила. 
Знала кобыла нашо оглобли была. 
35. Кажы «гоп» як пэрэстрыбнэш. 
Канешно, попу яешня, и ты 6 здив, та далэко сив. 
Кинь жвавый, сам бравый. 
Коляд, коляд, колядын, я у батька одын. Мэнэ нэ 
пытайтэ, ковбасы давайтэ. Шиуточная колядка. 
Край - на базарь, та ни с чим. 
40. Куды витер дуе, туды я хэлюся. Мэнэ люды судять, но 
я нэ буюся. 
Кумыной (кумовой) свахы молотныкы. О мнимом родс- 
тве. 
Лизла по лестнице, упада з драбыны. Шуточное присловье 
о смешении русского и украинского языков на Кубани. 
Лэдвэ-лэдвэ, щей на вози. Кое-как, едва-едва. 
Мали булы дитэ, спать нэ давалы, а повыросталы, життя 
нэ дають. 
45. Мало киту сала. 
На башти стоять. Быть на посту, на сторожевой 
вышке. 
На дурныцю и уксус солодкый. 
На ласэнькый кусочок всигда найдэцца куточок. 
На ласый кусок, всигда найдэцця куток. 
50. На Мыколу, тай николы. То есть никогда. 
На нашим базари всэ сбрэдэ. 
На одну глянэ, а всих жалко. О ловеласе. 
Насмиялась жаба з рака. 
Ни замужня, ни вдова. 
95. Нэ бачив дурак новыны, так и ветоши рад. 
Нэ бэрэ Мурка рака. Дело не ладится. 
Нэ дав Бог жаби хвоста, шоб траву нэ толочила. 
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Каждому свое. 
Нэ втик, нэ догнав. О какой-то несуразице. 
Нэ зазихай дэтыну. Не восхищшайся малым дитем, 
чтобы не сглазить. 

60. Нэ зъим, так понадкушую. 

Нэ наився, нэ налыжоэся. 

Нэ сбэвай бистолкового з толку. 

Нэ славыця красавыця, а шо кому наравыця. 

Нэ товчись, як квочка на яйцях. 
65. Наш топор вашу сокыру попёр. Иронически 
о смешении русского и украинского языков на Ку- 
бани. 
Нэ чипляй своих барок до моей пидводы. Не лезь 
в мои дела. Не садись в чужие сани. 
Обицщаного тры года ждуть. 
Ожынывся дурный, та взяв дурновату, та нэ зналы 
по робыть, пидпалылы хату. 
Охо-хо, та ны дома, та в проси, то спав бы идоси. 
Дома всегда лучше. 

70. Пишкы, шоб нэ було замишкы. 

Пока, шоб нэ булилэ бока. Шуточное прощание. 

Покы свайба скоиця, вавка загоиця. 

Разгулялась голота, аж лохмиття одлита. 

Свыня нэ здисть, покы нэ поваляе (нэ покачае). 
15. Старисть - нэ радисть: ляжэшь, нэ встаныш, 
побижышь, нэ остановэся. 
Тикайты з дорогы, курячи ногы. 
Тыхо, сваточкы, сидайтэ, пылу нэ змитайтэ. Сва- 
дебное присловье. 
Тэлэп сучку по яйцам. Не то сказал, не то сделал, 
что следовало. 
У харошой тещи зять нэ бува тощий. 

80. Хоть сова, но з другого сила. 

Хоть совыця, но з другой станыци. 

Чия б корова мычала, а твоя б мовчала. 


6 Кубанские поговорки и пословицы 


___ Кубанские пословицы 





Чорти шо и сбоку бантик. О какой-то несуразице. 
Чортэ то тэ, шо сыненькым цвитэ, а тюльпаном пахнэ. 
85. Шо за бида, шо нэ пьеция вода, а я едив пив 
биды и напывся воды. 
Шо з возу упало, тэ пропало. 
Шо людям будэ, тэ й мини. 
Шо сирэ, тэ й вовк. 
Шось у горли дэрэньчить, нада його промочить. 
Припевка. 
90. Шэлудывому поросяти и в Пэтривку холодно. 
Языком балтай, а рукам воли нэ давай. 
Як бы яйца та курочка, прэготовэ и дурочка. 
Як ваша хата горила, то наша сучка сраку грила. О мни- 
мом родстве. 
Яке, так убыв бы, а нэма, так купыв бы. 


БАНЮ РАФИ- 
Ч$оВИ8 ФЫЗ®РЫ 


Данные библиографические обзоры публикаций 
пословиц и поговорок народов Северного Кавказа 
составлены С.Д. Мастепановым. 
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$ $ФБРАНИИ И ПУБАИРАЦИИ П®САФБИЩ М ПОГОБОРОВ АЦЫГИ 


Адыгейский, он же нижне-черкесский или кяхский 
язык, входит в абхазско-адыгскую группу иберийско-кав- 
казской семьи языков. До 1926 года адыгейский язык 
пользовался арабским алфавитом, который в 1927 г. был 
заменен латинским, а с 1938-го —- русским алфавитом. 

В прошлом адыгейцев смешивали с кабардинцами 
и черкесами. В зарубежной печати адыгейцев обычно име- 
новали черкесами или восточными кабардинцами. 

В данном библиографическом обзоре помещены сведе- 
ния о пословицах и поговорках только адыгейцев, незави- 
симо от того, как они именовались в публикациях - ады- 
гейцами, кабардинцами или черкесами. Описания в обзоре 
построены, в основном, в хронологическом порядке. 

Первая публикация адыгейских пословиц и поговорок 
принадлежит адыгскому ученому Паго Тамбиеву. В 1899 г. 
он опубликовал 626 пословиц и поговорок в оригинале с пе- 
реводом на русский язык («Сборник материалов для описа- 
ния местностей и племен Кавказа», Тифлис. Вып. 26, отд. 1). 
И.И. Иллюстров поместил 14 адыгских пословиц на рус- 
ском языке из публикации П. Тамбиева в «Сборнике рос- 
сийских пословиц и поговорок» (Киев, 1904, СПб, 1910). 

200 пословиц и поговорок в оригинале на арабской ос- 
нове было опубликовано в 1924 г. («Псатль»). Свыше 115 
адыгских пословиц и поговорок было напечатано во втором 
номере литературно-художественного альманаха «Псал» 
(Краснодар, 1926). В том же году 550 адыгских пословиц 
и поговорок в оригинале на арабской основе опубликованы 
в альманахе «Сборник Псатль» (Ростов-на-Дону). Н. Дубро- 
вин поместил в своей книге 10 адыгских пословиц на рус- 
ском языке («Черкесы-Адыге», Вып. 1, Адыгейск, 1921). 

К. Боуда опубликовал 11 адыгских пословиц в ориги- 
нале с немецким переводом, собранных Г.С. Беликянцем, 
с примечаниями П. Бруновского (Ге1р2ле, 1939). В 1941 г. 
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адыгский писатель Юсуф Тлюстен опубликовал 760 адыгс- 
ких пословиц в оригинале (Майкоп). В 1949 г. он же опуб- 
ликовал во втором издании своего сборника 507 адыгских 
пословиц и поговорок в оригинале. 

В книге: Аутлев М.Г., Зевакии В.С., Хоретлев А.О. «Ады- 
ги. Историко-этнографический очерк» (Майкоп, 1957) крат- 
ко говорится об адыгских пословицах и поговорках, без 
примеров. Р. Музафаров в своей брошюре «Запиши в свой 
блокнот» поместил 5 адыгских пословиц на русском языке 
(Калуга, 1957). В 1957 г. Тлюстен Ю.И. в третьем издании 
своего сборника поместил 1018 адыгских пословиц и пого- 
ворок в оригинале (Майкоп). На этот сборник была опубли- 
кована рецензия в газете «Социалистическэ Адыгей», Май- 
коп, 1957, 15 ноября, Н. Теучеж. 

Аутлева С.Ш. опубликовала статью об адыгских посло- 
вицах и поговорках, где привела 75 образцов с переводом 
на русский язык. Для сравнения дано 22 абхазских посло- 
вицы на русском языке и 11 русских («Адыгейская прав- 
да», 28 августа 1957). Позже эта работа была издана с не- 
которыми изменениями в альманахе на русском языке, где 
приведено 58 адыгских пословиц и поговорок с переводом 
на русский язык («Дружба», № 10, 1960, г. Майкоп). 

Доцент Адыгейского пединститута Ю.К. Намитоков 
опубликовал на адыгейском языке статью о педагогичес- 
ком значении пословиц и поговорок, где привёл 82 адыгс- 
ких пословицы в оригинале и столько же адекватных им 
на русском языке («Социалистическэ Адыгей», 22 марта 
1957). Эта же работа была им опубликована в расширен- 
ном варианте, где приведено 35 адыгских пословиц только 
в оригинале и 76 с переводом на русский язык («Сборник 
статей кафедры педагогики и психологии», Вып. 1, Май- 
коп, 1957). Для сравнения даны 74 адекватных русских 
пословицы и поговорки. 

Шабанова Е.М, в своей работе «Т.М. Керашев и устно- 
поэтическая культура адыгейского народа» затронула воп- 
рое о пословицах и поговорках в творчестве адыгейского 
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писателя Т. Керашева («Ученые записки Адыгейского пед. 
института», том Г, 1957). 

В 1959 г. было опубликовано в газете Т адыгеских пос- 
ловиц на аварском языке («Новый Гуниб», № 62, 1959). 
В том же году было также опубликовано 11 адыгских пос- 
ловиц на русском языке («Молодой колхозник», № 5, 1959), 
9 адыгских пословиц опубликовано на аварском языке 
в газете «Казбек колхозчи» (№ 44, 1959). 

Ю.Э. Брегель в своем сборнике «Пословицы и поговорки 
народов Востока» вместе с кабардинскими пословицами и 
поговорками поместил около 90 адыгских (М., ЦВЛ, 1961). 
С.Ш. Аутлева привела в своей работе 25 адыгских посло- 
виц с русским переводом и 7 только на русском языке. Кро- 
ме того, здесь помещено 14 пословиц и поговорок из кни- 
ги Ш. Ногмова «История адыгейского народа» («Дружба», 
№ 12, Майкоп, 1962). 

Ц.Б. Будаев в своей книге «Адекватные нословицы и по- 
говорки разных народов» поместил 27 адыгских пословиц 
на русском языке (Улан-Удэ, 1962). М. Алимбаев поместил 
в своем сборнике 25 адыгских и кабардинских пословиц 
и поговорок на казахском языке (Алма-Ата, 1963). Из них 
около половины адыгейских. 

Г. Рыженков в своей книге «Нет милей чудес, чем наш 
русский лес. Пословицы и поговорки о лесе и его обита- 
телях» (Рязань, 1963) поместил 7 адыгеких пословиц на 
русском языке и в книге «Культура и быт колхозного крес- 
тьянства Адыгейской автономной области» о новых адыгс- 
ких пословицах и поговорках - 3 примера на русском язы- 
ке («Наука», 1964). 

В 1964 г. М.К. Хуажев опубликовал 236 адыгских пос- 
ловиц и поговорок с русским переводом («Ученые записки 
Адыгейского научно-исследовательского института язы- 
ка», т. Ш, Майкоп). Ц.У. Аутлев в своей статье поместил 
10 адыгских пословиц и поговорок на руеском языке, вы- 
ражающих взгляды адыгов на свинью (Краснодар, 1965). 

З.И. Керашева в своей работе поместила 4 адыгских 
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пословицы с русским переводом. М. Григоров и К. Кацаров 
поместили в своем сборнике 55 адыгских пословиц и пого- 
ворок на болгарском языке (София, 1965). 

Г.В. Рогава и З.И. Керашева в своей книге «Граммати- 
ка адыгейского языка» поместили 90 адыгских пословиц 
и поговорок с русским переводом, взятых из сборника Ю. 
Тлюстена «Адыгейские пословицы и поговорки» (Красно- 
дар-Майкоп, 1966). М. Фазылов поместил в своей книге 
3 адыгских пословицы на узбекском языке (Ташкент, 1967). 
В. Г. Бойко в своей книге «Джерела мудрост!. Прислав’я та 
приказки народв СРСР» (Кипв, 1967) поместил 2 адыгских 
пословицы на украинском языке. 

Г.Л. Пермяков в своем сборнике «Избранные пословицы 
и поговорки народов Востока» (М., «Наука», 1968) помес- 
тил 11 адыгских пословиц и поговорок на русском языке, 
10 адыгских пословиц и поговорок в оригинале латинской 
графикой с переводом на английский язык и с лингвисти- 
ческими комментариями на английском языке, примеры 
взяты из сборника Ю. Тлюстена 1957 г. 

148 адыгских пословиц и поговорок на казахском язы- 
ке было помещено в книге, вышедшей в Алма-Ате в 1968 
на казахском языке. Цословицы и поговорки восточных 
народов перевел на казахский язык Максутбек Майшекин 
(Алма-Ата, 1968). 

Были также небольшие подборки адыгских пословиц и 
поговорок и статьи учебного характера об адыгском афо- 
ристическом творчестве в оригинале в учебниках по ли- 
тературе для адыгейской средней школы (Книга для чте- 
ния по литературе. Хрестоматия. Для У класса адыгейской 
школы. Составил А.Б.Ханаху. Майкоп, 1952). Пословицы, 
краткие сведения учебного характера о пословицах и по- 
говорках и 20 примеров на адыгейском языке (1953, 1956, 
1958, 1960 гг.). 

Книга для чтения по литературе. Хрестоматия для У] 
класса. Составили: Ханаху Асхад Беляевич и Пшизов Кап- 
лан Исламович (Майкоп, 1963). Краткая статья об адыгс- 
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ких пословицах и поговорках 15 примеров в тексте и 29 
в конце текста на адыгейском языке. Почти тоже в изд. 
1965 г. (Краснодар-Майкоп, 1965) на адыгейском языке: 
Ханаху А.Б., Пшизов К.И., Кунижев М.Ш., Бахов Е.П. 
Книга для чтения по литературе для 5-6 классов. Хресто- 
матия. Статья об адыгейских пословицах и поговорках с 14 
примерами в тексте и 27 в конце статьи отдельно, в фина- 
ле. То же издание 1967 г., та же статья и те же примеры. 
1971 г. 


$ УФБИРАНИИ И ПУБАНВАЦИИ П®УАФЬНЦ И П®ГУБУРОЕ 
_ РАБАРАИН®-БААВАРИИ 


Кабардинский или кабардино-черкесский язык при- 
надлежит к адыго-абхазской ветви кавказских языков. 
В прошлом кабардинцев смешивали с черкесами и адыга- 
ми. Все эти народы сохранили общее самоназвание — ады- 
гэ. Кабардинцы называют себя также къэбэрдаэй. 

В данном библиографическом обзоре помещены сведе- 
ния о публикациях пословиц и поговорок кабардинцев, 
проживающих в Кабардино-Балкарии, независимо от того, 
как они именовались в публикациях - кабардинцами, чер- 
кесами или же адыгейцами. 

Балкарский (карачаево-балкарский) язык относится к 
кыпчакской группе тюрских языков. Самоназвание балкар- 
цев — таулу (горцы). Жители ущелья реки Баксан издавна 
называли себя бахсанчы (баксанцы), живущие в Чегемском и 
прилегающих к нему ущельях - чегемли (чегемцы), прожива- 
ющие вдоль реки Черек — холамлы (хуламцы) и бызынарлы 
(безенгелийцы). Население Черекского ущелья называлось 
малкъзарлы, балкарпы. Сейчас это название распространилось 
на всех балкарцев. Грузины называют балкарцев басиани. 
Осетины - аси, кабардинцы - кзушхь» (горцы). В официаль- 
ных русских источниках и литературе ХХ века Балкария 
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известна под названием «Пяти горских обществ Кабарды», 
а балкарцы именуются горскими татарами. 

Впервые кабардинские пословицы и поговорки были по- 
мещены в труде первого кабардинского ученого, поэта и 
выдающегося просветителя Шоры Бекмурзовича Ногмова 
«История адыгейского народа». В тексте этого труда он по- 
местил в разных местах 15 кабардинских исторических по- 
говорок с русским переводом. Первое полное издание этого 
труда было помещено в газете «Кавказский вестник», Тиф- 
лис (184", № 4-20) под заглавием «О Кабарде», следующее -— 
(Тифлис, 1861) - под названием «История адыгейского на- 
рода». Было еще издание под загл. «История адыгейского 
народа», составленная по преданиям кабардинцев Шора- 
Бекмурзин-Ногмовым (Пятигорск, 1893): о происхождении 
некоторых исторических пословиц и поговорок кабардин- 
цев; то же изд. Ш.Б. Ногмов. «История адыгейского народа, 
составленная по преданиям кабардинцев» (Нальчик, 1958). 
Это же издание было и на кабардинском языке (Нальчик, 
1958). Эта книга была также издана на немецком языке 
под заглавием «Пе Зазеп ипа Тледег 4ез ТзефегКеззеп-УоК$, 
хезаттеф уошт  КабагО тег БЭесфога-Вектагаш Моятом,, 
Беагре{еф ип@ шь ешег Уогге4де уегзефеп уоп Ао Вегяе», 
(Т.е1р715, 1866), где помещены те же поговорки в оригинале 
с немецким переводом. 

Мих. Талпа в статье «Устное творчество кабардинцев» 
(«Литературный критик», М., 1935, кн. 12) поместил 19 
кабардинских пословиц на русском языке. В сборнике 
«Кабардинский фольклор». Вступит. Статья, комментарии 
и словарь М.Е. Талпа. (Редакция Ю.М. Соколова, М-Л, 
«Асаепла», 1936). «Псатлеж» (старинные присловья - пос- 
ловицы и поговорки культового происхождения) - 3 на рус- 
ском яз. — примечания к ним; «Шсатлеж» (пословицы и 
поговорки) — 185 традиционных кабардинских пословиц и 
поговорок на русском яз.; «Псатлеж» (пословицы и пого- 
ворки) — 10 современных поговорок на русском яз.; В аль- 
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манахе «Дружба народов» (М. 1911). Народные поговорки и 
пословицы «Кабарда» помещены 31 пословица кабардинс- 
кая на русском языке. 

Г. Турчанинов и М. Цагов в своей книге «Грамматика 
кабардинского языка» (М-Л, 1940) поместили 6 кабардинс- 
ких пословиц с русским переводом. В сборнике «Послови- 
цы» (вып. 1-8, 1942) в разных местах помещена 31 посло- 
вица кабардинская на русском языке. 

Эльбердов Х.У. и Шогенцуков А.О. опубликовали 258 
пословиц с русским переводом («Ученые записки Кабардин- 
ского научно-исследовательского института при Совете Ми- 
нистров Кабардинской АССР», Нальчик, 1946, том 1). «Къэ- 
бэрдей псалъэжьхэр» - Кабардинские пословицы. В этой же 
книге Сердюченко Г. поместил 7 кабардинских поговорок 
в аналогии с русскими, абазинскими, осетинскими и др. 
с русским переводом (Проф. Г.П. Сердюченко. «О переводах 
на кабардинский и другие языки Северного Кавказа»). 

Квитинский Н.М. в статье «Пословицы и поговорки на 
занятиях по русскому языку и литературе» (Материалы 
и методические указания) «В помощь учителю». Сборник 
методических статей (Вып. 4, Нальчик, 1947). Поместил 
Т кабардинских пословиц на русском яз. 

Эльбердов Х.У., Шогенцуков А.О. и Яковлев Н.Ф. опуб- 
ликовали 250 кабардинских пословиц и поговорок с рус- 
ским переводом — «Ученые записки Кабардинского научно- 
исследовательского ин-та» (Нальчик. 1947). В следующем 
году было опубликовано 998 кабардинских пословиц и по- 
говорок в оригинале с пояснениями и некоторыми вариан- 
тами в подстрочных примечаниях (Нальчик, 1968). «Кабар- 
динские песни и пословицы». Составители: А. Шортанов, 
Х. Эльбердов, А. Шогенцуков (Нальчик, 1948). 

Яковлев Н.Ф. в своей книге «Грамматика литературного 
кабардино-черкесского языка» (М-Л, 1948) поместил 11 ка- 
бардинских пословиц с русским переводом. В 1954 г. опуб- 
ликовано 6 кабардинских пословиц на русском языке -— 
Квитинский Н.М., Пузанова М.А., «Книга для чтения 
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по русскому языку». Для 5 класса кабардинских семилет- 
них и средних школ. (Нальчик, 1954). 

Е.Н. Студенецкая в своей статье «Быт и культура ка- 
бардинского народа ХУШ-Х[Х вв». - Сборник статей по 
истории Кабарды (Вып. 3., Нальчик, 1954) поместила крат- 
кие сведения о кабардинских пословицах и поговорках и 2 
примера на русском яз. Теунов Хачим в своей книге «Ли- 
тература и писатели Кабарды. Авторизованный перевод с 
кабардинского» (Нальчик, 1955). «Устное творчество кабар- 
динского народа» поместил сведения о кабардинских пос- 
ловицах и поговорках и около 20 примеров на русском яз. 

В 1956 г. опубликовано 18 пословиц на кабардинском 
яз. («Агитаторым и блокнот», Налшык, 1856, № 21). Рога- 
ва Г.В. в своей книге «К вопросу о структуре именных 
основ и категориях грамматических классов в адыгских 
(черкесских) языках» (Тбилиси. Изд. АН Грузинской ССР, 
1956) поместил 85 кабардинских пословиц и поговорок 
с русским переводом, извлеченных из «Ученых записок Ка- 
бардинского НИИ, (т. 1 и2, 1946-1947). 

108 пословиц и поговорок с русским переводом поме- 
щено в словаре «Кабардинско-русский словарь». Составите- 
ли: М.А. Апажев, Н.А. Багов, П.М. Багов, Б.Х. Балкаров, 
Дж. Н. Коков, Х.Х. Жакамухов, Х.Ш. Урусов. Под общей 
редакцией Б.М. Карданова (М. 1957). 

Бычков Д. в своей книге «Братство народов — братство 
литератур». Отражение дружбы русского и кабардинского 
народов в кабардинской и русской литературах (Нальчик, 
1957) затронул вопрос о кабардинских пословицах и пого- 
ворках и привел 17 примеров на русском языке. 

В «Грамматике кабардино-черкесского литературного 
языка» (М., АН СССР, 1957) помещено 42 кабардинские 
пословицы с русским переводом. В том же году Д. Бычков 
в своей статье «Русские мотивы в кабардинском фолькло- 
ре», газ. «Советская молодежь» (Нальчик, 1957, 16 января, 
№ 7) поместил 4 кабардинские пословицы на русском язы- 
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ке. 19 пословиц и поговорок о колхозном труде на кабар- 
динском языке помещено в «Блокноте агитатора» («Аги- 
таторым и блокнот». Спец. выпуск. Июль, 1957, Налшык, 
Псалъэжьхэр). Р. Музафаров в своей брошюре «Пословица 
— всем делам помощница». В помощь культпросветработни- 
кам. (Фергана, 1957), поместил Т кабардинских пословиц 
на русском яз., 4 кабардинских пословицы он поместил в 
другой своей брошюре «Запиши в свой блокнот». Послови- 
цы и поговорки народов СССР (Калуга, 1957). 

Карданов Г.М. в своей книге «Глагольное сказуемое в ка- 
бардинском языке» (Нальчик, 1957) поместил 26 кабардин- 
ских пословиц с русским переводом. Хакуащшев А. в статье 
«Язык и стиль Али Шогенцукова». Сборник статей о кабар- 
динской литературе (Нальчик, 1957) затронул вопрос о ка- 
бардинских пословицах и поговорках в творчестве А. ШО- 
генцукова и привел 9 примеров с русским переводом. 

Квитинский Н.М. в своей книге «Беседы по развитию 
русской речи в кабардино-балкарской семилетней школе» 
(Нальчик, 1958) поместил 7 русских и Т близких им по 
смыслу кабардинских пословиц. В газ. «Советская моло- 
дежь» (Нальчик, 1958, 30 марта, № 39) «Народная мудрость» 
помещено 6 пословиц на русском языке. В газ. «Кабарди- 
но-Балкарская правда» (Нальчик, 1958, 1 мая, № 87) - 
«Из мудрости народной. Кабардинские пословицы» - 1 пос- 
ловиц на русском языке. 

В «Блокноте агитатора» («Агитаторым и блокнот», Нал- 
пык, 1958, № 14) - 19 пословиц о труде на кабардинском 
языке. Теунов Хачим во втором издании своей книги «Ли- 
тература и писатели Кабарды. Авторизованный перевод 
с кабардинского» (Изд. 2-е, допол. М., «Сов. Писатель». 
1958) поместил заметки о кабардинских пословицах и по- 
говорках и 20 примеров на русском языке. 

Г. Большаков, И.М. Крохин в своем сборнике «Посло- 
вицы разных народов» (Новосибирск, 1958) поместили 22 
кабардинские пословицы на русском языке. В газете «Со- 
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ветская молодежь» (Нальчик, 1959, 14 июня, № 71) — «Из 
кабардинских пословиц» — 6 на русском языке. В газете 
«Волжская коммуна» (Куйбышев, 1959, 26 июля, № 114) — 
«Пословицы и поговорки» — 3 кабардинские пословицы на 
русском языке. 

Ивановская А. в своей книжке «День работой весел. 
Пословицы и поговорки народов СССР о труде» (М., 1959) 
поместила 3 кабардинские нословицы на русском языке. 
Эти же пословицы перепечатаны во 2-ом изд. этой книжеч- 
ки (М., 1966). 

Б.М. Ховратович в своем сборнике «Слово народов. Пос- 
ловицы и поговорки разных стран и народов о мире, войне, 
единстве, дружбе, солидарности, соседских отношениях и 
народной силе» (Красноярск, 1960) поместил Т кабардин- 
ских пословиц на русском языке. А.Т. Шортанов в своей 
статье «Периодизация, отбор и публикация адыго-кабар- 
дино-черкесского фольклора», «Материалы Кабардино-Бал- 
карекого научно-исследовательского института по про- 
блеме периодизации, отбора и публикации адыгейского, 
кабардинского, черкесского, балкарского и карачаевского 
фольклора (26-28 марта 1959 года. Нальчик, 1960), «Афо- 
ристическое творчество» приводит 34 пословицы, преиму- 
щественно кабардинские, с русским переводом. 

Юдин А.Ф. в своем сборнике «Крылатая мудрость. Пос- 
ловицы и поговорки» (Куйбышев, 1960) поместил 3 кабар- 
динские пословицы на русском языке. Алимбаев М. по- 
местил 4 кабардинские пословицы на казахском языке. 
«Пословицы и поговорки разных стран». Составил и пере- 
вел Алимбаев. М. (Алма-Ата, 1960). 

Алиева А.А. в своей работе «Пачев и фольклор». Замет- 
ки исследователя, «Ученые записки Кабардино-Балкарско- 
го научно-исследовательского института» (Нальчик, 1961, 
т. 18. Серия филологическая) затронула вопрос о послови- 
цах и поговорках в творчестве кабардинского народного 
певца и поэта Бекмурзы Пачева и привела 3 примера с 
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русским переводом. Ушаков Н.Н. в разных местах своей 
книги «Материалы для упражнений по орфографии и пун- 
ктуации. Пословицы и поговорки разных народов. Пособие 
для Учителя» (М. 1961) поместил 13 кабардинских посло- 
виц на русском языке. 

Ю.Э. Брегель в своем сборнике «Пословицы и поговорки 
народов Востока» (М. 1961) поместил «Адыгейские посло- 
вицы и поговорки». Собрали и перевели М.А. Кумахов и 
А.К. Шагиров — 21%, из них 128 кабардинских взятых из 
«Ученых записок Кабардинского НИИ» (Нальчик, т. 1, 1946 
и т. 2, 1947). Будаев Ц.Б. в своем сборнике «Адекватные 
пословицы и поговорки разных народов» (Улан-Удэ, 1962) 
поместил 11 кабардинских пословиц на русском языке. 

Карданов Б. в своем словаре поместил свыше 1000 ка- 
бардинских пословиц и поговорок с переводом на русский 
язык (Налшык, 1963), «Кабардинско-русский фразеологи- 
ческий словарь». Введенская Л.А. в своей книге «Послови- 
цы и поговорки в начальной школе» (М., 1963) поместила 3 
кабардинские пословицы на русском языке. Алимбаев Му- 
зафар поместил в своей книге 25 адыгейских пословиц на 
казахском языке, часть из них - кабардинские, пословицы 
и поговорки разных стран. Составил и перевел Алимбаев 
Музафар (Алма-Ата, 1963). «Адыгейские и кабардинские 
народные пословицы и поговорки». В журнале «Крокодил» 
(М., 1964, № 20) «Кабардинские пословицы», перевел с ка- 
бардинского Н. Гребнев, помещено 12 кабардинских посло- 
виц на русском яз. 

Емузов А. в своей работе «Некоторые англо-кабардино- 
русские фразеологические параллели». «Ученые записки 
Кабардино-Балкарского научно-исследовательского ин-та» 
(том. 20. Серия филологическая, Нальчик, 1964) привел в 
оригинале 15{ кабардинских поговорок, эквивалентных ан- 
глийским и русским. В журнале «Юность» (М., 1965, № 2) - 
«Так сказали мудрецы». Кабардинские пословицы. Пер. Н. 
Кр. Гребнев - 29 на русском яз. В газете «Литературная 
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Россия» (М., 1965, 2 апреля, № 15) - «Кабардинские пос- 
ловицы». Пер. Н. Гребнев. - 20 на русском языке. В газете 
«Вщебск1 рабочы» (Вщебск, 1965, 11 апреля, № 72) - «Ка- 
бардинские пословицы» Пер. Н. Гребнев. - 19 на русском 
яз. Шортэн А. «Очерки истории кабардинской литературы» 
(Нальчик, 1965). 

А. Шортанов «Адыгейский фольклор», о кабардинских 
пословицах и поговорках и около 50 примеров в оригинале. 
В этом же году издан наиболее полный сборник кабардин- 
ских пословиц и поговорок в оригинале, насчитывающий 
свыше 2600 единиц - «Кабардинские пословицы» (Нальчик, 
1965). Шортэн Аскербий. Вступит. статья о кабардинских 
пословицах и поговорках. 

Гяургиев Х.3. и Керифов М.Ж.. поместили в своей книге 
5 кабардинских пословиц в оригинале — «Сборник упраж- 
нений по орфографии и пунктуации кабардинского язы- 
ка» (Нальчик, 1965). В сборнике «Так сказали мудрецы. 
Пословицы и поговорки Кабардино-Балкарии». Перевод 
Н. Гребнева, художник В. Овчинников (Нальчик, 1965). 
К. Кулиев. «Свет мудрости», о пословицах и поговорках 
Кабардино-Балкарии - 431 кабардинская пословица и по- 
говорка в поэтическом переводе на русский яз. На этот 
сборник было несколько весьма положительных рецензий, 
в которых имеются также образцы кабардинских посло- 
виц из рецензируемого сборника, например, «Пусть видят 
радугу все», («Литературная Россия», М., 1966, 3 июня, 
№ 23); Сивоконь С. «Сиянье мудрости народной» («Литера- 
турная Россия» М., 1966, 2 сентября, № 36). 

Пистунова А. «Доверие к слову» («Знамя», 1967). В 1966 г. 
опубликовано 6 кабардинских пословиц на русском яз. 
«Настольный календарь» (М., 1966). «Кабардинские посло- 
вицы». 

Григоров Милко и Капаров Костадин в своем сборнике 
«Избрани пословици от цял свят» (София, 1966) поместили 
15 кабардинских пословиц на болгарском языке. В хрес- 
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томатии «Родная литература». Хрестоматия для 5 класса 
средней школы. Составили: Буба Мацикович Карданов 
и Фатимат Эльдаровна Медалиева (Нальчик, 1966). Нало 
Заур. «Псалъэжьхэр» статья о кабардинских пословицах и 
поговорках с 21 примером и 31 - в конце статьи. В газете 
«Пиня» —»Борьба» (Кага, 1966, 21 август, № 196) помещено 
8 кабардинских пословиц на латышском языке. 

«Кабардинские пословицы и поговорки». Книга 2. Со- 
ставители: Гукемух Абубекир, Кардангушев Зарамук. 
Предисл. Ш. Аскербия (Нальчик, 1967) помещена вступит, 
статья о кабардинском афористическом творчестве, около 
2600 кабардинских пословиц, поговорок, благопожеланий, 
примет, правил жизни и т.д. Во 2-м издании книги «Так 
сказали мудрецы. Пословицы и поговорки Кабардино-Бал- 
карии». Перевод Наума Гребнева. Художник В. Овчинни- 
ков (Нальчик. 1967) - 193 кабардинские пословицы и пого- 
ворки на русском яз., извлеченных из 1-го издания. 

Первая публикация балкарских пословиц и погово- 
рок принадлежит Н.П. Тульчинскому. Он опубликовал 
114 балкарских пословиц и поговорок на русском яз. - 
«Поэмы, легенды, песни, сказки, и пословицы горских 
татар Нальчикского округа Терской области». Записаны 
Н.П. Тульчинским («Терский сборник», Литературно-науч- 
ное приложение к Терскому календарю на 1904. Вып. 6. 
Владикавказ, 1903. «Пословицы». 

Венгерский ученый Вильгельм Прёле опубликовал 6 
балкарских поговорок с переводом на немецкий яз. РгоШе 
УУИТейя. Вакаг1зсЬе Зфи еп. - «Ке@ем 57ете», (Ва. ХУГ, 
Видарез%, 1915-16. ЭргисВе ипа Кафе]. 

В альманахе «Дружба народов» (М., 1941, № 6) «Народ- 
ные поговорки и пословицы, «Балкария» помещена 31 бал- 
карская пословица и поговорка на русском яз. Хочиев Са- 
лих в своей книге «Хрестоматия» (Нальчик. 1941) - Родная 
литература. Хрестоматия для 5 класса неполной средней 
школы - 34 балкарских пословиц и поговорок в оригинале. 

В сборнике «Пословицы» (Вып. 1-3, М., 1942) в разных 
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местах помещено 15 балкарских пословиц на русском язы- 
ке. Кабоев М.Т. в своей книге (Нальчик, 1958) — «Родная 
литература». Хрестоматия для 5-го класса (о балкарских 
пословицах и поговорках с Т примерами в тексте и 40 
в подборке), то же и в издании 1960 г. и 1961 г. В газете 
«Коммунизм - ге жол» (Нальчик, 1958, 8 декабря, № 239), 
помещена статья Бозиева Ахмата о народном фольклоре. 
В статье затрагивается вопрос о балкарских пословицах и 
поговорках и приводится около 20 примеров в оригинале. 

Соттаев А.Х. в своем сборнике «Балкарские сказки, 
пословицы, загадки» поместил 825 балкарских пословиц 
в оригинале. В сборнике «Балкарская народная лирика». 
Переводы Н. Гребнева (Нальчик. 1959) помещены - 59 пос- 
ловиц на русском яз. На этот сборник была положительная 
рецензия Григорьева В. «Эти песни создал народ», «Кабар- 
дино-Балкарская правда» (Нальчик. 1960, 24 января). 

В сборнике «Песни безымянных певцов. Народная ли- 
рика Северного Кавказа». Переводы Наума Гребнева (Ма- 
хачкала, 1960) помещены «Нартские слова» (поговорки) -— 
29 балкарских поговорок на русском яз. В.И. Филоненко 
в своей статье «Вопросы синтаксиса балкарского языка» - 
«Ученые записки Пятигорского гос. пед. института», том 
21, Кафедра литературы и русского языка (Пятигорск, 
1960) приводит 20 балкарских пословиц и поговорок с рус- 
ским переводом. 

А.И. Караева в книге «О фольклорном наследии карача- 
ево-балкарского народа» (Черкесск, 1961) поместила 4 бал- 
карские пословицы. В книге «Материалы и исследования по 
балкарской диалектологии, лексике и фольклору. Тексты. 
Переводы. Комментарии. Словарь». Под редакцией А.Ю. Бо- 
зиева (Нальчик. 1962), «Балкарский фольклор и его жан- 
ры». «Пословицы и поговорки», «Тексты, записанные в Бак- 
санском ущелье» - 29 балкарских пословиц в оригинале. 
Пословицы и поговорки (перевод их на русский язык). 

Ш.Х. Акбаев в книге «Фонетика диалектов карачаево- 
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балкарского языка. Опыт сравнительного и сравнитель- 
но-исторического изучения» (Черкесск, 1963) поместил 86 
пословиц на основном или чегемском диалекте балкарского 
языка с параллельным русским переводом; — 1“ на мал- 
карском диалекте балкарского языка с указанием номе- 
ра, под которым числится данная пословица и ее перевод 
на русский язык на основном или чегемском диалекте. 

Урусбиев И.Х. в своей книге «Спряжение глагола в кара- 
чаево-балкарском языке» (Черкесск, 1963) поместил 38 бал- 
карских пословиц и поговорок с русским переводом, взятых 
из книги А.Х. Соттаева (Нальчик, 1959). В газете «Литера- 
турная Россия» (1964. 6 ноября, № 45) «Балкарские посло- 
вицы». Пер. Н. Гребнева, помещена 21 балкарская послови- 
ца на русском языке. 

В учебнике: Жабоев М.Т, Атакуева Х.И. (Нальчик, 
1964) —- Магомет Тауланович Жабоев и Хафисат Измаилов- 
на Атакуева. «Родная литература». Хрестоматия для 5 и 
б классов — 64 балкарских пословицы в оригинале, то же 
издание, без перемен (Нальчик, 1964). В журнале «Азия и 
Африка сегодня» (М., 1964, № 9) «Балкарские пословицы. 
Перевел Н. Гребнев» - 6 балкарских пословиц на русском 
языке. Хутуев Х.И. в своей статье «К, истории литературы 
и искусств балкарского народа». 

«Ученые записки Кабардино-Балкарского научно-иссле- 
довательского ин-та», том 20 (Серия филологическая. На- 
льчик, 1964) затронул вопрос о пословицах и поговорках 
в романе «Борьба» современной балкарской писательни- 
цы-журналистки Ниналдан Таваевой и привел 3 примера 
на русском языке. 

В 1965 г. вышел из печати наиболее полный сборник 
балкарских пословиц и поговорок в оригинале «Малкъар 
нарт сёзле» (Нальчик, 1965). «Балкарские пословицы, по- 
говорки, загадки». Ред. А.И. Заидов. Вступительная ста- 
тья о балкарских пословицах и поговорках и 21 примеров 
в оригинале, 3512 балкарских пословиц и поговорок в ори- 
гинале. 
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В сборнике «Так сказали мудрецы. Пословицы, поговор- 
ки Кабардино-Балкарии». Перевод Н. Гребнева (Нальчик, 
1965) — 390 балкарских пословиц и поговорок на русском 
языке. В газете «Борьба» (Влга, 1966, 21/8) помещено 4 
балкарские пословицы на латышском языке. 

В 19671 г. М.Б. Гуртуева опубликовала две работы о вос- 
питательной роли балкарских пословиц и поговорок - «На- 
родная мудрость балкарцев о воспитании» — «Родной язык 
и литература в кабардинской и балкарской школе. Матери- 
алы Научно-практической конференции учителей, 1966 г.» 
Под. ред. М.Ж. Керефова (Нальчик, 1967). Статья постро- 
ена преимущественно на материале балкарских пословиц 
и поговорок. Приведено 30 примеров с русским переводом; 
Гуртуева М.Б. «Идея трудового воспитания в балкарских 
народных пословицах», «Ученые записки Азербайджанско- 
го гос. пед. института» (Баку, 1967. № 3). Педагогика и 
психология. Методика преподавания дисциплин. Языкоз- 
нание. В статье приведено 76 балкарских пословиц и пого- 
ворок с русским переводом. 

В книге «Так сказали мудрецы. Пословицы, поговорки 
Кабардино-Балкарии». Перевод Н. Гребнева, изд. 2-е (На- 
льчик, 1967) - 189 балкарских пословиц и поговорок в рус- 
ском переводе, отобранных из одноименного сборника 1965 
года издания. 

3.К. Джараптуева в своей статье «Къарачай — малькъар 
тилде фразеология айтылыула» — Ученые записки Кабар- 
дино-Балкарского научно-исследовательского ин-та, том 24. 
Серия филологическая.(Нальчик, 1967). Резюме на русском 
языке: «Фразеологические обороты в карачаево-балкарс- 
ком языке». В статье затрагивается вопрос о балкарских 
пословицах и поговорках и приводится свыше 60 примеров 
в оригинале и 3 примера приводится в резюме с русским 
переводом. 


1969 г. 
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$ СФБИРАНИИ И ПУБАИВАЦИИ П®САФБИМ М ПАГОБФРОР РААМЫЕИИ 


Калмыкия расположена преимущественно в северо-за- 
падной части Прикаспийской низменности, в зоне полупус- 
тыни. 

Основное население республики состоит из калмыков -— 
народа монгольского происхождения, насчитывающего 
свыше 140 тысяч человек. 

Богат и разнообразен фольклор калмыцкого народа. И 
до сегодняшнего дня здесь бытуют все основные виды ус- 
тного народного творчества. Одним из наиболее излюблен- 
ных жанров фольклора является афористическое творчес- 
тво. И хотя калмыцкий фольклор давно уже привлекает 
к себе внимание как русских, так и зарубежных ученых, 
какой-либо обобщающей работы 0б изучении и публика- 
ции его не издано до настоящего времени. 

Данная работа — первая попытка обобщить все, что было 
опубликовано об афористическом творчестве калмыцкого 
народа. В библиографическом Обзоре помещены сведения 
о калмыцких пословицах и поговорках, опубликованных 
как в оригинале, так и в переводах на другие языки, а 
также о работах исследовательского характера. Работа пос- 
троена в хронологическом порядке. В Обзор включены све- 
дения о публикациях, насчитывающих свыше 20 образцов 
афористического творчества, а также работ и публикаций 
меньшего объема, но представляющих определённый инте- 
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Впервые 21 калмыцких пословиц и поговорок в оригинале 
с русским переводом опубликовал Н. Страхов в 1810 году (1). 
В 1822 г. А. Воейков поместил в своей работе на русском 
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языке 22 пословицы из книги Н. Страхова (2). В 1811 г. 
в букваре было опубликовано 24 пословицы (3). 25 посло- 
виц в русской графике без перевода было опубликовано в 
1892 г. (4). 

В 1902 г. Н. Бадмаев поместил в своем букваре 81 посло- 
вицу с русским переводом (5). В 1905 г. Вл. Котвич опубли- 
ковал 312 пословиц и поговорок с несколькими вариантами 
к каждой с русским переводом (6). А.М. Позднеев поместил 
в разных местах своего словаря 60 пословиц и поговорок с 
русским переводом (7). Галдама опубликовал в 1925-21 гг. 
собранные им калмыцкие пословицы и поговорки (8). 

В 1926 г. было опубликовано исследование о калмыц- 
ких пословицах и 21 пример в оригинале с английским 
переводом (9). И.И. Кравченко опубликовал статью о пос- 
ловицах и поговорках и 109 примеров на русском языке 
(10). Эта же работа была переиздана в том же году в другом 
альманахе (11). В 1938 г. была опубликована 31 пословица 
в оригинале (12). 

Тогда же была опубликована 51 пословица на англий- 
ском языке (13). В 1940 г. И.И. Кравченко опубликовал 
свою вторую статью, где привел 86 пословиц в русском пе- 
реводе (14). В том же году он поместил в своем сборнике 
121 пословицу на русском языке (15). 

Басангов Баатр опубликовал сборник пословиц и пого- 
ворок в оригинале, насчитывающий 943 со вступительной 
статьей (16). В том же году он опубликовал 29 пословиц 
в оригинале из калмыцкого народного эпоса «Джангар» 
(17). В следующем году в фольклорном сборнике было 
опубликовано 90 пословиц в оригинале (18). В том же году 
в разных номерах газеты было напечатано 47 пословиц в 
оригинале (19). 

В 1942 г. было помещено в разных местах сборника 79 
пословиц на русском языке (20). В 1956 г. ЦП. Аальто опуб- 
ликовал 250 пословиц с переводом на немецкий язык (21. 
В 1959 г. Б. Муниев поместил в своем сборнике 24 послови- 





цы в оригинале (22). В том же году Г. Большаков и М. Кро- 
хин поместили в своем сборнике 40 пословиц на русском 
языке (23). 162 пословицы в оригинале были опубликованы 
в республиканской газете (24). 

Б.Х. Тодаева привела в своей статье 21 пословицу с рус- 
ским переводом (25). В этом же сборнике С. К... Каляев при- 
вел в своей статье 15 пословиц с русским переводом (26). В 
том же году в газете было опубликовано 58 пословиип в ори- 
гинале (27). Тогда же было издано два сборника калмыьц- 
ких пословиц и поговорок в оригинале. В первом из них, 
составленном Б. Букшаевым и И. Мацаковым, помещено 
1470 пословиц (28). Во втором сборнике было помещено 825 
пословиц (29). В 1961 г. Ю. Брегель опубликовал в своем 
сборнике 212 пословиц на русском языке (30). 

В 1962 г. было опубликовано 78 пословиц на русском 
языке (31). В том же году было опубликовано 58 пословиц, 
поговорок и изречений в оригинале (32). М. Иляхинский 
опубликовал 5 пословиц на украинском языке (33). В том 
же году М. Алимбаев поместил в своем сборнике Т пос- 
ловиц на казахском языке (34). Беглеев Г., Дельденова Б. 
и Муниев Б. поместили в своем учебнике 25 пословиц в 
оригинале (35). Муниев Б. и Бембеев Г. поместили в своей 
книге 25 ив 4-м издании этой книги - 26 пословиц в ори- 
гинале (36). Очиров У.У. поместил в разных местах своей 
книги 118 пословиц с русским переводом (37). 

В 1965 г. Я. Козловский издал на русском языке неболь- 
шой сборник афоризмов, насчитывающий 165 пословиц 
(38). На этот сборник были рецензии (39). В том же году 
он опубликовал еще 119 пословиц на русском языке (40). 
Григоров М. и Кацаров К. поместили в своем сборнике 18 
пословиц на болгарском языке (41). В 1968 г. Павлов Д.А. и 
Бадмаева К. опубликовали 22 пословицы в оригинале (42). 
В том же году Г.Л. Пермяков поместил в своем сборнике 27 
пословиц на русском языке (43). 
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Франтишек Нечасек поместил в своем сборнике 10 пос- 
ловиц на чешском языке (44). Тогда же было опубликовано 
на немецком языке 17 пословиц, собранных Ю. Альтман- 
ном (45). Г. Бембеев поместил в своем сборнике 52 послови- 
цы в оригинале (47). В том же году Оконов Б. опубликовал 
статью о калмыцких пословицах и поговорках с примера- 
ми на русском языке (48). Ц.Б. Будаев поместил во второй 
части своей книги 68 пословиц на русском языке (49). А. 
Ашыров тоже опубликовал 5 пословиц на киргизском язы- 
ке (50). Е. Жунгиету поместил в своем сборнике 28 посло- 
виц на молдавском языке (51). 

В 1970 году Муниев Б. и Бембеев Г. опубликовали в 
своей книге 27 пословиц в оригинале (52). А. Кичиков и М. 
Божаева поместили в своей книге 18 пословиц в оригинале 
с вопросами по теме (53). А.В. Бадмаев опубликовал ста- 
тью о древней рукописи калмыцких пословиц, в которой 
привел 14 примеров в оригинале и в русском переводе (54). 
В том же году было опубликовано 33 пословицы на эстон- 
ском языке (55). 

В 1971 году А. Кичиков и Г. Бембеев опубликовали в 
своей хрестоматии 53 пословицы в оригинале (56). И, нако- 
нец, В. Ганева и Л. Атанасов поместили в своем сборнике 
10 пословиц на болгарском языке (57). 





1. Нынешнее состояние калмыцкого народа... Сочинил 
и издал Николай Страхов. СПБ. 1810, Пословицы. 

2. Воейков А. Описание калмыцкого народа, «Сын оте- 
чества». СЛТБ., 1822. часть 7. Калмыцкие пословицы. 

3. Калмыцко-русский букварь. СПБ., 1871. 

4. Букварь для калмыцких улусных школ. Казань, 
1892. 
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5. Калмыцко-русский букварь. Сост. Найм Бадмаев. 
СПБ. 1902, Пословицы. То же. СПБ., 1910. 

6. Вл. Котвич. Калмыцкие загадки и пословицы. СПБ., 
1905. 

7. А.М. Позднеев. Калмыцко-русский словарь... СПБ., 
1911. 

8. Ргара, 1925-1927. 

9. МопгоЙап ргоуегЪз: А з$а4у ш фе Ка|таск соПояла. 
Ву А. М№еуШе у. У/путапф — «Тпе допгпа! о{ фпе Воуа1 Аза с 
Зос1ефу оё Сгеа& ВгЦаш апа геапа» Гопдоп. 1926. 

10. И.И. Кравченко. Калмыцкие пословицы и загадки. — 
«Поволжье», Сталинград, 1935, № 4-5. 

11. И.И. Кравченко. Калмыцкие пословицы и загадки, 
«Литературное Поволжье». Второй альманах. Сталинград, 
1935. 

12. «Улан-Туг». Журнал на калмыцком языке. Элиста, 
1938, № 2. 

13. СвВатшр!оп, Земуп Сигпеу. Вас!а| ргоуегоз, Гопаоп, 
1938, Ка\пуЕ Па. 2 па еа. Гопаоп, 1963. 

14. И.И. Кравченко. Калмыцкие пословицы и загадки, 
«Советская этнография», М-А, 1940, кн. Ш. 

15. Народное творчество Калмыкии. Сост. И. Кравчен- 
ко. Сталинград-длиста, 1940, Пословицы. 

16. Башута Баатр. Хальмг улгурмуд болн таалврта ту- 
ульс. Элст, 1940. 

17. Джанъгърин улгурмуд. Цуглулень Баснъга Баатр. 
«Улан хальмг», Элст, 1940, 6 сентября, № 90-91. 

18. Хальмг фольклор. Бурдадж кеснь, нур учинь болн 
темдгудинь бичснь Леджна Церн, Шалера Гара. Элст, 1941. 
Улгурмуд. 

19. «Ленина ачнр», Элст, 1941, 28/П, № 8, З/ПЬ № 9, 23/ 
п № 11, Э/ТУ, № 13, МЛ, № 14, 24АЛУ, № 23; Хальмгин 
хуучна улгурмуд. 

20. Пословицы. Выш. 1-3. М., 1942. 

21. Ка|писк1зсЬе Эрг1сЬ\ог$ег ира Ва$зе!. АиЁехесвпеф 





уоп С(.]. ВКашзеф. Веага. ипа 1гзя. уоп Рефя АаКо - 
«Зиота[а1з-ОотПа1зеп зеигап а1КкаКаизК1га» 58, Незшк\, 
1956. 

22. Мунин Бемб. Терскин келн. Эклц. школин урвдгч 
класст умшх дегтр. М., 1959. Улгурмуд. 

23. Пословицы разных народов. Собраны Г. Большако- 
вым и М. Крохиным. Новосибирск, 1959. Калмыцкие. 

24. «Хальмг унн». Элст, 1959, 13/У, № 94, 16/УГ, № 118, 
20/УТ, № 221, 28/УП, № 148, 9/УПЬ № 157, 16/УПЬ № 162, 
6/ТХ, № 175. 

25. Б.Х. Тодаева. Значение и функции падежей в кал- 
мыцком языке -— «Записки Калмыдкого НИИ языка, лите- 
ратуры и истории». Элиста, 1960, вып. 1. 

26. С.К. Каляев. Кемялгн. Там же. 

21. Хальм фольклорас — «Хальмгунн», Элст, 1960, 6/1Н, 
№ 41. 

28. Хальмг улгурмуд болн тээлвртэ туульс. Диглж барт 
белдень Букшан Бадм болн Мацга Иван. Элст, 1960: халх 
15-192. Улгурмуд. 

29. Хальмг улгурмуд болн тээлвртэ туульс. Цуглулж 
диглень Баснга Баатр. Элст. 1960. Улгурмуд. 

30. Пословицы и поговорки народов Востока. Сост. 
Ю.Э. Брегель. М., 1961. Калмыцкие пословицы и поговор- 
ки. Переводы Л.В. Котвича, Б.Д. Букшаева и И.М. Маца- 
кова. 

31. Ц.Б. Будаев. Адекватные пословицы и поговорки 
разных народов. Улан-Удэ. 1962. 

32. «Теегин герл» — «Свет в степи». Элст, 1962, № 4 (14). 

33. М.О. [ляхинский. Народ про реличю. Прислвя 1 
приказки. Кицв, 1963. 

34. Эллмбаев Музафар. Макал-созд1н мэйерг1. Эр елдан 
макал-мэтелдер!нен. Алмааты. 1963. Калмак макал-мэ- 
телдернен. 

35. Беглэн Г., Делденэ Б. болн Мунин Б. Торксн келн. 
Эклц школын урвдгч. Элст. 1963. 





Кубанские поговорки 


36. Мунин Бемб болн Бембэн Вуча. Терскн келн. Эклц 
школын дорвлгч. Класст умш дегтр. Элст. 1963. То же 4-ч 
Варц. Элст. 1968. 

31. Очиров У.У. Грамматика калмыцкого языка. Син- 
таксис. Элиста, 1964. 

38. Эхо в степи. Сборник афоризмов. Пер. с калмыцкого 
Я. Козловского. М., 1965. 

39. Рецензии Б.Джиминов — «Советская Калмыкия», 
Элиста, 1966, 18 января, № 12, Б.Джиминов — «Литератур- 
ная Россия», М., 1966, 4 февраля, № 6. 

40. Калмыцкие афоризмы. Пер. с калмыцкого языка. 
Яков Козловский, «Теегин герл» —»Свет в степи». Элст, 
1965, №4 (26). 

41. М. Григоров и К. Кацаров. Избрани пословици от 
цял свят. София, 1966. 

42. Павла Дорж болн Киштэ. Терскн келн. Эклц шко- 
лын негдгч класст умшх дегтр. 4-ч Барц. Элст, 1968. 

43. Г.Л. Пермяков. Избранные пословицы и поговорки 
народов Востока. М., 1968. 

44. Ргара, 1968. 

45. АЦшташп 4. КВлзе1зсБе БЭргепуобщег аиз уееп 
ГарпазсВа еп ира УоЖКегп. Ко, 1968, КаппйскКею. 

46. Павла Дорж болн Бадмин Киштэ. Терскн яг. Эклц 
школын негдгч класст умшх дегтр. Элст, 1969. 

47. Бэмбэн Буча. Нээрулж келлЬнг болн бичлЬноэ ху- 
ранпу. Эклц школын багшнрт. Элст. 1969. 

48. Оконов Б. Родник красноречия. — «Советская Кал- 
мыкия». Элиста, 1969, 6 августа, № 153. 

49. Ц.Б. Будаев. Адекватные пословицы и поговорки 
разных народов. Улан-Удэ, 1969. 

50. Залкар ой мурастары. Тузген жана которгон: Акун 
Ашыров. Фрунзе, 1969. 

51. Мэргэритаре. Нровербе ши зикэторь але попоарелор 
дин УРСС, селекционате ши тэлмэгите де Ефим Жунгиету. 
Кишинэу, 1969, Калмыче. 

52. Мунии Бемб болн Бембэн Буча. Терскн келн. Эклц 
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школын дервдгч класст умшх дегтр. Элст. 1910. 

53. Кичгэ Телэ болн Божан Манца. Терскн литератур 
“-гч болн 8-гч классмудт умшх дегтр. Элст. 1970. 

54. А.В. Бадмаев. Калмыцкая книга. «Улгурин дала» и 
«Субашида». В. кн. «320 лет старокалмыцкой письменнос- 
ти». Материалы научной сессии. Элиста, 1970. 

55. Тагфа, 1970. 

56. Кичгэ Телэ болн Бембэн Буча. Терскн литератур. 
Дервдгч класст умшх дегтр. Элст, 1971. 

57. «Мъдростта на вековете». София, 1971. 

15 января 19172 г. 


$ СФБИРАНИИ И ПУБАИВАЩИИ З©ВТИНУВИХ П®АФБИЦ И П®ГФБЮРОЕ 


Осетины (в русских летописях - ясы, в грузинских - оси, 
в византийских - аланы) - коренное население Северо-Осе- 
тии и Юго-Осетии. Часть осетин проживает в Карталинии, 
Кахетии, Трусовском ущелье и других местах Грузии, в Ка- 
бардино-Балкарии (с. Озрек), в Карачаево-Черкесии (с. Коста 
Хетагурова). Общее число осетин в СССР - 488 тыс. чел. 
(1971 г.). 

Осетинский язык относится к северо-восточной скифс- 
кой ветви иранских языков и распадается на два диалекта: 
иронский и дигорский. Соответственно диалекту, осетины 
называют себя иронцами и дигорцами. В основе литератур- 
ного языка лежит иронский диалект, на котором говорит 
715% осетинского населения, хотя и на дигорском сущест- 
вуют некоторые литературные традиции. 

До 1924 осетинская письменность пользовалась рус- 
ской графикой, а затем перешла на латинскую, но с 1938 
в Северной Осетии снова перешли на русскую, а в Южной 
Осетии на грузинскую графику, где она с 1955 снова была 
заменена русской. 

Богат и разнообразен осетинский фольклор. Наряду 
с прославленными сказаниями о нартах, афористическое 
творчество осетинского народа занимает почетное место. 
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Данная работа — первая попытка обобщить все, что 
было опубликовано об афористическом творчестве осетинс- 
кого народа как в оригинале, так и в переводах на другие 
языки. О полноте Обзора можно судить по тому, что в на- 
иболее полной международной пословичной библиографии 
Отто Молля помещено лишь 5 названий источников осе- 
тинских пословиц и поговорок (см. №№ 6895-6898а; книга 
под № 6894 ошибочно включена в библиографию, так как 
она не содержит пословицы). Мною же дано 93 названия. 

Ввиду большого числа мелких публикаций осетинских 
пословиц и поговорок на осетинском и русском языках в 
Обзор включены лишь сведения о публикациях, содержа- 
щих более двадцати образцов и исследовательские работы. 

Как исключение, включены сведения о публикациях 
осетинских пословиц и поговорок, переведенных на другие 
языки, или же работы и публикации, представленные в 
каком-то другом, более оригинальном аспекте. Таких пуб- 
ликаций не столь уж много, а сведения о них могут пред- 
ставить некоторый интерес для паремиологии. Материал 
расположен в хронологическом порядке. 

Первая публикация осетинских пословиц и поговорок 
принадлежит академику А. Шифнеру, издавшему в 1863 г. 
107 образцов пословиц на немецком языке с примечания- 
ми. Краткие заметки об этих пословицах были помещены 
им в этом же издании. В 1868 г. он издал 123 пословицы 
с русским переводом и примечаниями. Эти же пословицы 
были им затем опубликованы в оригинале с немецким пе- 
реводом. 

В 1887 В. Миллер опубликовал 98 пословиц на дигор- 
ском и 24 - на иронском диалектах с русским переводом. 
В 1900 Гаппо (Баев) поместил в сборнике 741 пословицу в 
оригинале. В 1924 А. Бытдаев и Б. Темиров опубликовали 
в своем фольклорном сборнике 450 пословиц и поговорок 
в оригинале. В этом же году Г. Гуриев поместил в своей 
книге 117 пословиц, поговорок и изречений в оригинале. 
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В. Миллер привел в своем словаре 1040 пословиц и погово- 
рок с русским и немецким переводами. 

В 1932 Б.А. Алборов опубликовал в оригинале 10 посло- 
виц моздокских осетин-иронцев. Д.К. Кулов привел в своей 
работе 18 поговорок с русским переводом, относящихся к 
матриархату. В 1935 И. Елоев опубликовал собранные и 
переведенные им на русский язык 42 пословицы. В том же 
году Б.М. Ходаев опубликовал статью об осетинских посло- 
вицах и 35 образцов из своего собрания в русском переводе. 
А. Табилов тоже поместил в своем небольшом труде статью 
об осетинских пословицах и поговорках. 

В 1936 был издан большой фольклорный сборник, в ко- 
тором помещено 1317 пословиц и поговорок в оригинале. 
В 1939 в журнале было опубликовано 19 пословиц в ори- 
гинале. Г. Плиев опубликовал переведенные им на русский 
язык 28 пословиц. Б. Боциев поместил в своей хрестоматии 
259 пословиц в оригинале. Тогда же были опубликованы 
в оригинале 24 пословицы, собранные великим осетинским 
поэтом Костой Хетагуровым. 

В 1940 И. Дзанаев поместил в своей работе 21 пословицу 
и поговорку в оригинале из произведений К. Хетагурова, 
а также изречений Косты, ставших народными поговор- 
ками. В том же году было опубликовано 893 пословицы и 
поговорки Южной Осетии в оригинале. Б. Боциев помес- 
тил в своей хрестоматии 250 пословиц в оригинале. В 1942 
в разных местах сборника было помещено 53 пословицы 
в русском переводе. 

В 1947 С. Бритаев и С. Доев поместили в своей хрестома- 
тии краткую статью об осетинских пословицах и поговорках 
и 66 образцов в оригинале. В 1948 в журнале было опубли- 
ковано 93 пословицы в оригинале. В 1949 в учебнике было 
помещено 42 пословицы на осетинском языке. К. Казбеков 
и Г. Калоев опубликовали в своей хрестоматии статью об 
осетинском афористическом творчестве и 402 пословицы и 
поговорки в оригинале. С. Бритаев и С. Доев тоже привели 
в своей хрестоматии 50 пословиц в оригинале. 
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В 1950 К. Казбеков привел в своем учебнике 39 посло- 
виц в оригинале. В том же году Т. Езеева и С. Савкуева 
поместили в своей хрестоматии 62 пословицы в оригинале. 
В 1953 С. Марзоев в своей статье об осетинских послови- 
цах и поговорках привел около 100 примеров в оригинале. 
В том же году 3. Салагаева в своей статье привела в ори- 
гинале 20 пословиц из басен К. Хетагурова. М. Кумаритов 
и С. Котаева поместили в своей хрестоматии статью об осе- 
тинских пословицах и поговорках с 11 примерами в тексте 
и 14 - в конце статьи в оригинале. 

В 1955 в фольклорном сборнике была опубликована ста- 
тья об осетинских афоризмах с 2300 примерами в оригина- 
ле и с послесловием. К. Гагкаев привел в своей книге 136 
пословиц в оригинале. В 1959 3.М. Салагаева поместила 
в своей книге 48 пословиц из произведений К. Хетагурова 
с русским переводом и 24 пословицы в оригинале, собран- 
ные К. Хетагуровым. Н.Х. Кулаев поместил в своей книге 
21 пословицу в оригинале. В том же году Г. Большаков 
и М. Крохин опубликовали 33 пословицы в русском пе- 
реводе. В 1960 в журнале было опубликовано 118 посло- 
виц. Тогда же было опубликовано 10 пословиц в переводе 
на чешский язык. 

В 1961 военный дипломат высшего ранга ООН В. Гинз- 
бург поместил в своей книге 4 дипломатических послови- 
цы в переводе на английский и русский языки. Эти же пос- 
ловицы помещены и во втором, значительно расширенном 
издании этой книги, вышедшей под другим названием. 
3.М. Салагаева поместила в своей хрестоматии 809 посло- 
виц в оригинале. Рецензию на эту хрестоматию дал чешс- 
кий фольклорист Л. згуста. Ю.Э. Брегель поместил в своей 
книге 403 пословицы в русском переводе. В том же году 
в собрании сочинений К. Хетагурова было опубликовано в 
оригинале 23 пословицы, собранные К. Хетагуровым. 

Р.Т. Зангиева поместила в своей хрестоматии статью об 
осетинских пословицах и поговорках с 9 примерами в тек- 
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сте и 23 - в конце статьи. В том же году в юго-осетинской 
газете было опубликовано в оригинале 53 пословицы. 

В 1962 был издан наиболее полный сборник пословиц 
и поговорок в русском переводе. Он насчитывает 3683 об- 
разца и 18 афоризмов К. Хетагурова, ставших народными 
поговорками. Ц. Будаев поместил в своем сборнике 11 пос- 
ловиц в русском переводе, адекватных пословицам и по- 
говоркам других народов. В 1963 В.З. Багаев поместил в 
своей книге для чтения 31 пословицу в оригинале. М. Иля- 
хинский привел в своем сборнике 1 пословиц в переводе 
на украинский язык. 13 пословиц в переводе на казахский 
язык поместил в своем сборнике М. Алимбаев. В том же 
году в грамматике было помещено 46 пословиц с русским 
переводом. 

М. Кумаритов и Е. Котаева поместили в своей хресто- 
матии статью об осетинских пословицах с 22 примерами 
в оригинале. В том же году в газете «Путь к коммуниз- 
му» было опубликовано 16 пословиц в русском переводе. 
В 1964 М. Исаев привел в своей книге 251 пословиц и пого- 
ворок с русским переводом. В 1965 И. Хугаев опубликовал 
свою статью об осетинских пословицах, в которой привел 
“О примеров в оригинале. Р.Т. Зангиева поместила в своей 
хрестоматии статью об осетинских пословицах с 24 приме- 
рами в оригинале. 

В 1966 3.Х. Макаева и А.Е. Тулатова поместили в сво- 
ем сборнике 81 пословицу в оригинале. М. Исаев опубли- 
ковал 40 пословиц на уаллагкамском наречии дигорского 
диалекта с русским переводом. М. Григоров и К. Кацаров 
поместили в своем сборнике 64 пословицы в переводе на 
болгарский язык. В том же году И.А. Хугаев в своей статье 
об осетинских пословицах привел в оригинале около 60 
примеров. В 1967 он опубликовал реферат об осетинских 
пословицах. Х. Хадиков привел в своей статье 229 педаго- 
гических пословиц и поговорок в русском переводе. В том 
же году И. Хугаев опубликовал свой второй реферат об осе- 





тинских пословицах. В. Бойко поместил в своем сборнике 
22 пословицы в переводе на украинский язык. В.З. Бога- 
ев и К.К. Гаппоев поместили в своей книге 31 пословицу 
в оригинале. В том же году в газете было опубликовано 
219 пословиц в оригинале, собранных Гадзаевым Васили- 
ем и 156 - в 1968 г. В 1968 И.А. Хугаев опубликовал еще 
один реферат своего доклада об осетинских пословицах. 
Г. Козырева привела в своей работе 46 пословиц с русским 
переводом. 12 пословиц в переводе на чешский язык по- 
местил в своем сборнике Франтишек Нечасек. В том же 
году в газете «Путь к коммунизму» было опубликовано 
60 пословиц в оригинале. 

В 1969 3. Хубецова привела в своей статье 29 пословиц 
с русским переводом. Р.Т. Зангиева поместила в своей хрес- 
томатии статью 0б осетинских пословицах и поговорках 
с 12 примерами в тексте и 24 - в конце статьи. В том же 
году А. Ганаланян поместил в своем сборнике 57 пословиц 
в переводе на армянский язык. П. Дудников издал посло- 
вичный сборник, в котором поместил 36 пословиц в рус- 
ском переводе. 28 пословиц в русском переводе опубликовал 
Ц. Будаев во втором выпуске своего сборника. Во втором 
томе осетинской грамматики тоже было помещено 148 пос- 
ловиц с русским переводом. В том же году было опубли- 
ковано в газете «Коммунист» 123 пословицы в оригинале, 
собранные Марией Текиевой. Е. Жунгиету поместил в сво- 
ем сборнике 86 пословиц в переводе на молдавский язык. 

В 1970 П.А. Емелькин опубликовал 8 пословиц в перево- 
де на чувашский язык. В том же году Г. Пермяков привел в 
своем исследовании 16 пословиц в русском переводе. 3. Са- 
лагаева поместила в своей книге 28 пословиц, поговорок и 
афоризмов с русским переводом из произведений осетинского 
писателя Секи Гадиева. Н.А. Галаванова поместила в своей 
хрестоматии в оригинале краткую статью об осетинских пос- 
ловицах и поговорках с 9 примерами в тексте и с 22 - в кон- 
це статьи. В том же году она опубликовала во втором своем 
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сборнике статью об осетинских пословицах и 14 примера 
в оригинале. 28 пословиц с русским переводом было поме- 
щено в осетинско-русском словаре. 11 осетинских посло- 
виц было опубликовано в том же году на казахском языке. 
А. Куцко поместил в своем сборнике 55 пословиц на рус- 
ском языке. М. Алимбаев поместил в своем сборнике 174 
пословицы на казахском языке. А.Е. Тулатова привела 
в своей книге 21 пословицу в оригинале. И, наконец, 78 
пословиц и оригинале было опубликовано в том же году 
Василием Гадзаевым. 






\. 
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Мой! О.Е. Брисьмутег — В1Побгарые. ЕгапКЁРаг%, М.., 
1958. 

остегпег А. Оззейзсре Бргасп\мог{ег — ВоПейп ае 1 
Асадетле ппрега]е Аез зс1епсез ае 5%.-РебегзЬоиг=. Т. ТУ, 
1863. Масшёга=Псве Ветегкипееп — Пола. Т.. 

Оззейзсре Теже, пЦхефе! уоп А. Бешепег —- ВиПейп 4е 
1 Асадетие 1рега]е 4ез зс1лепсез 4е 5%.-РефегзБоиг=. Т. ТУ, 
1863. Пула. — «Маапхез азайеиез». Т.У, 1868. 

Осетинские тексты, собранные Дан. Чонкадзе и Вас. 
ЦПораевым — Приложение к ХХ тому «Записок имп. Ака- 
демии наук», № 4, СПБ, 1868. Осетинские пословицы. 

эсшеЁпег А. Оззейзсце эргасьможег — «Меапеез гиззез». 
ТТ. ГУ. 5%. - Раегзбочгх, 1872; МасфхаеПере Ветегкипееп 7и 
еп оззейзсВеп эргасмощегп. 

В. Миллер. Осетинские этюды. М., 1887, часть Ш. Ди- 
горские пословицы. Иронские пословицы. 

Гаппо. Осетинские пословицы и загадки. Дзауджикау, 
1900. 

Берлин-Дзауджикау, 1924. Осетинские веселые расска- 
зы и анекдоты. 
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Синабу Сахиа27. Ка) Ча)сепсштух, 1924. Начальная книга. 
Дзауджикау. 

Всеволод Миллер. Осетинско-русско-немецкий словарь. 
Под ред. и с дополнениями А.А. Фреймана. Т. 1-3. Л., 
1927—1934. 

Б.А. Алборов. Говор осетин-иронцев Моздокского райо- 
на, «Известия 2-го Северо-Кавказского пед. института». Т. 
[Х. Орджоникидзе, 1932. Пословицы. 

К.Д. Кулов. Матриархат в Осетии.—»Известия Северо- 
Осетинского научно-исслед. ин-та». Орджоникидзе, 1935. 
Т. 8. 

Осетинские пословицы. Собрал и перевел И. Елоев. — 
«Пролетарий Осетии». Орджоникидзе, 1935, 9 июля, 
№ 156. 

То же, 1935, 24 августа, № 194. Осетинские послови- 
цы. 

ТафЪуЦу А. Хиззаг гузвопу 101 юг. Зах, 1935, Юго- 
осетинский фольклор. 

Хиззаг 1гузбопу №юК]ог. ЗфаПпат, 1936, Юго-осетинский 
фольклор. 

«Пионер», Орджоникидзе, 1937, № Т. 

Пословицы и поговорки. Перевел с осетинского Г. Пи- 
лев. — «Социалистическая Осетия». Орджоникидзе, 1939, 
4 июля, № 151. 

Боциты Барон. Хрестоматия по осетинской литературе 
для 5 класса средней школы. Орджоникидзе, 1939. 

Коста. Полное собрание сочинений. Том Г, М-Л., 1939. 
Осетинские пословицы и поговорки. 

Дзанайты Иван. «Известия Северо-Осетинского НИИ». 
Т. [Х. Орджоникидзе, 1940. 

Юго-осетинский фольклор. Сталинир, 1940. 

Боциты Барон. Хрестоматия по осетинской литературе 
для 5-го класса средней школы. Орджоникидзе, 1940. 

Пословицы. Вып. 1-3. М., 1942. 

Хрестоматия по осетинской литературе для 5 кл. сред- 
ней школы, Дзауджикау, 1941. 





«Фидиуоег». Сталинир. 1948, № 12. 

Книга для чтения по родному языку в 4 классе осетин- 
ских школ. Дзауджикау, 1949. 

Осетинское народное творчество. Хрестоматия для Осе- 
тинского пед. ин-та и школ. Дзауджикау, 1949. 

Брытъиаты С., Доййаты С. Осетинская литература. 
Хрестоматия для 5 класса средней школы. Дзауджикау, 
1949. 

Книга для чтения в 4-м классе. На дигорском диалекте. 
Дзауджикау, 1950. 

Осетинская литература. Хрестоматия для 5 кл. средней 
школы. Дзауджикау, 1950. 

Марзоев Сергей. О проблематике осетинских поговорок 
и пословиц. «Мах дух», № Т, 1953. 

Салагаева Зоя. Народная основа басен Косты. «Мах 
дуг». № 6. Дзауджикау, 1958. 

Хрестоматия по осетинской литературе. Для 5 класса 
средней школы. Сталинир, 1954. 

Осетинские пословицы и поговорки. Сталинир, 1955. 

Салагаева 3.М. Коста Хетагуров и осетинское народное 
творчество. Орджоникидзе, 1959. 

Кулаев Н.Х. Союзы в современном осетинском языке. 
Орджоникидзе, 1959. 

Пословицы разных народов. Собраны Г. Большаковым 
и М. Крохиным. Новосибирск, 1959. Осетинские. 

Икъаты Владимир — «Фидиуоег». № 7. Сталинир, 1960. 

«Моуу От1ет, № 2, № 9. Ргара, 1960. 

$. Со. У.5.М. а4е Чцш2Боцгя. У! апа м1394от оЁ Те 
Опцеа Майопз — Мудрость и разум Объединенных наций 
(загл. так же на франц., испанск., и китайск. яз.) Мем Уогк, 
Опцеа Майопз, 1961. 

Гра. Те еегпа! Мас 4ауеШ ш $№е ОпКеа Майопз$ моп4. 
Вазе, ш рагф, оп УК апа \!1$4от о Ве Опцеа Майопез. 
№ ем Уогк, 1969. 

Осетинское народное творчество, том П. Орджоникидзе, 
1961. 
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Пословицы и поговорки народов Востока. Сост. 
И.Ю. Брегель. М., 1961. 

Осетинские пословицы и поговорки. Пер. З.В. Абаева. 

Коста Хетагуров. Собрание сочинений в 5-ти т. Т. У, М. 
1961. Записи поговорок; (Перевод их на русский язык). 

Осетинская литература. Хрестоматия для 5 класса. Ор- 
джоникидзе, 1961. 

«Советон Ирыстон». 12 марта, № 52; 9 апреля, № 71; 
20 августа, № 165; 17 декабря, № 241. Сталинир. 1961. 

Осетинские пословицы и поговорки. Составила и пере- 
вела З.В. Абаева. Цхинвали, 1962. 

Будаев Ц.Б. Адекватные пословицы и поговорки разных 
народов. Улан-Удэ, 1962. 

Багаты Л., Гаппуаты Х. Книга для чтения во 2-ом клас- 
се нач. школы. Орджоникидзе, 1963. 

М.О. [ляхинський. Народ про рел!г1ю. Присл1в’я 1 при- 
казки. Ки1в, 1963. 

Пословицы и поговорки разных стран. Осетин макалмэ- 
телдер1нен. Алмааты, 1963. 

Грамматика осетинского языка. Т. 1. Фонетика и мор- 
фология. Под. ред. Проф. Г.С. Ахвледиани, Орджоникидзе, 
1963. 

Хрестоматия по осетинской литературе для 5-го класса, 
Цхинвал, 1963. То же изд. 1965. То же изд. 1967. Без пе- 
ремен. 

О женщине (Осетинские пословицы и поговорки) — «Путь 
к коммунизму». 8 марта, № 28. Ардон, 1963. 

Исаев М.И. Очерки по фразеологии осетинского языка. 
Орджоникидзе, 1964. 

Хугаев И.А. Некоторые морфологические вопросы осе- 
тинских пословиц. — «Фидиуоег». Цхинвал, № 1, 1965. 

Осетинская литература. Хрестоматия для 5 класса. Ор- 
джоникидзе, 1965. То же, 1966. То же, 1969, 1971 гг. 

Сборник диктантов по орфографии и пунктуации для 
5-8 классов осетинской школы. Орджоникидзе, 1966. 





Исаев М. И. Дигорский диалект осетинского языка. Фо- 
нетика. Морфология. М., 1966. Записано со слов Езеевой 
Венеры, Уаллагкам, 1958. 

Григоров М. и Кацаров К. Избрани пословици от цял 
свят. София, 1966. 

Хуыгаты Илья. «Фидиуоег», № 71, Цхинвал, 1966, Хуга- 
ев И.А. Порядок слов в осетинских пословицах. 

Хугаев И.А. Язык осетинских пословиц. АКД. Тбилиси, 
19671. 

Хадиков Х.Х. О некоторых вопросах осетинской народ- 
ной педагогики. «Ученые записки Северо-Осетинского пед. 
ин-та». Т. 271. вып. [У. Педагогические науки. Орджоникид- 
зе, 1967. 

Хугаев И.А. Выражение членов предложения в осетин- 
ских пословицах. «План работы и тезисы докладов 28-й 
научной сессии Юго-Осетинского пед. ин-та». Цхинвали, 
1967. 

Бойко В.Г. Джерела мудрост1. Присл1в’ята приказки на- 
родалв СССР. Киев, 1967. 

Книга для чтения во 2-м классе нач. школы. Орджони- 
кидзе, 1967. То же изд. 1969. 

«Коммунист», Дигора, 1967, 24 октября, № 126; 26 ок- 
тября, № 127; 28 октября, № 128; 2 ноября, № 130; 4 нояб- 
ря, № 131; 25 ноября, № 140; 28 ноября, № 141; 2 декабря, 
№ 143; 7 декабря, № 145. 

То же 1968, 6 января, № 3; 11 января, № 5; 24 февраля, 
№ 24; 21 марта, № 35; 26 марта, № 31. 

Хугаев И.А. Общие особенности структуры предложе- 
ния осетинских пословиц. «План работы и тезисы докла- 
дов 21 научной сессии пед. ин-та». Цхинвали, 1968. 

Козырева Т.3. Типы простых предложений в осетинс- 
ком языке. «Ученые записки Северо-Осетинского НИИ». 
Т. 21. Языкознание. Орджоникидзе, 1968. 

Кагауапа топагозЯ. Отеща]1\ рг1зюу\у1. Озрогаа| а 
ргео711 Егапзек Месазег. Ргарва, 1968. 





«Путь к коммунизму». Ардон, 1968, 20 апреля, № 48; 
25 апреля, № 50; 9 мая, № 55; 13 мая, № 56; 16 мая, № 58; 
25 июня, № 15; 24 сентября, № 114; 8 октября, № 120. 

Хубецова 3З.Р. Сказуемое в осетинском языке, выражен- 
ное составным глаголом. Материалы науч. Конференции. 
Орджоникидзе, 1969. 

Осетинская литература. Хрестоматия для 5-го класса. 
Орджоникидзе, 1969. 

Пословицы и поговорки народов Востока. Ереван, 1969. 

Дудников П.Ф. Мудрое слово о здоровье. (Изречения, 
афоризмы, пословицы, поговорки). М., 1969. 

Будаев Ц.Б. Адекватные пословицы и поговорки разных 
народов. Улан-Удэ, 1969. 

Грамматика осетинского языка. Том 2. Синтаксис. Под. 
ред. Проф. Г.С. Ахвледиани. Орджоникидзе, 1969. 

«Коммунист», Дигора, 1969, 30 октября, № 133; 4 нояб- 
ря, № 135. 

Мэргэритаре. Провербе ши зикэторь але попоарелор дин 
УРСС, селекционате ши тэлмэчите де Ефим Жунгиету. Ки- 
шинэу, 1969 — Е. Жунгиету. Россыпь золотая. Осетине. 

В кн.: «Совет Союзенчи халахсен атеистля аслалахе». 
Шупашкар, 1970, — Атеистическая мудрость народов Со- 
ветского Союза. Составил Ц.А. Емелькин. 

Пермяков Г.Л. От поговорки до сказки. (Заметки по об- 
щей теории клише). М., «Наука», 1910. 

Салагаева 3. Сека Гадиев — основоположник осетинской 
прозы. - в кн. Салагаевой 3. Четыре этюда об осетинской 
прозе. Орджоникидзе, 1970. 

Хрестомати кое стое ркар ахуырдзаутоен. Хрестоматия 
по детской литературе (для детей нач. школы). Цхинвал, 
1970. 

Осетинское народное творчество для детей младшего 
возраста. Цхинвал, 19170. 

Бигулаев Б.Б. и др. Осетинско-русский словарь. Орджо- 
никидзе, 1970. 


___ Мубаюыкю пюсловины 





«Лениншил жас», 16 мая, № 96. Алма-Ата, 1970. 

Мудрые слова. Пословицы народов Кавказа. Состави- 
тель А.П. Куцко. Нальчик, 1970. Осетинские. 

Крылатые слова. Пословицы и поговорки народов мира. 
Сост. Алимбаев Музафар, Алма-Ата, 1970. 

Книга для чтения в 3-м классе. Орджоникидзе, 1971. 

«Коммунист», Дигора, 1971, 22 апреля, № 48; 11 июля, 
№ 85; 11 сентября, № 109. 
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$ $ФБИРАНИИ И ПУБАИВАЦИИ ЧЕЧФНУВИХ И НИГУШЬУВИХ 
ПУСАОБИШ И ПГоБФРОЕ 


Чеченский литературный язык сложился на основе 
плоскостного диалекта, охватывающего в основном гово- 
ры Большой Чечни. Современная чеченская письменность 
построена на основе русской графики. Одно время она поль- 
зовалась латинской азбукой. 

Ингушский язык тоже входит в нахскую группу. Он на- 
столько близок чеченскому, что некоторые исследователи- 
ингуши допускают возможность единого чечено-ингушского 
языка. Литературный ингушский язык стал складываться 
в советское время на основе плоскостного диалекта. Графи- 
ка ингушского языка основана на русском алфавите. Неко- 
торое время она пользовалась латинской письменностью. 

Близкое языковое родство и общая этническая прина- 
длежность, тесные культурные связи способствовали взаи- 
мообогащению культурными ценностями как чеченцев, так 
и ингушей. Не избежало этого процесса и афористическое 
творчество. Однако, несмотря на значительную общность 
афоризмов чеченцев и ингушей, основная часть пословиц 
и поговорок имеет в каждом языке свои особенности, свои 
смысловые оттенки. 

Данная работа — первая попытка обобщить все, что 
было опубликовано об афористическом творчестве чеченцев 





и ингушей как в оригинале, так и в переводах на другие 
языки. О полноте Обзора можно судить по тому, что в на- 
иболее полной международной библиографии Отто Молля 
(1). помещено лишь 1 названий источников чеченских пос- 
ловиц и поговорок, ингушских же вообще нет. Мною же 
дано 94 названия. 

Расположение материала в данном библиографическом 
Обзоре таково: сначала идут пословицы и поговорки общие 
для чеченцев и ингушей, затем — чеченские и после них — 
ингушские. Материал в каждой части расположен преиму- 
щественно в хронологическом порядке. 

В целях экономии места и во избежание повторов 
в описательной части термины «пословицы» и «поговорки» 
описываются общим обозначением «пословицы». В библи- 
ографическом описании термин по-чеченски «кицанаш», 
а по-ингушски «кицаш» («пословицы») почти везде опу- 
щен, а указываются лишь страницы, где они помещены. 
Опущены также в русском переводе фамилии и инициалы 
авторов, если их правописание полностью совпадает с ори- 
гиналом, а также - перевод библиографического описания, 
если в его составе имеются международные термины, и он 
понятен без перевода. Если описание публикаций пословиц 
и поговорок и их исследований приводится на языке ори- 
гинала, то об этом особо не оговаривается, так как это ясно 
из контекста. 

Ввиду большого числа мелких публикаций как в ори- 
гинале, так и в переводах на русский язык и из-за ог- 
раниченности места в Обзор включены лишь сведения 
о публикациях, содержащих более двадцати образцов и 
исследовательские работы. Как исключение, в работе по- 
мещены сведения о публикациях чеченских и ингушских 
пословиц и поговорок, переведенных на другие языки, но 
имеющих меньший объем, или же работы и публикации, 
представленные в каком-то другом, более оригинальном ас- 
пекте. Таких публикаций не столь уж много, а сведения 





о них могут представлять определенный интерес для паре- 
миологии. Все источники кроме (2), просмотрены состави- 
телем лично. 

Хронологический Указатель охватывает период за годы 
1861-1974 гг. 


ЧУЧЕНУ-ИНГУШУБИ® ПЗАФВИЦЫ И ПоГФБФРЫИ 


Первая публикация чечено-ингушских пословиц прина- 
длежит Г. Большакову и М. Крохину, поместившим в 1959 
в своем сборнике 52 образца на русском языке (2). В 1961 
А.Г. Мациев опубликовал собранные и переведенные им на 
русский язык 319 пословиц (3). Ц.Б. Будаев поместил в сво- 
ей книге 31 пословицу на русском языке (4). М. Алимбаев 
поместил в своем сборнике переведенные им на казахский 
язык 11 пословиц (5). Д. Мальсагов и Х. Ошаев привели в 
своей работе 24 пословицы на русском языке (6). М. Гри- 
горов и К. Кацаров поместили в своем сборнике переведен- 
ные ими на болгарский язык 54 пословицы (7). 

В 1967 Л. Лепиев привел в своей статье 23 пословицы на 
русском языке (8). Ц. Будаев во 2-ом выпуске своей книги 
поместил 37 пословиц на русском языке (9). А. Мальсагов в 
своей работе привел 11 пословиц на русском языке (10). 

В 1972 И. Саидов привел в своем автореферате 8 пос- 
ловиц на русском языке (11). В том же году в журнале 
«Дружба» было опубликовано 18 пословиц на даргинском 
языке (12). Заки Нури поместил в своем сборнике переве- 
денные им на татарский язык 54 пословицы (13). 


ЧЧеНУвИе ПЗАеБИЦЫ И ПоГУБУРЬИ 


Первая публикация чеченских пословиц принадлежит 
Ив.А. Бартоломею, опубликовавшему в 1861 г. 50 образцов 
с русским переводом (14). В 1864г. академик А. Шифнер 





опубликовал 17 пословиц латинской графикой с переводом 
на немецкий язык (15). В том же году он опубликовал еще 
34 пословицы с русским переводом (16). В 1888 П.К. Услар 
поместил в своей книге 51 пословицу с русским переводом 
из «Букваря» Ив.А. Бартоломея (17). В 1911 Т.9. Эльдарха- 
нов поместил в своей книге 35 пословиц (18). 

В 1912 А. Мациев опубликовал неболышой сборник, со- 
держащий вступит. статью и 162 пословицы (19). Ш. Айса- 
ханов привел в своей книге 21 пословицу (20). А. Мациев и 
Х. Яндаров поместили в своем учебнике 22 афоризма (21). 
В 1935 Карл Боуда опубликовал 115 пословиц с немецким 
переводом (22). В этом же году в учебнике было опублико- 
вано 42 пословицы и 46 - в изд. 1936 г. (23). 

В 1940 в сборнике опубликовано 122 пословицы в рус- 
ском переводе (24). В том же году в газете было опублико- 
вано 29 пословиц на русском языке (25). В 1942 в посло- 
вичном сборнике было помещено 66 пословиц на русском 
языке (26). Х. Гугиев и Д. Джамалханов поместили в сво- 
ем учебнике 67 пословиц (27). В 1959 в газете «Ленинс- 
кий путь» было опубликовано свыпште 70 пословиц и статья 
о собирателях чеченского афористического творчества (28). 
А. Мациев в своем исследовании привел 373 пословицы 
с русским переводом (29). 

В 1960 С. Эльмурзаев поместил в своей хрестоматии ста- 
тью о пословицах и поговорках с 16 образцами, вопроса- 
ми и заданиями к теме (30). Б. Чалаев поместил в своей 
хрестоматии 33 пословицы и статью о них (31). Ш. Тазуев 
привел в своей книге 18 пословиц (32). А. Мациев поместил 
в своем учебнике 19 пословиц (33). То же и в изд. 1962 г. 
Только здесь 21 пословица (34). В 1961 в «Очерках» было 
приведено 30 пословиц (35). А. Мациев поместил в своем 
словаре 255 пословиц с русским переводом (36). В местной 
газете «Ленинский путь» в 1961—63-х гг. была помещена 81 
пословица (37). 





В 1962 И. Амироев привел в своей статье 10 пословиц на 
кистинском диалекте чеченского языка с русским переводом 
(38). В 1963 А. Мациев опубликовал сборник, насчитыва- 
ющий 551 пословиц и поговорок с большой вступительной 
статьей (39). В том же году в сборнике было помещено 96 
пословиц на русском языке (40). Б. Чалаев (и др.) помести- 
ли в своей хрестоматии 56 пословиц (41). В 1964 А. Мациев 
выпустил новое издание сборника пословиц и поговорок, со 
вступ. статьей и 484 образцами пословиц (42). 

С. Эльмурзаев в своем фольклорном сборнике поместил 
254 пословицы (43). 3. Джамалханов и И. Амиров приве- 
ли в своем синтаксисе 65 пословиц (44). В том же году 
3. Джамалханов и М. Мачигов привели в своем учебнике 
43 пословицы (45). В 1965 С. Эльмурзаев (и др.) привели 
в своей книге 23 пословицы (46). 3. Муталибов (и др.) в сво- 
ей книге 20 пословиц (47). А. Мациев в своей статье привел 
16 пословиц на чеберлоевском диалекте чеченского языка 
с русским переводом (48). 3. Джамалханов (и др.) привели 
в своем синтаксисе 67 пословиц (49). 

В 1966 3. Джамалханов и И. Амироев поместили 
в своем синтаксисе 71 пословицу (50). В 1968 Р. Мамаева 
привела 8 чеченских пословиц, сходных с русскими (51). 
Г. Пермяков поместил в своей книге 65 пословиц в русском 
переводе. (52). 

В 1969 Е. Жунгиету поместил в своем сборнике переве- 
денные им на молдавский язык 49 пословиц (53). В 1970 
М. Умаров (и др.) привели в своей книге 24 пословицы (54). 
А. Куцко поместил в своем сборнике 46 пословиц на рус- 
ском языке (55). Я. Эсхаджиев привел в своей статье 1“ 
пословиц на различные грамматические правила с русским 
переводом. 3. Джамалханов (и др.) поместили в своем сбор- 
нике 85 пословиц (57). В 19711 С. Эльмурзаев и К. Эжаев 
поместили в своей хрестоматии 28 пословиц со вступитель- 
ной статьей. А. Тимаев привел в своем учебнике 16 посло- 
виц (59). В 1972 С. Эльмурзаев (и др.) поместили в своей 





хрестоматии 50 пословиц со вступит. статьей (60) и 9 воп- 
росами и заданиями по теме (61). В фольклорном сборнике 
было помещено 102 вайнахских (чеченских) пословицы на 
русском языке (62). 

3. Муталибов и Э. Солтаханов привели в своей грамма- 
тике 35 пословиц (63). В. Захаров и Е. Жунгиету привели 
в своем сборнике 13 медицинских пословиц в русском пе- 
реводе (64). 3. Джамалханов и М. Мачигов опубликовали 
в своем учебнике 53 пословицы (65). В 1973 А. Мациев при- 
вел в своей книге 70 пословиц в русском переводе (66). 

В 1974 3. Джамалханов и Я. Эсходжаев привели в своем 
учебнике 104 пословицы (67). В том же году А. Жигулёв 
и Н. Кузнецов поместили в своем сборнике 38 военных и 
патриотических пословиц в русском переводе (68). 


ИНГУШЬВИе ПооАеБИЦЫЕ И ПУГФБУРАИ 


Впервые ингушские пословицы и поговорки были опуб- 
ликованы в 1931 в двух сборниках: в первом -— 100 пос- 
ловиц (69) и во втором - 233 (70). В 1940 в фольклорном 
сборнике было помещено 24 пословицы в русском перево- 
де (71). В 1942 в пословичном сборнике было помещено 15 
пословиц на русском языке (72). В 1960 Х. Галаев привел 
в своей хрестоматии 47 пословиц (73). 

В 1962 А. Мальсагов опубликовал первый сборник пос- 
ловиц и поговорок, содержащий 589 афоризмов (174). В том 
же году А. Артаганов опубликовал в альманахе собранные 
им 215 пословиц (75). С. Озиев и Т. Озиева привели в своем 
сборнике 111 пословиц (76). В 1963 в фольклорном сборни- 
ке было помещено 20 пословиц в русском переводе (77). 

Х. Галаев и Д. Мальсагов поместили в своей хресто- 
матии 63 пословицы со вступит. статьей (78). В 1964 
И. Оздоев привел в своей статье 13 пословиц с русским пере- 
водом на различные грамматические правила (719). С. Озиев 
и И. Оздоев привели в своей грамматике 18 пословиц (80). 





В 1965 А. и Л. Мальсаговы привели в своей книге 17 пос- 
ловиц (81). В том же году А. Мальсагов (и др.) привели в 
своей книге 25 пословиц. То же в изд. 1967, 1969 и 1971 гг. 
и 34 пословицы в изд. 1914 (82). 

С. Озиев и И. Оздоев привели в своей грамматике 16 
пословиц и 34 в изд. 1971 (83). В 1966 В. Былов и И. Дах- 
кильгов опубликовали статью об ингушских пословицах и 
поговорках и около 80 образцов (84). 

В 1969 Е. Жунгиету поместил в своем сборнике переве- 
денные им на молдавский язык М пословиц (85). В 1970 И. 
Оздоев привел в своей книге 60 пословиц (86). А. Куцко по- 
местил в своем сборнике 34 пословицы в русском переводе 
(87). В 1971 А. Зязиков (и др.) поместили в своей книге 46 
пословиц со вступит. статьей (88). Л. Мальсагова привела 
в своей грамматике 25 пословиц (89). 3. Тимиев (и др.) при- 
вели в своей книге 35 пословиц (90). С. Озиев и И. Оздоев 
поместили в своей грамматике 16 пословиц (91). 

В 1972 А. Мальсагов и И. Оздоев привели в своем учеб- 
нике 34 пословицы (92). И. Оздоев и С. Озиев поместили 
в своей книге 44 пословицы (93). И, наконец, Р. Ахриева 
в соавторстве с другими поместили в своей книге 97 пос- 


ловиц (94). 
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свят. София, 1966. 

8. Л. Лепиев. Отражение мировоззрения народа в уст- 
ном народном творчестве вайнахов. — В кн.: Сборник на- 
учных сообщений кафедры философии Дагестанского гос. 
ун-та. Махачкала, 1967. 

9. Ц.Б. Будаев. Адекватные пословицы и поговорки раз- 
ных народов. Кн. 2. Улан-Удэ, 1969. 

10. Масагов Ахмет. Край вайнахов - Чечено-Ингушетия — 
«Дружба народов», № 4, М., 1969. 

11. И.М. Саидов. Общественный быт вайнахов ХУ — 
нач. ХХ вв. (Историко-этнографич. исследование). АКД -— 
историч. Тбилиси, 1972. 

12. «Дружба», № 1, Махачкала, 1972. 

13. «Алтын хэзинэ. Денья халыклары мэкальларе Зе- 
мэйтемнэре» Казань, 1973. — «Золотое сокровище. Посло- 
вицы и поговорки народов мира». Перевел 3. Нури. 

14. Ив. Бартоломей. Чеченский букварь. Тифлис, 1861. 

15. Мето!гез 4е 1 Асадетле ппрега]е 4ез Бе1епсез 4е 5%. 
РеегзЬоига. УП-е зете. Тоше УП, № 5, 1864. 

16. Гыа. УП-е зечме. Тоше УП, №7, 1864. 

17. П.К. Услар. Этнография Кавказа. Языкознание. П. 
Чеченский язык. Тифлис, 1888. 

18. Т.Э. Эльдарханов. — Чеченская азбука и первая кни- 
га для чтения. Тифлис, 1911. 

19. Масцеу А.С. - Грозный, 1927. — Чеченские пословицы. 

20. Ш. Айсханов. Будем учиться. Книга для чтения. 
Часть 2. П-й год обучения. Грозный. 

21. Мациев А.Г., Яндаров Х.Э. Учебник чеченского язы- 
ка для нач. школы. Грозный, 1934. 





22. Воида Каг|. ТзспезсБепт1зсве Теже. ВегИп, 1935. 

23. Учебник чеченского языка для начальной школы. 
(Грамматика и правописание). Часть П, Грозный, 1935. 

24. Чечено-ингушский фольклор. М., 1940. 

25. Из чечено-ингушского фольклора. Чеченские посло- 
вицы и поговорки. — «Грозненский рабочий», 1940, 20 ок- 
тября, № 245. 

26. Пословицы, Вып. 1-3. М., 1942. 

27. Гугиев Х.Г. Дж. Джамалханов. Грамматика чечен- 
ского языка. Часть ЦП. Учебник для неполной и средней 
школы. Грозный, 1942. 

28. «Ленинский путь». Грозный, 1958, 5 мая, № 52; и 
19 сентября, № 110. 

29. А. Мациев. Пословицы чеченского языка. — Чечено- 
Ингушского НИИ истории, языка и литературы. Грозный, 
1959. Том П. Вып. ПТ. Литература. 

30. СЧ. Эльмурзаев. Родная литература. Хрестоматия 
для У[ класса средн. школы. Грозный, 1960. 

31. Б.А. Чалаев. Родная литература для 5-го класса. 
Грозный, 1960. 

32. Ш. Тазуев. Родная речь. Книга для чтения в 1-м 
классе нач. школы. Грозный, 1960. 

33. А.Г. Мациев. Учебник чеченского языка для нач. 
школы. Грозный, 1960. 

34. То же изд. 1962. 

35. Очерки истории чеченской советской литературы. 
Грозный, 1961. 

36. Чеченско-русский словарь. Составил А.Г. Мациев. 
М., 1961. 

37. «Ленинский путь». Грозный, 1961, 12 марта, № 31; 9 
июля, № 81; 1И сентября, 1 октября, № 1117, 1962; 7 января, 
№4, 1963; 21 июля, № 87; 22 сентября, № ША. 

38. И.Ю. Амироев. Кистинский диалект чеченского язы- 
ка. — «Известия Чечено-Ингушского НИИ истории, языка 
и литературы». Вып. 2. Языкознание. Грозный, 1962. 
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39. Мациев А.Г. Грозный, 1963. —- Чеченские послови- 
цы. 

40. Чудесные родники. Сказания, сказки и песни наро- 
дов Чечено-Ингушской АССР. Грозный, 1963. 

41. Б.А. Чалаев, СЧ. Эльмурзаев. Ненан меттан литера- 
тура э-чуй, 6-чуй классашна хрестомати. Грозный, 1968 — 
Хрестоматия для 5 и 6 классов. То же в изд. 1965, 1967, 
1969 и 1971 гг. 

42. А.Г. Мациев. Грозный, 1964, — Чеченские народные 
пословицы, поговорки и загадки. 

48. С. Эльмурзаев. Грозный, 1964 — Чеченский фоль- 
клор. Том П. Сказки, старинные рассказы, пословицы, за- 
гадки. 

44. 3.Д. Джамалханов, И.А. Амироев. —- Грамматика 
чеченского языка. Грозный, 1964. 

45. 3.Д. Джамалханов, М.Ю. Мачигов. Лексикологи, 
фонетик, морфологи. Грозный. 1964 — Чеченский язык. 
Часть [. 

46. СЧ. Эльмурзаев, Э.Х. Солтаханов, А.О. Очерхаджи- 
ев. Грозный, 1965 — Книга для чтения и грамматических 
упражнений в 3 классе нач. школы. Тоже в изд. 1967 и 
1969. 

47. 3.А. Муталибов, А.Г. Мациев. Т.Т. Закаев. Грозный, 
1965 — Книга для чтения и грамматических упражнений 
для 2-го класса нач. школы. То же в изд. 1967 и 1969. 

48. А.Г. Мациев. Чеберлоевский диалект чеченского 
языка. — «Известия Чечено-Ингушского НИИ истории, 
языка и литературы». Том УТ. Вып. 2. Языкознание. Гроз- 
ный, 1965. 

49. 3.Д. Джамалханов, М.Ю. Мачигов. Грозный. 1965. — 
Чеченский язык. Часть 2. Для Ш-У курсов педучилищ. 

50. 3. Джамалханов, И. Амироев. Грозный. 1966. — 
Грамматика чеченского языка. То же в изд. 1968 и 1971. 

51. Р.Х. Мамаева. Определительные словосочетания в 
чеченском литературном языке. — «Ученые записки ин-та 
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истории, языка и литературы им. Гамзата Цадасы», Дагес- 
тан. Филиала АН СССР. Том ХУШ. Махачкала, 1968. 

52. Г.Л. Пермяков. Избранные пословицы и поговорки 
народов Востока. М., 1968. 

53. Мэргэритаре. Провербе ши зикэторь але попоарелор 
дин УРСС, селекционате ши тэлмэчите де Ефим Жунгиету. 
Кишинэу, 1969 - Е. Жунгиету. Россыпь золотая. 

54. М. Умаров, У. Гайсултанов, А. Мациев, 9. Солтаха- 
нов. Дешаран книжкий, граматикий. Грозный, 1970 - Кни- 
га чтения и грамматика для 1 класса. Изд. 1972, изд. 1914. 

25. А. П. Куцко. Мудрые слова. Пословицы народов 
Кавказа. Нальчик, 1970. Чеченские. 

56. Я.У. Эсхаджиев. Способы выражения сложнонподчи- 
ненного предложения в чеченском литературном языке - 
«Известия Чечено-Ингушского НИИ истории, языка, ли- 
тературы и экономики». Грозный, 19710. Том Х. Выцш. 2. 
Языкознание. 

51. 3.Д. Джамалханов, У. Эжаев, А. Юсупов. Диктан- 
тийн, изложенийн сборник. Грозный, 1970. 

58. СЧ. Эльмурзаев, К..Х. Эжаев. Грозный, 1971 - Че- 
ченская литература. 

59. А.Д. Тимаев. Лексикологи, фонетики, морфологи. 
Грозный, 1971 - Современный чеченский язык для вузов. 

60. СЧ. Эльмурзаев, Э.Х. Солтаханов. Грозный, 1972 - 
Грамматика и книга чтения. То же в изд. 1914. 

61. Б. Чалаев, С. Эльмурзаев. Грозный. 1972 - Родная 
литература. То же в изд. 1974. 

62. Песни вайнахов. Чечено-ингушская народная лири- 
ка. Пер. Н. Гребнева. Сост. М. Дикаев. Грозный, 1972. 

63. А. Муталибов, Э.Х. Салтаханов. Грозный, 1972 — 
Грамматика и книга чтения. 

64. В. И. Захаров и Е.В. Жунгиету. Здоровье в руках 
человека. Пословицы, поговорки и афоризмы разных наро- 
дов. Кишинев, 1972. 

65. 3. Джамалханов, М. Мачигов. Лексикологи, фонети- 
ки, морфологи. Грозный, 1972 — Чеченский язык. 
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66. А.Г. Мациев. Очерки лексикологии современного че- 
ченского языка. Грозный, 1913. 

67. 3.Д. Джамалханов, Я.У. Эсхаджиев. Грозный, 1974 — 
Чеченский язык. 

68. А.М. Жигулёв и Н.П. Кузнепов. За край свой на- 
смерть стой. Пословицы и поговорки народов СССР. М., 
1974. 

69. «Вичи», Ингушское литературное общество «Лит. 
Сборник», Владикавказ, 1931. 

10. Ингушское литературное общество. Литсборник. Ор- 
джоникидзе, 1931. 

11. См. описание выше № 24; Ингушские пословицы и 
поговорки. 

12. См. описание № 26. 

13. Х.М. Галаев. Грозный, 1960 — Ингушская литера- 
тура. 

74. А.О. Мальсагов. Грозный, 1962. — Ингушские посло- 
вицы. Собрал и записал А.О. Мальсагов. 

15. «Лоаман Гуйре» - «Утро гор». Альманах на ингуш- 
ском языке. Грозный, 1962, № 4, Палйай кицаш. А. Ар- 
таганов. 

16. С.И. Озиев, Т.С. Озиева. Сборник диктантов для 5-8 
классов, Грозный, 1962. 

77. См. описание № 40. Ингушские пословицы и пого- 
ворки. 

18. Х. Галаев, А. Мальсагов, Х. Осмиев. - Ингушская 
литература. Грозный, 1963. 

79. И.А. Оздоев. Синтаксис ингушского литературного 
языка. Простое предложение. — «Известия Чечено-Ингуш- 
ского НИИ истории, языка и литературы». Том. У. Вып. 2. 
Языкознание. Грозный, 1964. 

80. С.И. Озиев, И.А. Оздоев. Грамматика ингушского 
языка. Часть 2. Грозный, 1964. То же в изд. 1966 и 1968. 

81. А.О. Мальсагов, Л.Д. Мальсагова. Грозный. 1965 - 
Книга чтения и грамматики. То же в изд. 1967 и 1969. 
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82. А. Мальсагов, С. Озиев, И. Оздоев. Грозный, 1965 — 
Книга чтения и грамматики. То же в изд. 1967, 1969 и 
1971. В изд. 1914. 

83. С. Озивев, И. Оздоев. Грозный, 1965 — Грамматика 
ингушского языка. Часть [. Изд. 1968. Изд. 1911. 

84. «Утро гор». Грозный, 1966, № 4, В. Бывалов, И. 
Дахкильгов. 

85. См. описание № 53; Ингуше. 

86. И.А. Оздоев. Грозный, 1970 — Ингушский язык, 
часть 1. Для педучилищ. 

87. См. описание № 55. Ингушские. 

88. А.А. Зязиков, А.У. Дзагиев. Грозный, 1971 — Родная 
литература. То же в изд. 19"3. 

89. Л.Д. Мальсагова. Грозный, 1971 - Грамматика ин- 
гушского языка. 

90. 3.3. Тимиев, С.И. Озиев. И.А. Оздоев. Грозный, 1971 
Книга чтения и грамматики. То же в изд. 1973. 

91. С.И. Озиев, И.А. Оздоев. Грозный, 1971 - Граммати- 
ка ингушского языка. Часть 2. 

92. А.О. Масальгов, И.А. Оздоев. Грозный, 1972 —- Книга 
чтения и грамматики. 

93. И.А. Оздоев, С.И. Озиев. Грозный, 1912 —- Граммати- 
ка ингушского языка. 

94. Р.И. Ахриева, Ф.Г. Оздоева, Л.Д. Масальгова, П.Х. 
Бекова. Грозный, 1912 —- Современный ингушский язык. 


От себя (П.Т.) укажу примечательную по исследователь- 
ской глубине книгу о языке ингушского ученого и политика 
Руслана Султановича Плиева «Хранитель тайн - язык». 
М., «Издатицентр», 1997. 












НИНЕ $. Кубанские оворки 


Л. Глуз. «И все возможное постичь...». «Ленинское Зна- 
мя» (Черкесск), 22 ноября 1972 г. 

Л. Глуз. «В Хельсинки на Конгресс». «Ленинское Зна- 
мя», 9 февраля 19174 г. 

Л. Глуз. «Увлеченность». «Ставропольская правда», 
24 марта 1974 г. 

В.А. Кузнецов. «В верховьях Большого Зеленчука». М., 
«Искусство», 1977 г. 

Борис Анин. «Учитель в моей жизни». М., «Советская 
Россия», 1977 г. 

1. Придиус. «Отрадненские предгорья». Краснодарское 
книжное издательство, 1980 г. 

В. А. Петрицкий. Б. Е. Казанков. «Книга и время». М.., 
«Книга», 1980 г. 

Л. Осадчий. «Тропа Мастепанова». «Ленинское Знамя», 
Т февраля, 1986 г. 

В. Олиянчук. «ООН - сельскому учителю». «Известия», 
30 ноября 1987 г. 

В. Шевченко. «Сельский учитель, эрудит, ученый, -— 
языковед». «Народное образование», № 4, 1988г. 

Л. Глуз. «Почта сельского учителя». «Ленинское Зна- 
мя», | мая 1988 г. 

А. Михайлов. «Хранитель памяти». «Социалисти- 

ческая Осетия», 28 октября 1988 г. 

Л. Глуз. «Фильм об увлечениях сельского учителя». 
«Ленинское Знамя», 21 октября 1988 г. 

Л. Глуз. «Посылка из Нью-Йорка». «Ленинское Знамя» 
№ 203, 1989 г. 

В. Панкратов, В. Чертков. «Бандероль из Нью-Йорка». 
«Правда», 30 января 1989 г. 

Захар Гельман. «Интеллигентность — величина посто- 
янная». «Народное образование», № 8, 1990 г. 

А. Емцова. «Мастепанов поможет президенту». «Комсо- 
молец Кубани», 31 октября 1990 г. 
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Захар Гельман. «Помилованный». «Собеседник», № 50, 
1990 г. 

В. Булычев. «Хранитель мудрости». «Ухта», 31 октября 
1990 г. 

П. Семенов. «Люди, будьте бдительны!». «Ленинское 
Знамя», 27 февраля 1991 г. 

В. Булычев. «Мастепанов выручит Буша». «Ухта», 23 
июля 1991 г. 

Виктор Тер. «Свет полуденной звезды». районная газета 
«Сельская жизнь», 22 мая 1993 г. 


РУОВИ$ АЮДН ВАЗАВАМИ ХУТЯТ БЫТЬ 


Доклад на научно-практической конференции 
в Институте военной истории 
Министерства обороны 3—4 октября 2007 г. 
«Казачество в истории России». 


Тема конференции «Казачество в истории России» пред- 
полагает вроде бы рассмотрение феномена казачества только 
в его историческом аспекте: чем было казачество в истории 
России, что и почему с ним произошло. Но тот факт, что 
конференция наша научно-практическая и проводится в со- 
ответствии с государственной программой «Патриотическое 
воспитание граждан Российской Федерации на 2006-2010 
годы», конечно же предусматривает рассмотрение, прежде 
всего, нынешнего состояния казачества (точнее — потомков 
казаков), его потенциала в патриотическом воспитании, 
если таковой еще сохранился, что вовсе не очевидно... 

При этом нас интересуют не правильные патриотичес- 
кие декларации, но, прежде всего, духовно-мировоззрен- 
ческие основы и понятия, из которых-то и вырастают те 
или иные жизненные положения. К, сожалению, современ- 
ное казачество в общественном сознании всё ещё остаётся 
не уяснённым в своих фундаментальных положениях. 
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Что касается истории казачества, то здесь, собственно, 
и говорить не о чем. Есть добротные исторические иссле- 
дования дореволюционных авторов, есть добросовестные 
труды историков нашего времени. Тут призвание истори- 
ческой науки сводится в большей мере к тому, чтобы сто- 
ять на страже истины, не допускать искажений, которые в 
истории казачества случаются слишком уж часто. 

В нашей российской истории вообще накручено немало 
недоразумений и умыслов, причем, по главным, основопо- 
лагающим проблемам. Чего только стоит так называемая 
«норманнская теория», происхождения Руси, построенная 
на правке летописи, то есть искажении исторических фак- 
тов. В летописи говорится: «Земля наша богата и обильна, 
а наряда в ней нет», то есть пресеклась династическая пре- 
емственность князей по мужской линии и не более того. 
Но слово наряда издавна переводится как порядка, то есть 
«порядка в ней нет», что предполагает, говоря современ- 
ным языком, внешнее управление ею. То есть, через ис- 
кажение летописи создается идеология, по сути оправды- 
вающая вмешательство во внутренние дела страны. И вот 
этим фетишем, направленным на уничижение русского на- 
рода, как якобы неспособного к самостоятельному житию, 
как дубинкой, размахивают уже который век. Глубоко и 
подробно эта историческая несообразность рассмотрена в 
книге «Откуда ты, Русь?». Сергея Лесного (Парамонова), 
вышедшая в Ростове-на-Дону в 1995 году, к которой я и 
отсылаю не ленивых и любопытных. 

Привожу этот факт, как наиболее характерный, дающий 
представление о том, как происходит подмена понятий. 

С другой стороны, когда историческая наука сводится 
к бесстрастному коллекционированию фактов, без всяко- 
го их осмысления, никак не соотнесенных с современным 
состоянием казачества, у потомков казаков, так или иначе 
несущих в душах его трагедию, невольно возникает даже 
раздражение. Ведь эта пропагандистская и издательская 
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работа последних лет, сводится по сути к одной мысли: да, 
наши деды-казаки создали уникальную воинскую органи- 
зацию, превосходную систему духовного, нравственного и 
патриотического воспитания. Это замечательно, и это мы 
прекрасно знаем. Но как нам быть сегодня? На этот вопрос 
не дают ответа сами по себе никакие собрания историчес- 
ких фактов и никакие запоздалые похвалы казачеству, как 
оригинальной организации общества. 

К тому же в последние годы появилось немало спеку- 
лятивных изданий и публикаций, искажающих саму при- 
роду казачества, вбрасывающих в общественное сознание 
такие догмы и стереотипы, которые казачеству были чуж- 
ды и на которых никакое возрождение казачества и патри- 
отическое воспитание просто невозможны. Не думаю, что 
это происходит по какому-то небрежению и недосмотру, 
что здесь нет изрядной доли умысла. Ведь идеологическое, 
духовно-мировоззренческое, культурное противоборство 
в мире не стихает, а лишь изменяет свои формы. Надеюсь, 
что мы не такие уж наивные люди, чтобы изменение форм 
этого противоборства внушило нам уверенность в том, что 
его теперь и вовсе нет на свете, а у нас «нет идеологии», 
то есть, смысла существования на земле... Но если нет 
смысла существования, то нет и бытия народа и страны... 
Не велика мудрость бороться с прошлыми, уже давно не 
существующими угрозами, на что нас постоянно сталки- 
вают, тем самым, понуждая к разрушению устоявшихся 
форм жизни. 

Но прежде следует сказать о правовом статусе и состо- 
янии казачества. Многолетние обсуждения закона о ка- 
зачестве так и не увенчались успехом. И наконец-то при- 
нятый федеральный закон «О государственной службе 
российского казачества» так и не определил юридического 
положения современного казачества, оставив казачьи об- 
щества в статусе общественных организаций. Но понят- 
но, что в таком статусе оно просто не может выполнять 
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свою основную историческую миссию, сегодня особенно 
востребованную — обеспечение безопасности страны в её 
регионах. Отсюда происходит невнятное положение совре- 
менного казачества, всё ещё продолжающееся. С одной сто- 
роны — правильные декларации о его значении, с другой — 
неопределенность его правового положения и неопределен- 
ность, кстати, самой государственной службы. То есть, го- 
воря строго юридически, всё то, что предусматривает закон 
«О государственной службе российского казачества» в не- 
сколько иных формах у нас уже было в советское время. 
Если государственную и военную службу казачество несет 
в соответствии с федеральным законодательством и всё, не 
предусматривая собственно казачьей службы в казачьих 
подразделениях, то это в советский период уже было. Ник- 
то потомкам казаков уже не запрещал поступать в военные 
училища, быть офицерами. Мне никто не запрещал в 1967 
году поступить в Орджоникидзевское (Владикавказское) 
высшее военное училище. Никто потом не запрещал, офи- 
церу, студенту-заочнику Литературного института по семи- 
нару критики перейти на литературную работу в журнал 
«Пограничник», то есть в погранвойека, относящихся, как 
известно, к органам государственной безопасности. Никто 
уже не припомнил моих репрессированных дедов, выслан- 
ных и сгинувших на Урале, в Свердловской области. Никто 
не препятствовал прослужить тридцать пять лет в армии 
и погранвойсках, причём, в центральных изданиях -— газе- 
те «Красная звезда», издательстве «Граница», дослужиться 
до полковника и согласно законодательству уйти в запас. 
Это очень важный момент, на который я обращаю особое 
внимание. Если мы всю свою деятельность концентрируем 
исключительно на разоблачении былых несправедливостей 
и геноцида, которых в нашем, послевоенном поколении уже 
не было, тем самым мы создаем идеологию разрушения сво- 
ей жизни, налаживавшейся с таким трудом и стоившей та- 
ких огромных жертв. То есть трагедия казачества, трагедия 
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наптих дедов использована в наше время для разрушения 
нашей жизни. Цинизм, конечно, безмерный, рассчитан- 
ный, видимо, на то, что потомки казаков не разберутся 
в этой, не столь уж сложной идеологической механике. 

Закон предусматривает направление потомков каза- 
ков в соединения и воинские части, «которым присвоены 
традиционные казачьи наименования». Но ведь именные 
соединения, части, подводные лодки были и в советское 
время, причём, что очень важно, с региональным набором 
призывников. Правда, не было казачьих именных частей, 
но принцип именных частей был абсолютно идентичный. 
Тогда, что же собственно новое предусматривает закон? 
Единственное — это право образования казачьих обществ 
в статусе общественных организаций и патриотическое вос- 
питание молодёжи. Причём, последнее опять-таки не может 
быть системным, если казачьи общества у нас остаются, 
всего лишь, на положении общественных организаций, ибо 
это важнейшее сегодня дело становится уделом энтузиас- 
тов. И, видимо, прав вице-губернатор, атаман Кубанского 
казачьего войска Кубани Николай Александрович Долуда, 
отмечавший на встрече с представителями общественных 
организаций, что «сегодня более-менее строгая система 
воспитания молодежи сохранилась только в общеобразо- 
вательных школах», в казачьих же центрах «эта работа 
выполняется процентов на двадцать,.. всё остальное сущес- 
твует лишь на бумаге». 

Совершенно ясно, что было необходимо создать в сис- 
теме Российской армии, пусть даже в качестве экспери- 
мента, несколько настоящих казачьих подразделений, хотя 
бы для того, чтобы возвратить, реабилитировать казачьи 
воинские звания и чины, и прекратить наконец-то ту не- 
определенность с погонами, как государственными симво- 
лами, которая всё еще сохраняется. Поверьте, что небо бы 
не рухнуло, и земля не разверзлась бы бездной, если бы в 
Российской армии, а значит и в обществе в целом, наряду 
с лейтенантами были бы и хорунжие, наряду со старшими 
лейтенантами - сотники и т.д. 
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Но коль закон предусматривает лишь то, что в иных 
формах у нас уже было, если в нём не предпринято ни 
одного реального шага по новой организации казачества 
в нынешних условиях, если он всего лишь дозволяет по- 
томкам казаков зваться казаками, это создает невнятицу 
в обществе и, кстати, неизбежную маргинализацию каза- 
чьих обществ, и пробуждение нашей старой болезни само- 
званства, только привносящей хаос в общество. Ну в самом 
деле, зачем заканчивать военное училище, что называет- 
ся пахать за каждую офицерскую звёздочку, если можно 
просто надеть офицерские погоны, не имеющие пока что 
никакой юридической легитимности и смущать озадачен- 
ных сограждан. Такая игра с государственными символами 
просто опасна. А погоны в организации, имеющей статус 
всего лишь общественной, согласитесь — это нонсенс. 

Я понимаю, что я высказываю не совсем приятные 
мысли для членов казачьих обществ, но ситуация, к со- 
жалению такова, вне зависимости от того, понимают ли 
её истинный смысл, потомки казаков в большинстве своём 
или нет. Нам её не переступить, от уяснения и разрешения 
её не уклониться. И она неизбежно будет разрешаться по 
мере того, как в стране будет укрепляться действительно 
государственная политика, обращенная к народу. 

Но ведь такая правовая неопределенность современного 
казачества, в нынешней, еще не устоявшейся после «демок- 
ратической» революции жизни, не то что создаёт массу не- 
удобств, но ставит под сомнение само существование каза- 
чества в России. Это в полной мере проявилось, к примеру, 
в таинственной эпопее по возвращению регалий Кубанско- 
го казачьего войска из Хауэлле (штат Нью-Джерси, США). 

Накануне поездки делегации в Америку губернатор 
Краснодарского края А.Н. Ткачёв обратился с письмом 
к атаману Кубанского казачьего войска за рубежом Алек- 
сандру Михайловичу Певневу и членам Казачьего совета. 
Удивляло то, что письмо это подписано только губернато- 
ром, хотя по всякой логике должна быть и подпись атама- 
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на Кубанского казачьего войска. И это вовсе не случайно, 
так как из этого письма следует, что казачество тут не при 
чём, что зарубежные потомки казаков имеют дело исклю- 
чительно с Администрацией края, а не с Кубанским ка- 
зачьим войском. Видимо, из-за юридического отсутствия 
такового. Так прямо в этом письме и отмечалось: «Регалии 
передаются не Кубанскому казачьему войску (ибо оно не в 
состоянии обеспечить их реставрацию, хранение и содержа- 
ние в соответствующих условиях), а государственной влас- 
ти Краснодарского края (С целью не только их хранения 
и содержания, но и создания на их основе музея истории 
Кубанского казачьего войска)». Это письмо опубликовано 
совсем недавно в «Новой газете Кубани» (№ 67, 2007). 

Что касается музея казачества, который давно уже дол- 
жен быть в Москве, а не на Кубани или еще где-либо, то 
у меня есть основания усомниться в этом намерении. Если 
бы должным образом хранили то, что ещё осталось у нас 
в России, и нам оставалось к нему только добавить то, что 
остаётся пока за рубежом, тогда было бы совсем иное дело. 
Но мы ведь наблюдаем нечто, совсем обратное. Когда мне 
попали в руки две богослужебные книги Межигорского 
монастыря, окормлявшего Запорожскую Сечь ещё до пере- 
селения на Кубань, я не только не скрывал этого, но писал 
в официальной газете края «Кубанские новости», в жур- 
нале «Казаки», в своём авторском литературно-публицис- 
тическом альманахе «Соленая Подкова» (выпуск второй, 
М., 2007). И вы думаете, ко мне кто-то обратился, хотя бы 
для того, чтобы переспросить, действительно ли это так? 
Нет, конечно. Но коль такие реликвии таскаются по Ку- 
бани в пакетах, как картошка, а мы уповаем всецело на 
возвращение реликвий из-за рубежа, позвольте усомниться 
в искренности этих намерений. 

Можно было понять наших законодателей, столь осто- 
рожно относившихся к казачеству. Ведь действительно не- 
просто было из той обтиноети народа, которая у нас была 
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в советское время, выделить и организовать целый соци- 
альный слой граждан. Но ведь не убоялись же в считанные 
годы расколоть наше общество по классовому и имущест- 
венному признаку, создав класс олигархов и бросив народ 
в нищету, по сути, пресекая нормальную экономическую, 
научную, культурную жизнь в стране... Причем, зловещие 
последствия этой катастрофы, сотворенной рукотворно воп- 
реки воле народа предстают теперь со всей определенностью. 
И чем обернётся это немыслимое нарушение справедливос- 
ти для всех без исключения, сегодня не поручится предуга- 
дать никто. Но в таком случае, осторожность по отношению 
к казачеству была вызвана вовсе не сложностью его новой 
организации, а совсем иными соображениями. Прежде все- 
го, тем, что казачество представляет собой традиционную, 
а не так называемую модернизированную модель общества, 
что было препятствием для новой, на сей раз либерально- 
демократической революции в России. И шире - для той 
идеологии глобализма, которая сегодня насаждается в мире 
и которая представляет собой, по сути, несколько припуд- 
ренный, вроде бы иначе мотивированный, но всё-таки — ва- 
риант идеи мирового коммунизма, идеи механического все- 
единства в мире, невозможного в принципе, ибо единство 
мира возможно только в его многообразии. 

Между тем, люди в России казаками хотят быть. 
Несмотря ни на что - на неопределенный правовой статус, 
на то, что о казачестве вспоминают зачастую лишь тогда, 
когда хотят продемонстрировать свою близость к народу, 
то есть, несмотря на откровенную игру с казачеством. 
В этом убеждаешься на таких масштабных праздниках, 
какими были на Кубани в сентябре этого года 215-летие 
переселения верных черноморцев на Кубань и Т0-летие 
образования Краснодарского края. С какой любовью они 
сами себе справляют казачью форму, с каким достоинством 
и гордостью ее носят, как кропотливо поддерживают фоль- 
клорные песенные коллективы и народные промыслы. 
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И всё это — на чистом энтузиазме. Но тогда мы наблюда- 
ем не то, что несоответствие, но кричащее противоречие 
между тем, что живёт в народе и его официальным ду- 
ховно-мировоззренческим, культурным и идеологическим 
обеспечением. То есть, перед нами - всё тот же синдром 
либеральной революции с её циничным пренебрежением 
к народу, не отказавшись от которого ни о каком патриоти- 
ческом воспитании не может быть и речи, ибо на неправде 
и несправедливости это просто невозможно... 

Нельзя сказать, что новая организация казачества 
в нынешних условиях представляет собой столь уж нераз- 
решимую проблему. Хоропто известно по временам пред- 
шествующим, что и как можно было бы сделать для того, 
чтобы казачество, в частности, на Северном Кавказе, стало 
бы не номинальной, а реальной силой. Потомки кубанских 
казаков в Москве разработали уникальный проект «Апше- 
ронская долина» (автор проекта ветеран разведки Олег Ти- 
мофеевич Безродный) по созданию современных поселений 
с реальным производством в этом стратегически важном 
районе в основном силами молодых офицеров, увольняю- 
щихся в запас и их семей. Точно так же как после окон- 
чания Кавказской войны в 1864 году по повелению Алек- 
сандра П здесь была создана целая цепь казачьих станиц. 
Но такие проекты, направленные на реальное укрепление 
отпадающих окраин России всё ещё остаются невостребо- 
ванными. Надо быть очень уж напуганным казачеством, 
чтобы и век спустя после его уничтожения, всё ещё боять- 
ся его, предоставляя потомкам казаков участвовать в по 
сути издевательском, так называемом «возрождении каза- 
чества», которое не получается и в принципе получиться 
не может по причине той идеологической базы, которая 
заложена в его основу. 

Но мы с вами не законодатели, а участники этого про- 
цесса, называющемся возрождением казачества, призван- 
ные, прежде всего, для его осмысления, ибо жизнь не ос- 
мысленная проваливается в небытие. 
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Конечно, тем первым потомкам казаков, которые сем- 
надцать лет назад, в числе которых был и я, предприняли 
в Москве возрождение казачества, всё виделось несколь- 
ко иначе. С чего следовало бы тогда в первую очередь на- 
чать, чем, прежде всего, следовало заниматься все эти годы 
и особенно сейчас, когда смысл и значение происшедшего 
в России обнажился до предела? В первую очередь следо- 
вало бы всерьёз заняться культурой, духовно-мировоззрен- 
ческими основами нашей жизни, ибо по всеобщему закону 
человеческого бытия в начале было слово. Именно культу- 
рой, а не её возможными лубочными и пряничными заме- 
нителями, иначе обязательно отыскиваются идеологические 
лукавцы, которые всей мощью пропагандистских средств, 
находящихся в их руках создают в общественном мнении 
отрицательный образ казака. И надо признаться, что в пос- 
ледние годы они в этом преуспели, когда прошла эйфория 
первоначального периода возрождения казачества. 

И тут мы наблюдаем странную особенность казачьего 
движения - во все эти годы —- лидеры его всерьёз занимать- 
ся культурой, духовно-мировоззренческими основами на- 
шей жизни не считают нужным, то есть в брани духовной 
за душу человеческую. Но ведь только духовная крепость 
человека делает его устойчивым и неуязвимым от всякого 
рода произвольных идеологических влияний. Иначе нам 
действительной, настоящей системы патриотического вос- 
питания не выстроить. У нас опять будут получаться пио- 
нерские и комсомольские организации, но только с казачь- 
ими названиями. И это при том, что приоритет духовных и 
культурных ценностей пред всякого рода прагматическими 
житейскими соображениями в казачестве, как, впрочем и 
в целом, в русском народе, сохранялся стойко. Это выходит 
из самой природы казачества, из того, что оно представля- 
ло собой традиционный образ и уклад жизни. 

Мало организовать структуру патриотического воспита- 
ния, её ещё необходимо наполнить истинным, из народ- 
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ного самосознания выходящим содержанием. Но в том-то 
и дело, что история и культура казачества отданы у нас на 
откуп кому угодно. Но в таком случае, откуда и с какой 
стати мы ждём положительного результата в патриотичес- 
ком воспитании? Так просто не бывает. 

Безусловно, важны и необходимы массовые казачьи 
праздники, смотры и т.д. Но лишь к ним вся деятельность 
казачьих обществ, сводиться не может. Народная мудрость, 
выраженная в кубанской пословице, говорит: «Була б голо- 
ва, будэ и булава». В истинности этой народной мудрости 
мы убеждаемся все эти годы, ибо видим, что булава, взя- 
тая сама по себе пока не идёт впрок... 

Если у нас всё ещё нет настоящей казачьей газеты или 
журнала, о каком патриотическом воспитании можно го- 
ворить? Именно настоящей газеты, а не однообразных бо- 
евых листков, напичканных историческими материалами 
сомнительного толкования и никак не отражающих жизнь 
казачьих обществ. 

Казачьи общества на местах пытаются хоть как-то сор- 
ганизоваться. Но согласитесь, странно, когда, к примеру, 
в Таманском отделе Кубанского казачьего войска возобнов- 
ляются издание газеты, а деньги на неё собирают с шапкой 
по кругу — по 1300 рублей с районных обществ. Ещё более 
странно слыитать, что в том же Таманском отделе проводят- 
ся военно-полевые сборы, несмотря на отсутствие финан- 
сирования со стороны краевой Администрации и Войска. 
А собственно, почему дело подготовки казаков должно 
быть подпольным?.. А когда у казаков отбирают под разны- 
ми предлогами помещения, ранее выделенные под штабы, 
о чём сообщал на краевом совещании атаман Таманского 
отдела В.И. Безуглый, это и вовсе удивительно, так как 
это всё должно решаться, как говорится, в рабочем поряд- 
ке, будь у войска атаман. 

Очевидна закономерность: как только в связи с каза- 
чеством начинается какая-то акция, так и жди подвоха, 
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а то и скрытой, но откровенной провокации. Справедливо 
писал историк Николай Никитин на страницах «Литера- 
турной России»: «Странная закономерность: чем увереннее 
выходит на политическую арену российское казачество, 
тем больше несуразностей, нагромождается вокруг «каза- 
чьего вопроса» (№ 22, 1993) И, пожалуй, самой нелепой 
из них является попытка представить казаков не частью 
русского народа, а отдельным самостоятельным народом. 
Совершенно очевидно, что это — не просто нелепость, но 
умышленная сепаратистская идеологема, запущенная в об- 
щественное сознание для того, чтобы казачество никогда не 
возродилось и вместе с тем для того, чтобы не использовать 
его потенциал для новой организации жизни в России. 

Мне говорят люди, причастные к казачеству, что, мол, 
есть такое мнение, с которым-де надо считаться, тем са- 
мым, провоцируя на пустопорожние полемики. Не будем 
этого делать. Мало ли бывает олухов в любой социальной 
среде с непомерными амбициями, не удосужившихся за всю 
жизнь прочитать внимательно ни одной стоящей книги по 
истории казачества. Отошлём их к трудам дореволюцион- 
ных историков, которые никогда так не ставили вопрос. 
Да и не был никогда в России казачий вопрос полемичным, 
дискуссионным. Это плод уже нашего «возрожденческого» 
времени. А точнее — идеологической борьбы против России 
и казачества, вне зависимости от того осознают ли потомки 
казаков это или же считают чем-то малозначащим. 

В «Исторических записках о войске Черноморском», 
Я. Кухаренко и А. Туренко отмечается, что «запорожцы 
никогда не составляли народа отдельного» («Киевская ста- 
рина», Киев, 1887). Ф. Шербина в своей «Истории Кубан- 
ского казачества» выводил происхождение казачества из 
всего многовекового уклада русской жизни, восходяще- 
го еще к древней Руси, из всех, как сказали бы сегодня, 
геополитических, географических и иных обстоятельств 
русской жизни: «Несомненно, что казачество появилось на 
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смену вечевого уклада народной жизни, хотя, разумеется, 
и под влиянием экономических причин... Не будь вечевой 
Руси, не было бы и казачества или во всяком случае тех 
своеобразных форм, в которых исторически сложилось ка- 
зачество». (Екатеринодар, 1910, 1913.). 

Великий Н. Гоголь в «Тарасе Бульбе» дал поразительную 
как бы формулу происхождения казачества: «Когда бран- 
ным пламенем объялся древле мирный славянский дух и 
завелось казачество — широкая, разгульная замашка рус- 
ской природы... Это было точно, необыкновенное явление 
русской силы: его вышибло из народной груди огниво бед». 

Нынешние же незримые идеологические лукавцы, для 
того, чтобы пресечь возрождение казачества и укрепление 
через него России, сознательно или неосознанно — это не 
столь важно - так сказать «по убеждению», вбрасывают 
в общественное сознание эту абсолютно сепаратистскую, 
антинаучную идею о казачестве, как отдельном самосто- 
ятельном народе. Между тем, как «преимущественно рус- 
ское (славянское) происхождение большинства нынешних 
казаков для профессионального историка настолько оче- 
видная вещь, что даже неудобно как-то заниматься пусть 
и на популярном уровне, её обоснованием» (Николай Ни- 
китин). Присутствие же в казачестве других народов ни 
в коей мере не ставит под сомнение эту главную его о0со- 
бенность, выходящую из русской истории, геополитики 
и судьбы. Более того, подтверждает многонациональную 
природу России. 

Я уж не беру в расчёт псевдонаучные писания Мурада 
Аджиева с его «половецкой теорией». Но почему этим за- 
няты многие годы лидеры казачьего движения на Кубани? 
Видно печальные итоги самостийничества двадцатых го- 
дов не пошли впрок. Я не думаю, что бессменный атаман 
Кубанского войска В.П. Громов, историк по образованию 
по дореволюционному периоду истории не понимает это- 
го. Причём, эта провокационная идея, а иначе её назвать 
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невозможно, является не просто предметом досужих тео- 
ретизирований, но воплощается в жизнь. Надеюсь, всем 
памятна последняя Всероссийская перепись населения 
с её графой о национальности - казак. Немного нашлось 
потомков казаков, отделяющих себя от русского народа, 
но ведь все без исключений были поставлены в ситуацию 
немыслимого выбора... Никаких публичных обсуждений, 
конечно, не допускается. Только обиды - когда эту небезо- 
пасную идеологию начинаешь разбирать в печати. 

Вместе с тем там, где должно быть в общественном со- 
знании совершенно чёткие исторические представления, не 
дающее повода для их двоякого толкования, мы видим по- 
разительные провалы. Так на Кубани до сих пор не могут 
исчислить историю своего войска. Торжественно отмечает- 
ся 215-летие переселения верных черноморцев на Кубань, 
что и явилось главным событием в образовании Кубан- 
ского войска. А историки всё ещё полагают, что войску 
310 лет, исчисляя его историю, не от какого-либо собы- 
тия, а по старшинству от Хопёрского полка, от случайно- 
го приказа военного ведомства конца позапрошлого века. 
А словоблудие типа, что это, мол, дата «освоения кубан- 
ских земель», а то «служения отечеству» — это за предела- 
ми исторической науки. Имеет ли это практическое значе- 
ние? Самое прямое. Поскольку принимая дату 310-летия 
войска, из нашей истории и общественного сознания выпа- 
дает ни много ни мало, но сам факт дарования Екатериной 
Великой земли на вечные времена. Поскольку это самосто- 
ятельная тема, требующая обстоятельного рассмотрения, 
я отсылаю любопытных к третьему выпуску своего альма- 
наха «Солёная Подкова», к «Новой газете Кубани» (№ 60, 
61, 2007), где она представлена, надеюсь, убедительно. 

Для того, чтобы пресечь эту беспричинную и опасную 
полемику о казачестве, конечно, следовало бы переиздать 
лучшие труды наших дореволюционных историков позап- 
рошлого века и прежде всего - «Терские казаки с стародав- 
них времён» Ивана Деомидовича Попко (СПб, 1880). 
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Но мы начали дело своего воскресения совсем с иных пи- 
саний. Я помню как писатель Гарий Немченко потрясал с те- 
леэкрана книжками А. Гордеева, уже не однажды переиздан- 
ными, как якобы бесценным наследием, завещанным нам от 
предков. Книжками неглубокими, а по отношению к казачес- 
тву — ложными. Ясно, что с таким идеологическим багажом 
дело возрождения казачества было заранее обречено. 

Нежелание всерьёз заниматься культурой, то есть ду- 
хом человеческим со стороны лидеров казачьего движения 
и в казачьих обществах действительно принимает какой-то 
даже вызывающий характер. И естественно, что при таком 
положении, сознание и душу, которые мы обязаны в пер- 
вую очередь оберегать, как зеницу ока, занимают другие 
силы от откровенно лукавых до маргинальных. 

Сошлюсь лишь на один пример, как мне представля- 
ется, более чем убедительный. В Ростове-на-Дону вышла 
книжка кубанских народных пословиц «Рушничок на ко- 
лышке» (составители Юрий Алмазов и Владимир Пукищт). 
Причём, пословицы даны на украинском, русском и анг- 
лийском языках. Почему пословицы даются согласно ук- 
раинского алфавита, на украинском языке, которого на 
Кубани никто не знает, кроме, разумеется, неистовых ук- 
раинофилов? Потому что составители сборника пословиц 
вполне серьёзно считают, что кубанские говоры являются 
диалектом украинского языка, что, конечно же, не совсем 
так. В том-то и состоит особенность, что на всём русско- 
украинском порубежье и на Кубани сложился оригиналь- 
ный диалект, русский и украинский. Не учитывание этого 
и привело к тому, что на Кубани в отличие от других 0б- 
ластей и краев России столь долго не было своего словаря 
диалекта, пока я не выпустил его впервые в 1998 году. По- 
лучается ведь странная ситуация и кстати, не такая уж 
безобидная: диалект одного из регионов России даётся на 
языке сопредельного государства... Словно и нет трагичес- 
кого опыта насильственной украинизации Кубани, которой 
мордовали в детстве поколение наших родителей. 





Но там, где составители этого странного сборника пос- 
ловиц касаются собственно этнографического материала, 
проявляют его незнание, нечувствование и неразличение 
уже просто лексики, не говоря уже о тех языковых ню- 
ансах, в которых и проявляется своеобразие народного 
духа. Так общерусская пословица в кубанском варианте 
«Клын клыном вышыбаеця» у них звучит: «Ёлын обухом 
вышибается». Но в том-то и смысл этой пословицы, что 
клин вышибается клином, то есть, случившееся в жиз- 
ни какое-то попущение, поправляется тем же способом. 
Здесь даже чувствуется одна из основных проблем русской 
жизни: непротивление или противление злу насилием... 
А чудная кубанская пословица с очевидной моралью о том, 
что не следует скупиться, ибо прогадаешь, это пословица 
«Дэшэва рыбка, погана юшка», у составителей звучит так: 
«Дешевая рыбка, та добрая юшка». Примером уже нераз- 
личения диалектной лексики является пословица в этом 
сборнике: «Нэвистка - чужа кистка», где кистка понима- 
ется как косточка. В то время, как кистка, киснычка - это 
те ленточки, с помощью которых невесте накручивали ку- 
чери перед венцом. Эта вроде бы незатейливая пословица 
касается одного из глубочайнтих эпических образов русс- 
кого самосознания о том, как разные люди сходятся в се- 
мью, как становятся родными. Отсюда противоборство же- 
ниха и невесты, а так же сватов, отсюда сравнение свадьбы 
с битвой, восходящее к былинам и «Слову о полку Игоре- 
ве». Но как видим, составители сборника просто не пони- 
мают смысла этнографического материала. В таком случае 
это вовсе и не этнографическое издание, но идеологичес- 
кое, направленное на разрушение самобытной локальной 
кубанской культуры. 

А то, с какой старательностью, с какой лакейской уни- 
женностью они объясняют «англоязычному читателю» 
кубанские пословицы, которые-то и сами не вполне пони- 
мают, наводит на мысль, что перед нами — своеобразный 
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разговорник для будущих завоевателей, чтобы они смогли 
постичь загадочную русскую душу и смогли тут общаться 
с аборигенами — незадачливыми потомками славного ку- 
банского казачества... 

Но самое главное состоит в том, что из среды кубанс- 
кого казачества вышел, пожалуй, самый крупный паре- 
миолог, то есть специалист по пословицам и поговоркам, 
учёный с мировым именем, составивший самое болышое 
собрание пословиц и поговорок народов мира Сергей Дани- 
лович Мастепанов (1913—2002). Учёный-самоучка, полиглот, 
знавший многие языки, археолог, историк, краевед, чело- 
век трагической судьбы, отсидевший в лагерях десять лет 
за увлечение эсперанто в молодости, уникальная картотека 
которого пропадает на Ставрополье, если она вообще ещё 
цела. О нём не знают или умалчивают составители идео- 
логизированного сборника пословиц, так как он рушит их 
антинаучную концепцию. 

Издание пословиц народов мира собранных С.Д. Мас- 
тепановым могло бы стать делом чести кубанского каза- 
чества, если бы оно занималось культурой, то есть живым 
духом человеческим. Конечно, старые знамёна полков, воз- 
вращающиеся наконец-то в составе регалий на родину из 
Америки - это важно и необходимо. Но это свидетельства 
былой славы наших предков. Если же наряду с этим нам 
не нужны ни величие духа, ни наследие выдающихся лю- 
дей из казачества миновавшего трагического века, то не 
думаю, что без этого можно выстроить настоящую систему 
патриотического воспитания. 

Только нравственно поврежденное сознание считает на- 
родное творчество, многовековой опыт народа чем-то архаи- 
ческим, устаревпим, подлежащим уничтожению. И ника- 
кие доводы уже тут не действуют, никакие свидетельства 
национальных гениев не берутся в расчёт, ибо согласно это- 
му сознанию, уклонённому от духовной природы человека, 
представляющему по сути загадочную болезнь, трудно оп- 
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ределяемую, и сами гении подлежат сбрасыванию с кораб- 
ля современности. Что им мнение А. Пушкина, писавшего 
в «Метели»: «Нравственные поговорки бывают удивительно 
полезны в тех случаях, когда мы от себя мало что можем 
выдумать себе в оправдание». Или убеждение Е. Баратын- 
ского, считавшего поговорку высшим достижением челове- 
ческого развития и прогресса: 

Какой же плод науки долгих лет? 

Что, наконец, подсмотрят очи зорки? 

Что, наконец, поймёт надменный ум 

На высоте всех опытов и дум, 

Что? Точный смысл народной поговорки. 





Или, опять-таки, из казачьей среды вышел замечатель- 
ный поэт Николай Зиновьев из Кореновска, один из одарён- 
нейших сегодня поэтов России, который тоже оказался ни 
к чему не только казачеству Кубани, но и отделению Со- 
юза писателей. Два года я напрасно уговаривал местный 
Союз писателей издать его приличную книгу, пока с помо- 
щью поклонников поэта не выпустил в Москве его сборник 
«Дни, дарованные свыше...» 

Я не предполагал, что самыми популярными и востре- 
бованными книгами у меня станут словарь «Кубанский го- 
вор» и «Кубанские пословицы», особенно после введения 
в школьный курс предмета «Кубановедение», вышедшие 
уже семь лет назад. Каким-то образом находят меня люди 
и в Москве и на Кубани, требуя этих книг. Причём, люди 
молодые. Это лишний раз убеждает в том, что русские 
люди казаками хотят быть... Но вся эта культурная, ду- 
ховно-мировоззренческая работа проходит вне казачества, 
которому она в том статусе и в той форме, на которые мы 
согласились, вроде бы и без надобности... 
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В таком случае, будет уместным мой вопрос: а собствен- 
но говоря, как и на чём мы собираемся через казачьи об- 
щества организовывать и проводить патриотическое воспи- 
тание молодёжи? Что собственно мы дадим детям читать 
(с чего и начинается воспитание)? Если только и исклю- 
чительно на назиданиях быть патриотами, то, кроме нена- 
висти к казачеству, мы ничего иного в детях не пробудим. 
Тут совершенно прав выдающийся поэт, кстати, тоже куба- 
нец, Юрий Кузнецов, пока последний поэт в России такого 
масштаба и дарования, оставивший нам как завещание: 
«Но не дай Бог, чтобы казачьего коня оседлал черт зна- 
ет кто, вроде денационализированного демократа или ря- 
женого патриота... Главное дух возрождения, исторически 
точнее — воскресения». Прошло время, когда казачья тема 
после долгого её умолчания сама по себе повергала нас в 
трепет. Настало время разбираться, что именно делается на 
этом поприще, ибо подмены здесь происходят столь часто, 
что считать их случайными, уже невозможно. 

Взять хотя бы последний пример, имеющий прямое от- 
ношение и к нашей конференции и к Программе патри- 
отического воспитания граждан Российской Федерации. 
В Программе ведь говорится именно о патриотическом вос- 
питании, предполагающем всю полноту воспитания. И, 
прежде всего, духовное и культурное воспитание. На Куба- 
ни же вопреки Программе проводят нечто иное. Внесённые 
коррективы вроде бы незначительные, но очень существен- 
ные, ибо имеют концептуальное значение. 

Здесь говорят не о патриотическом воспитании, а о воен- 
но-патриотическом, а это не одно и тоже. («Кубанские ново- 
сти» № 139, 2007). Если мы намереваемся всего лишь воз- 
родить Всесоюзную юношескую игру «Зарница» советской 
поры, но уже в казачьем обрамлении, то это вряд ли удает- 
ся, ибо войти в одну и ту же воду дважды невозможно. 

Но, слава Богу находятся потомки казаков, пони- 
маюцщие всю сложность и даже трагизм нашего нынеш- 
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него положения, осознающие всю меру ответственности 
за свою судьбу и за судьбы своих детей и внуков. В про- 
шлом году силами Московского мужского творческого 
объединения «Казачий Кругъ», отметившего свое двадца- 
тилетие, предпринята Культурно-просветительская Ини- 
циатива «НПоходъ», предусматривающая и уже осуществля- 
ющая обширную программу по сохранению, освоению и 
распространению народно-песенной и шире - русской на- 
родной казачьей культуры. Любопытных я отсылаю к на- 
шему Интернет-сайту мму.похоа.ги. 

На что хотел бы обратить особое внимание - эта Иници- 
атива, созревшая в результате долгих и трудных поисков, 
не является собственно московской, но охватывает многие 
регионы России, выезжая в этнографические экспедиции, 
мы изучаем фольклорные, народные песенные коллекти- 
вы на местах, помогаем им выпускать диски. По сути уже 
создан единый фронт за сохранение и удержание в обще- 
ственном сознании традиционных народных ценностей, 
вне которых благополучного бытия общества, народа, госу- 
дарства, личности не бывает. 

В заключении мне остаётся липшть повторить не то что 
свое личное убеждение, но скорее общую закономерность, 
согласно которой никакое патриотическое воспитание не- 
мыслимо вне традиционной культуры, выходящей из на- 
родного самосознания. 

К сожалению, приходится говорить жёстко, потому что 
положение наше действительно трудное. Но мы должны 
быть честными перед нашими предками, перед собой, пе- 
ред своими детьми и внуками. Из действительной же тра- 
гедии казачества начала миновавшего века, повторившейся 
в иной форме в наше время, исход которой еще не вполне 
ясен, делать фарс мне не позволяет принадлежность к ка- 
зачеству, обязанность и долг журналиста и литератора. Ну 
и конечно, осознание того, что безнаказанно это для всех 
нас без исключения пройти не может. 
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Эл РОННАА 


Писатель Ткаченко Пётр Иванович родился 15 июня 
1950 года в станице Старонижестеблиевской на Кубани. 
Окончил Орджоникидзевское (Владикавказское) высшее 
общевойсковое командное военное училище и Литератур- 
ный институт им. М. Горького по семинару критики. Автор 
многих книг в том числе составитель первого словаря ку- 
банского диалекта «Кубанский говор». Член Союза писате- 
лей России, полковник в отставке. 

Взволнованно и проникновенно автор пишет о родной 
Кубани. Есть у него новелла «Земля родная» с такими 
словами: 

— Родная, единственная вовеки веков Кубань, неповто- 
римая, лишь однажды даруемая каждому из нас родина! 
Что сошлось, что таится в твоем невнятном, но доро- 
гом древнем имени/ Что так трепещет сердце и томится 
душа при одном только взгляде на твои просторы, на твои 
бескрайние поля с вековечными курганами, всплеснувшими 
горизонт, на твои осторожные предгорья - катавалы, на 
твои таинственные лиманы и плавни. 

Все так же белеют твои дома и хаты, все так же пья- 
няще цветут твои сады, печалятся над вечными водами 
вербы и бодро вскинуты в небо неутомимые тополя. Все 
так же тревожно и испытующе смотрит в душу отцов- 
ский дом, от одного сиротливого вида которого плавится 
нежностью наивное сердце. Там - ноша неласкового, непов- 
торимого и прекрасного мира, исцеляемого только нашей 
любовью. 

Как всегда сияют над тобой высокие небеса, все так же 
задумчиво текут твои реки и ерики, все так же бродят 
в вечных превращениях черноземы, все так же являются 
над тобой таинственные видения, цветут предания, рас- 
сыпаются характерные, нигде более не слышимые родные 
говоры. 
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Смотрю на тебя из своего московского далека до рези 
в глазах, вслушиваюсь до боли в ушах в твой нескончае- 
мый, рокочущий гомон, думаю о тебе свои невеселые думы. 
Болью исходит душа за твою новую неминучую участь. 

Что стряслось, что случилось, какие злые ветры про- 
неслись над тобой, какой невидимый ворог пришел в твои 
пределы, какие недобрые силы приводят в упадок и запус- 
тение совсем еще недавно цветущий край? Не проноси- 
лись над тобой злые ветры и ворог, вроде бы, не приходил 
в твои пределы, не хоронились на этот раз твои лучшие 
хлопцы по камышам, но стиснута, сбуркана, как пойман- 
ная птица, бескрылая душа, подсечена воля, подкралось рав- 
нодушие, разгулялась крамола, как некий, неведомый зем- 
ным врачам недуг. И этого оказалось достаточно для того, 
чтобы рушилась и приходила в запустение вся жизнь. 

Снова настороженно и пугливо стынут в степях без- 
молвные станицы. Не пролетают над ними, как бывало, 
песни, не правятся в них исконные народные обряды. Не- 
выносимо одиноко и сиротливо стало живой душе в этой 
родной человеческой пустыне. Снова дуркуют твои сыно- 
въя и блудят дочери, забыв совесть и чудо благонамеренного 
жития, трагическую, совсем недавнюю многострадальную 
участь своих несчастных дедов, отравленные разными 
мыслительными ядами. По какому-то труднообъяснимо. 
му попущению им стало в тягость быть самими собой. 
оставаться людьми. В какие пустышки и цацки, лукаво 
и умышленно им предложенные, поверили их шаткие души, 
что свое исконное и родное вдруг стало им неродным, не 
нужным и даже обременительным. Жизнь собственная им 
стала в тягость. Как они се такой гордыней рассчитыва 
ли нести в себе нечто большое, если не уберегли. отдав 
первым проходимцам и авантюристам за понюх табаку, 
малое... Такого обезъзянничанья и лицедейства не знают 
в других землях и странах, зорко охраняя свое от иновер 
ных влияний. 
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Народные же заступники, праведники снова осмеяны 
и унижены. А вместе с тем забыты вечные истины и свя- 
тые заповеди. Болью исходит душа, хотя разум знает, 
что веселие беззаконных кратковременно, а радость лице- 
мера мгновенна... 

Так мало надо человеку для его земной жизни -— ти: 
хой радости, которая зависит не от земного богатства, 
а от чего зависит, никто не знает. А те, кто «знают», 
в своем неистовом стремлении ее достичь, попадают 
в еще более невыносимые беды. 

Почему на твоих просторах снова так неуютно, поче- 
му снова человеку не находится места на родной земле 
ни для жизни, ни для вечного покоя... 

Но все так же сияют твои высокие небеса, с кото- 
рых явлен однажды зашитный, спасительный лик Бого- 
родицы. 

Смиренно склоняю пред тобой воспаленную от тяжких 
дум голову, низко кланяюсь тебе, единственная во веки 
веков, столькими бедами просветленная, столькими сле- 
зами омытая, столькими воспоминаниями укрепленная 
твоих сыновей и дочерей, рассеянных по свету, родная 
кубанская земля... 
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